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Le lioman de la Ilosc, 



Maintes gens dient que en songes » 

N'a 86 fables non et menaonges ; 

Mais Ten puet tiex songes soiigier 

Qui ne sunt mio mensongier ; 4 

Ains sunt apres bien apparant. 

Si en puis bien trere a garant 

Un awcteur qui ot non Macrobes, 

Qui no tint pas songes a lobes ; 8 

Ain9ois escrist la vision iMichei, i. p. 2. i. 9.j 

Qui avint au roi Cipion. 

Quiconques cuide ne qui die 

Que soit folor ou musardie 12 

De croire que sonc;es avicngne, 

Qui ce voldra, pour fol m*en tiengno ; 

Car cndroit moi ai-je fiance 

Quo songe soit senofiance 16 

Des biens as gens et des anuiz, 

Que li plusor songont des nuiz 

Maint^ choses couvertement 

Que Ton voit puis apertement. 20 

Ou vintiesmo an de mon aage, [uartcau, i. p. 4, i. 23.J 
Ou point qu' Amors prend lo paago 
Des Jones gens, couchier m^aloie 

En mon lit^ si com je souloie, 24 

Et me dormoie moult fonnent ; 
Si vi un songe en mon dormant, 
Qui moult f u biax' et moult me plot, 
^les en ce songe onques riens n'ot 28 

Qui avenu trestout ne soit 
Si com li sondes recontoit. 



My object is not to give a critical edition of the French poerrit but to restore, 
far as possible, the text that teas in the hands of the Englishcr or English 
The atUhorUics I have used for thU purpose are ; B. (Berlin MS. GalL 80) ; 
(Egerton MS. 881) ; D. (Royal MS. 20 D. VII); R (Royal MS. 19 B. XII 
A. (Additional MS. 31840) ; P. (Facsimile of the black-letter edition, P? 
1878) ; M. (Michel's edition, Paris 1864). I follow M. niainly ; all variati 
from it are printed in italics and recorded in the foot-notes, 

7. B. E. R. A. aucteur ; M. acteur. 16. E. sondes sont. 18. E. R. A. P. Q 
M. Car. 23. D. A. couchier m'aloye ; M. couchiez estoie. 24. B. En mon j 
M. Une nuit. 28. £. D. B. R. A. en ce (B. A. tel) songe onques riens ; M. onq 
liens ou songe. 



Tlie Bonmunt of the Rose. 



[Many men sayn thai in sweueniwges 

Ther nys but fables and lesynges 

Bat men may some sweuen sene 

Whiche hardely thai false ne bone 4 

But afterwarde ben apparauwt 

This maye I drawe to warraunt 

An authour / that bight Macrobes 
That halte nat dremes false ne lees 8 

But vndothe vs the auysioun 
That whilom mette kyng Cipioun 

And who so saith / or wenetli it Ik; 
A iape / or els nycete 12 

To wene that dremes after fal 
Lette who so lyste a fole me cal 
For this trowe I / and say for me 

That dremes signifiaunce be 16 

Of good and harme to many wightes 
That dremen in her slepe a nyghtes 
Ful many thynges couertly 
That fallen after al openly^ 20 

Within my twenty yere of age 
Whan that loue taketh his coragc 
Of yonge folke / I went soone 

To bedde / as I was wont to done 24 

And faste I slcpte / and in slepyng 
Me mette suche a sweuenyng 
That lyked me wonders wele 

Bat in that sweuen is neuer a dele 28 

That it nys afterwarde befal 
Ryght as this dreme wol tel vs al. 

The English text closely follows the nnique MS. V. 3. 7, Hnnterian Museum, 
Glasgow. EUvcn leaves (eorUaining IL 1-44, 8d3-880, 1887-1482, 2395-2442, 
8595-3690, 7383-7574) are now lost in the MS. ; the deficiency is supplied from 
Tliyime*! edition (1532). In the foot-notes I give corrections from Morris's 
(=!£), Bell's (= B.), ajid Uny's (= U.) editions, tcith some emendations of 
my (ncn. 

IL 1—44 are taken from Thyiine's EiUlum (1532) : the first leaf being lost in 
the MS. 3. Bead sweuenes. 12. M. B. elles. 13. M. B. falle. 14. M. B. calle. 
23. K. wente. 27. M. B. U. wonderous. 29. M. B. befallc 30. M. B. alle. 



Le Boman de la Bosc. 



Or veil eel songe rimaier 

Por V08 cuers plus fere esgaier, 

Qu* Amors le me prio et 

commande ; 
Et se nus ne nule demande 



32 



Comment ge voil que cilz rommans 

Soit apelez, que ge commans : 36 

Ce est li Eommanz de la JEU)8e, 

Ou Tart d'amors est tote enclose. 

La matire en est belle et noeve : 

Or doint Diex qu*en gre le re^oeve 40 

Cele por qui ge I'ai empris. 

C'est cele qui 

tant a de pris, 
Et tant est digne d'estro amee 
Qu *el doit estre [Miehei, i. p. s. i. 44.j 

Rose clamee. 44 

Avis m'iere qu'il estoit mauf^ 
II a ja bien cine ans ou mats ; 
Qti'en mai estoie, si songoie, . 

El tens amoreus plain de joie, 48 

£1 tons ou tote riens s'esgaie, 
Que I'en ne voit boisson no haie 
Qui en mai parer ne se voille 

Et covrir de novelo foiUe. 52 

Li bois recovrent lor verdure, [ifar<«o«, i. p. e, i. 55.j 

Qui sunt sec tant com yver dure ; 
La terre me'ismes s'orgoille 

Por la rousee qui la moille, 56 

Et oblie la poverty 
Ou ele a tot I'yver este. 
Lors devient la terre si gobe, 

Qu'el volt avoir novele robe ; 60 

Si scet si cointe robe faire, 
Que de colors i a cent paire, 
D'erbes, de flors indes et perses, 

82. D. Pour les vos ciiers faire esgaier. 89. £. A. belle ; M. bone. 45. £. 
mays ; M. mains. 46. B. ou mais ; A. oui mais ; M. au mains. 47. B. 
Qu'en ; M. En. B. A. si ; M. ce. 50. £. A. Qa'i[l] u'i remaint b. no h. 
M. scet ; B. D. R. A. fet 



The jRoniaunt of the Rose, 5 

Nowe this dreme wol I ryme a right 
To make your hertes gaye and lyght 32 

For lone it prayeth / and also 
Commaundeth me that it be so 

And if there any aske me 
"Whether that it be / he or she 36 

Howe this booke / whiche is here 
Shal hatte / that I rede you hero 
It is the Eomance of the Eose 
In whiche al the arte of loue I close. 40 

U The mater fayre is of to make 

God graunt me in gree that she it take 

For whom that it begonnen is 

And that is she / that hath ywis] - 44 

So mochel pris and therto [she] [/m/i] 

So worthy is biloued [to be] 

That she wel ought of pris [and ryght] 

Be cleped Rose of euery wi[ght] 48 

That it was May me thought tho 

It is .V. yero or more ago 

That it was May thus dremed me 

In tyme of loue and lolite 52 

lliat al thing gynneth waxen gay 

For ther is neither busk nor hay 

In May that it nyl shrouded bene 

And it with newe leues wrene 56 

Tliese wodes eek Recoueren gr[e]ne 

That drio in wynter ben to sene 

And the erth wexith proude withali 

For swote dewes that on it fall 60 

And the pore estat forgette 

In which that wynter lia<l it sette 

And than bycometh the ground so proude 

That it wole haue a newe shroude 64 

And makith so queynt his Robe and faire 

That it had hewes an hundred payre 

Of gras and llouris ynde and Pers 

42. U. omits me. The ends of II. 45 — 48 are supplied from Thynne, a piece 
qfparehmerU being off in the -MS. 49. M. though te. 57. grene, first e illegible ; 
two smaU holes in (Jie parchment, 59. Bead erthe. 61. liead forget. 62. Read 
aet 66. Mead hath. 



6 Ze Boinan de la Rose. 

£t de maintes colors diverses. 64 

C*est la robe que ge devise, 

Por quoi la terre miex se prise. 

Li oisel, qui se sunt teii 

Tant com il ont le froit eii 68 

£t le tens divers et frarin, 

Sunt en mai, por le tens serin, 

Si lie qu*il monstrent en chantant 

Qu*en lor cuer« a de joie tant, 72 

Qu'il lor estuet chanter par force. 

Li rossignos lores s'esforce 

De chanter et de faire noise ; 

Lors s'esvertue et lors s*envoise 76 

Li papegaus et la kalandre : [uickei, i. p. 4, i. 77.] 

Lors estuet joncs gens entendre 

A estre gais et amoreus 

Por le tens bel et savwetLS, 80 

Moult a dur cuer qui en mai n'aimc, 

Quant il ot chanter sus la ruime 

As oisiaus 

les dous chans piteus. 

En iceli tens deliteus, 84 

Quo tote riens d'amer s*esfroie, 

Dedenz mon lit ou me gesoie, 

Ce m' iert avis en mon dormant, {Harteau, i. p. 8, l 89.] 

Qu'il estoit matin durement ; 88 

De mon lit tantost me levai, 

Chau9ai moi et mes mains lavai. 

Lors trais uno aguille d'argont 

D'un aguiller mignot et gent, 92 

Si pris TaguiUe a enfiler. 

Hors de vile oi talent d'aler, 

Por o'ir des oisiaus les sons 

Qui chantent paiini ces boissons. 06 

72. B. E. cuers ; M. cucr. 76. M. s'csvertuc ; B. se deduit. 80. E. sav 
reus ; M. doucereus. 86. B. Dedenz mou lit ou mo gesoye ; D. Eii mon lit 
je me gesoie ; M. Sonjai line nuit que j'estoio. 87. B. D. Sonjay un songe 
mon d. 88. M. durement ; B. tres fonuaut. 90. P. Me vcsty et. 96. D. 
chautcnt parmi ; M. chantoient par. 



The RaniaurU of the Rose, 1 

And many hewes ful dyuers 68 

[That is the robo I] mene Iwis [/«t/" i, back^ 

[Through whiche the] ground to preisen is 

[The byrdes that hav]en lefte her song 

While thei [suffrjide cold so strong 72 

In wedres gryl and derk to sight 

Ben in may for the sonne bright 

So glade that they shewe in syngyng 

That in her hertis is sich lykyng 76 

That they mote syngen and be light 

Than doth the nyghtyngale hir myght 

To make noyso and syngen blytho 

Than is blisful many sitlie 80 

The chela [unjdre and papyngay 

Than yong folk entcnden ay 

Forto ben gay and amorous 

The tyme is than so faucrous 84 

Hard is the hert that loueth nought 

In May whan al this mirth is wrought 

Whan he may on these braunches here 

The smale briddes syngen clere 88 

Her blesful swete song pitous 

And in this sesoun delytous 

Whan lone affraieth al thing 

Me thought a nyght in my sleping 02 

Eight in my bed ful Redily [Ua/ sj 

That it was by the morowe e[rly] 

And vp I roos and gan me clot[he] 

Anoon I wisshe myn liondis both[e] 06 

A sylure nedle forth y drongho 

Out of an Agider queynt ynoughe 

And gan this nedle threde anon 

For out of toun me list to gon 100 

The song of briddes foito here 

That in thise buskes syngen clere 

The beginnings of II. 69-71 and part of I. 72 torn off in the MS. and supplied 
from Thynne. 71. Th. han/or [hav]en. 72. Th. thei han suflred ; btU no more 
than Jive letters are tcanting, and the lower parts o/s, ff, r are still visible in the 
MS. 81. chelaundre, two small holes in the parchment; second stroke ofu and 
D are gone. M. B. U. insert the before ])apyngay. 82. M. yoiinge. 84. B. U. 
aaverous. 85. B. U. his /or the ; cf. I. 3541. 91. M. alle. The cads of II 94- 
96 are torn off in the MS; the letters wanting are supplied from Thyune. 
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Le Boinan de la liase. 



En icele saison novcle, 
Cousant mcs mancbes a videle, 
M'en alai tot sous esbatant, 
Et les oiseles escoutant 
Qui de chanter moult s'engoissoient 
Par ces vorgiers qui florissoient. 
Jolis et gais, pleins do leesce, 
Vers une riviere m'adresce 
Que j*oi pres d'ilecques bruiro, 
Car no me soi phis Inait deduii-o 
Que (Valer sus cele riviere. 
D*un tertre qui pres d'iluec iore 
Descendoit riaue grant et roide ; 
Clero Cittoit et aussi froido 
Comme puiz, ou commo fontaine, 
Et estoit poi meudre de Saine, 
Mes qu'ele iere plus espanduo. 
Onques mes n*avoio veiio 
Cele iaue qui si bien seotf ; 
Moult m*abelissoit et seoit 
A regarder le leu plaisant. 
De riaue clere et reluisaiit 
^lon vis rafresclii et lave. 
Si vi tot covert et pave 
Le fons de Fiaue de gr.ivcle ; 
La praerio vetie et bole 
Tres au pie de Tiauo batoit. 
Clere et serie et bele estoit 
La matinee et atempree : 
Lors m'en alai parmi la pree 
Contreval I'iauo esbanoiant, 
Tot le rivage costoiant. 

Quant j'oi un poi avant ale, 
Si vi un vergier 

grant et le, 



100 



104 



108 



[J//dke/. I. p. 5,1. 112.] 112 



116 



120 



\ihtrtettu, I. p. 10, 1. li'J.J 



\'1\ 



128 



100. B. E. R oysillons. 102. E. D. jardiiis. 103. E. P. Joliz et gays ; 
Jolis gais et. 106. B. plus Inau ; M. aillors. 107. B. Que d'aler ; M. I'lus 
que. 110. B. Clere estoyt ; I). Qui estoit clere ; M. Clerc bniiaiit. 115. B. 
E. Cele; M. IVle. B. D. E. R. seoyt ; M. coroit. 116. R. Et sachiez que m 
me plesoit 122. E. verto ; M. grant. 128. M. Tot ; E. D. Et. 



The Bomaunt of the Bose. 9 

And in . . . swete seson tha^ swete is 

With a threde bastjmg my 8leu[i]8 104 

Alone I wente in my plaiyng 

The smale foules song harkuyng 

They peyned hem ful many peyre 

To synge on bowes blosmed fey re 108 

loly and gay ful of glodnesse 

Toward a Ryver gan I me dresse 

That I herd Eenne fast by 

For fairer plaiyng non saugh I 112 

Than playen me by that Ryuero 

For from an hill that stood ther ncre 

Cam doun the streme ful stif and bold 

Cleer was the water and as cold 116 

As any welle is / sotjh to seyn [/«*r«, *cic*j 

And somdele lasse] it was than Scyn 

[But it was stray ]gbter wel away 

[And neuor saujgh I er that day 120 

Tlte watir that so wcl lyked me 

And wondir glad was I to se 

That lusty place and that Eyvere 

And with that watir that Ran so clere 124 

^ly face I wyssho tho saugh I well 

The botme paued euerydeli 

With grauel ful of stones shene 

The niedewe sof te, swote and grene 1 28 

Beet riglit on the watir ayde 

Ful clere was than the morowtyde 

And ful attempre out of drede 

Tho gan I walk thorough the mode 132 

Dounward ay in my pleiyng 

The Ryuer syde costeiyng 

And whan I had a while goon 

I saugh a gardyn right anoon 1:16 

Ful long and brood and euerydeH 

103, There is an erasure between in and swete ; insert that. Th4i kutt h'Ucr$ 
^that and gwete are written, aver an erasure ; read leef (B. U. lefe ; M. leve) 
for swete. 104. M. B. U. slevis, i erased in the MS. Thynne sleuys. 111. 
M. B. faste. The beginnings of II. 117-120 torn off in the MS ; the deficiency 
if supplied from Thynne. 117. Head seyne. 118. Head Seyne. 119. Thynne 
atrayter. 121. The upper part of The watir gone; but the two words are still 
legihle. Thynne water. 132. M. B. walke. 
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Ze Roman de la Hose. 



Encloa 

de haut mur batailli^, 
Portrait defers et entailli6 
A maiutes riclies escritures. 
Les ymages et les paintures 
Al moult voleu tiers remire : 
Si V0U8 conter^ et dire 
De ces ymages la semblance, 
Si com moi vient a remembrance. 

Ens ou milieu je vi Haine 
Qui de corrous et d'ataine 
Sembloit bien estre moverresse, 
£t correceuse et tencerresse, 
Et plaine de grant cuvertage 
Estoit par semblant cele ymage. 
Si n'estoit pas bien atomee, 
Ains sembloit faine forsenee : 
Rechigni^ avoit et froncie 
Le vis, 

et le nds secorcie. 
Ilideuse estoit 

et roilliee, 
Et sa teste entortillee 
Hideusement d'une toaillo. 

Une autre ymage d^autre taillo 
A senestre avoit delez lui ; 
Son non desus sa teste lui : 
Ai)ellee estoit Felonnie. 

Une ymage qui Vilonie 
Avoit non, i-evi 

devcrs dcstre, 
Qui estoit auques d'autel estre 
Com VautrCy et d'autel feture ; 
Bien sembloit male creature, 



132 



136 



IMiekel, I. p. 6, 1. 1S9.] 



[MarUau, I. p. 12, 1. 151.] 



140 



144 



148 



152 



156 



160 



131. E. P. Enclos; M. Tot clos. B. de ; M. d'lin. 133. R V. empiuintui 
138. P. Aiusi que j'en ay remembrance. 146. A. fame ; M. estre. 149. B. 
Hideuse estoyt (E. ert) et roilliee ; M. Par graut hideur fu soutilliee. 150. P. 
teste ; M. si estoit. 152. B. D. E. R. A. autre ; M. autel. 153. D. R. avo 
M. vL £. Avoit a seuestrc Icz luy. 159. P. Taultrc ; M. ces deus. 



Tlie Romaunt of the Base. 11 

Enclosed was and walled weli 

With high walles enbatailled 

Portraied without and wel entailled 140 

With many riche portraitures [««^8] 

And bothe the ymages and the peyntures 

Gan I biholde bysyly 

And I wole telle you Rodyly 144 

Of thilk ymages the semblaunce 

As f er as I haue in remembraunce 

Amvd sauf^h 1 a hate stonde 

That for hir wrathe yre and onde 148 

Semede to ben an Mynoresse 

An angry wight a chideresse 

And ful of gyle and felle corage 

By semblaunt was that ilk ymage 162 

And she was no thyng wel arraied 

But lyk a wode wo7»man afraied 

Frounced foule was liir visage 

And grennyug for diB[)itous Eage 156 

Hir nose snorted vp for tene 

Fnl hidous was she forto seno 

Ful foule and Rusty was she this 

Hir heed ^vrithen was ywis 160 

Ful grymly with a greet towayle 

An ymage of another entaylo 

A lyft half was hir by 

Hir name aboue hir heed saugh I 164 

And she was called felony ['«»/8, &«?*] 

Another ymage that vilany 

Clepid was saugh 1 and fonde 

Vpon the wal on hir right honde 168 

Vilany was lyk somdeli 

That other ymnge and trustith wel 

She semede a wikkod creature 

By countenaunce in portray ture 172 



138. Read Enclos it wa8/<w Enclosed was ; cf. I, 1662 enclos is (: rosis). 139. 
VL higbe. 142. U. oniits second the. 146. B. U. omU in ; r/. I, 996. 147. Head 
AmyiUle. B. U. amU a. 149. OniU to ; cf, 11. 173, 214, 305 etc M. B. mov. 
ere«e. 160. M. ywrrithen. 163. Iiisert fiisto (U. fast) be/ore by ; cf, I, 111, 208, 
224 etc 165. Head Felouyc. 166, 169. ICeail Vilaiiyo. 
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Le Roman de la Hose, 



Et despiteuse et orgiiilleuse ; 
Bien semhla estre outragenee. 
Moult sot bien paindre et bien portraire 
Cil qui te/ ymage sot faire ; 
Car bien sembloit estre vilaine, 
De dolot et de dospit plaine, 
Et fame qui petit seiist 
D'honorer ecus qu'elle deiist. 
Apres fu painte Coveitise ; 
C'est cele qui les gens atise 
De prendre et de noient donner, 
Et les grans avoirs aiiner. 
C'est cele qui fait a usure 
Prester mains 



164 



[ JfldU/, I. p. 7, 1. 187.] 



[MartMK, L p. 14, 1. 179.] 



1G8 



172 



por la grant ardum 
D* avoir conquerre et assembler. 
C'est cele qui semont d'embler 
Les larrons et les ribaudiaus ; 
Si est grans pechi^s et grans diaus, 
Qu*en la fin en estuet mains pendro. 
C'est cele qui fait 

Fautrui prendre, 
Rober, tolir et bareter, 
Et bescochier et mesconter ; 
C'est cele qui les tricheors 
Fait tous et les faus pledeors, 
Qui maintes fois par lor faveles 
Out as val^ et as puceles 
Lor droites herites tolues. 
Keoorbillies et cro9ues 
Avoit les mains icele ymage ; 
Ce fu drois : car toz jors esrago 
Coveitise do Tautrui prendre. 
Coveitiso ne set entendre 
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161. B. D. Et serabloyt bien estre orgiiclleii.se ; A. R. Et sembbi bien e; 
outrageuso. 162. E. Bien sembla estre outragcuse ; P. Si sembloyt feninie < 
tragouse ; M. Et mesdjsant et ramponeuse. 164. B. E. tel ymage ; M. 
ymages. 165. D. estre; M. chose. 172. M. les; E. des. 174. 15. Mi 
pivster. 178. M. pecliies ; B. dolor. 179. B. E. maint. 181. M. bareter ; 
mesconter. 182. M. mesconter ; B. bareter. 



The Romauni of the Hose, 13 

She semed be ful dispitous 

And eek ful proude and outragious 

Wei coude he peynte I vndirtake 

That sich ymage coude make 176 

Ful foule and cherlysshe semed she 

And eek vylayneus forto be 

And litel coude of Korture 

To woTshipe any creature 180 

And next was peynted Coueitise 

That eggith folk in many gise 

To take and ycne right nought ageyne 

And gret tresouris vp to leyne 184 

And that is that for Tsure 

Leneth to many a creature 

The lasse for the more wynnyng 

So coueitise is her brennyng 188 

And that is that penyes fele [/««(/' «] 

That techith forto Eobbe and stele 

These theues and these smale harlotes 

And that is routh for by her throtes 192 

Ful many oon hangith at the laste 

She makith folk compasse and caste 

To taken other folkis thyng 

Thorough Kobberie 

or myscoueiting 196 

And that is she that makith trechoures 
And she makith false pleadoures 
That with hir termes and hir domes 
Doon maydens children and eek gromes 200 

Her heritage to forgo 
Ful croked 

were hir hondis two 
For coueitise is euere wode 

To gripen other folkis gode 204 

Coueityse for hir wynnyng 

185. IT. inserts she c^ler is. 189. U. inserts she after is. 190. B. omits That. 
196. £ead myscountlDg. 198. U. inserts that after she. 



14 Lc Itoiiian de la Rose. 

A riens qu*a Tautrui acrochier ; 
Coveitise a rautrui trop chier. 
Une autre ymage i ot assise 
Coste a coste de Coveitise ; 196 

Avarice estoit apelee. luiekti, i. p. s, i. m. uarfati^ i. p. le. i. to?.] 
Lede estoit et sale et foulee 
Cele ymage, et megre et chetive, 

Et aussi vert com une cive \ 200 

Tant par estoit descoloree, 
Qu'el sembloit estre enlangoree ; 
Chose sembloit morte de fain, 

Qui ne vesquist fors que de pain 204 

Petri a lessu fort et aigre ; 
Et avec ce iert de niaigre, 
Et «'iert trop povrement vestue : 

Cote avoit vi^s et desrumpue, 208 

Commo s'el fust as chiens remese ; 
Povre iert moult la cote et esrese, 
Et plaine de vies palestiaus. 

Delez li pendoit uns mantiaus 212 

A une perche moult groslete, 
Et une cote de bruiiete ; 
Ou mantiau n'ot pas penne vaire, 

Mes moult vies et de povre afaire, 216 

D'agniaus noirs velus et pesans. 
Bien avoit la robe vingt ans ; 
Mes Avarice du vestir 

Se sot moult a tart aatir : 220 

Car sachids que moult li pesast, 
Se cele robe point usast ; 
Car s'el fust usee et mauvese, 

Avarice eiist grant mcsese 224 

De noeve robe et grant disete, 
Avant qu'ele eiist autre fete. 
Avarice en sa main tenoit 

Une borse qu*el reponnoit, 228 

Et la nooit si durement 

199. P. Et si estoit maigre ct ch. 206. R. iert elc ; M. qu'elo iere. 207. 
Et s'iert trop ; M. Iert elo. 216. M. po\Te ; E. R. A. B. putc. 218. M. vii 
E. P. sept. 220. B. Se vest ; K li. A. Soloit. 



Tlie Romattnt of tJie Rose, 
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Fill lecf hath other inennes thing 

Another ymage set saugh I 

Next coueitise fast by 

And she was clepid auarice 

Ful foule in peyntyng was that vice 

Ful sade and caytif was she eek 

And also grene as ony leek 

So ynel hewed was hir colour 

Hir semed to haue lyued in Jjingour 

She was lyk thyng for hungre deed 

That ladde hir lyf oonly by breed 

Kneden with eisel strong and egre 

And therto she was lene and megre 

And she was clad ful porely 

Al in an old torn courtpy 

As she were al with doggis tome 

And bothe bihynde and eke biforne 

Clouted was she beggarly 

A mantyl henge hir fast by 

Vpon a perclie weike and small 

A bumet cote henge therwith all 

Furred with no menyvere 

But with a furre rough of here 

Of lambe skynnes lieuy and blake 

It was ful old I vndirtake 

For auarice to clothe hir well 

Ne hastith hir neueradett 

For certeynly it were hir loth 

To weren ofte that ilk cloth 

And if it were forwered she 

Wolde haue ful gret necessitc 

Of cloihyng er she bought hir newe 

Al were it bad of woU and howe 

This auarice hilde in hir hande 

A purs that henge by a bande 

And that she hidde and bonde so strong 
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208. M. faste. 214. Omit to ; cf. I. 173, 149, 305. 220. M. courtepy. 224. 
H. U. iaste. 227. menyvere, u nUtered to v. 2'6^. U. oi for ofte. U. like. 



IG Ze Hainan de la Rose. 

Que Ven demorast longenient 

Ain9oi8 qu'el en peiist riens traire. iJiarteau, i. p. is. i. mi.} 

Mes el n'avoit de ce que faire ; [Mtekei, i. p. 9, 1. tss.] 232 

El n'aloit pas a ce beant 

Que de la borse ostast neant 

Apres refu portrete Envie 

Qui ne rist onques en sa vie, 236 

Ne en son cuer ne s'esjoi, 

S'ele ne vit, ou s'el n'oi 

Aucun grant domage retrere. 

Nule riens ne li puet tant plere 240 

Cum mesfet et mesaventure ; 

Quant el voit grant desconfiture 

Sor aucun prodomme cheoir. 

Ice li plcst moult a veoir. 244 

Ele est trop lie en sou corage 

Quant el voit aucun grant lignage 

Decheoir et aler a honte ; 

£t quant aucuns en honor monte 248 

Par son sens ou par sa proece, 

C'est la chose qui plus la blece : 

Car sachi^ que moult la convient 

Estre iree quant biens avicnt. 252 

Envie est de tel cruauto, 

Qu*ele ne porte leaut^ 

A compaiguon ne a compaigne ; 

K'ele n'a parent, tant li tiengne, 256 

A cui el ne soit anemie : 

Car certes el ne vorroit mio 

Que biens venist, neis a son pere. 

Mes bien saclii^s qu'ele compere 260 

Sa malice trop ledemont : 

Car ele est en si grant torment 

Et a tel duel quant gens bien font, [MarteaH, i. p. 20, 1. 273.] 

Par un petit qu*ele ne font. [Michei, i. p. 10, 1. 261.] 264 

Ses felons cuers Tart et dotrenche. 

Qui de li Diex et la gent venche. 

230. B. Ten demorast ; M. demorast moult. 237. D. Ne en son cuer 
N'onques de riens. 248. B. £. en ; M. a. 260. B. Et sachicz qu'eL 261 
ludement ; B. malement 



The Bomaunt of the Rose. 17 

Men must abyde wondir long 

Out of that purs er ther come ought 

For that ne cometh not in liir thought 244 

It was not c^z-tein liir enteiib 

That fro that purs a peny went 

And by that ymage nygh ynough 

Was peynted enuye that neuer lough 248 

Xor neuer wel in hir herte farede 

But if she outher saugh or hercde 

Som gret myschaunce or gret diseso 

Ifo tbyng may so moch hir plese 252 

As myschef and mysauenture 

Or whan she seeth discomfiture 

Vpon ony worthy man falle 

Than likith hir wel with alle 256 

She is ful glade in hir corage 

If she se any grete lynage 

Be brought to nought in shynfu] wise 

And if a man in honour Eise 2G0 

Or by his witte or by his prowesse ['w/ 6, hack] 

Of that hath she gret heuynesse 

For trustith wel she goth nygh wode 

Whan any chaunge happith gode 264 

Envie is of such crueltee 

That feith ne trouth holdith she 

To freend ne felawe bad or good 

Ne she hath kynne noon of hir blood 268 

That she nys ful her enemye 

She nolde I dar seyn hardclye 

Hip owne fadir farede weH 

And sore abieth she eu^rydeli 272 

Hir malice and hir male talent 

For she is in so gret tumieut 

And hath such whan folk doth good 

That nygh she meltith for pure wood 276 

Hir herte keruyth and so brekith 

That god the puple wel a wrekith 

248. Read pevnt. 249. OinU hir ; cf, II. 691, 1486. Bead ferde ; c/l I 499, 
678. 250. EMui herde ; </. /. 500, 674. 256. U. iriserts right before wel. 269. 
U. duuD[e]fiil. 2^1. Omit first Or, 266. M. trouthe. 269. iZeac^ enemy. 270. 
Read hardely. 271. Read ferde ; cf, I. 249. 276. Insert wo (rfter such. 
ROHAUNT, 



18 



Lt Baman de la Hose. 



Envie ne fine nule hore 

D'aucun blasme as gens metre sore ; 268 

Je cuit que s'ele cognoissoit 

Tot le plus prodomo qui soit 

Ne dega mor ne dela nier, 

Si le vorroit-ele blasmer ; 272 

Et s'il iere si bien apris 

Qu'el ne peiist ^retout son pris 

Ne abatre ne desprisier, 

Si vorroit-ele apetisier 276 

Sa proece, ou au mains s'onor 

Par parole faire menor. 

Lors vi qu'Envie en la painturo 
Avoit trop lede esgardeiire ; 280 

Ele ne regardast noient 
Fors de travers en borgnoiant ; 
Ele avoit un mauves usage, 

Qu'ele ne pooit ou visage 284 

Kegarder nul de plain en plaing, 
Ains clooit un oel par desdaing, 
Qu*el fondoit d!envie et ardoit, 

Quant ele aucun en regardoit 288 

Qui iert ou preus, ou biaus, ou gens, 
Ou am6s, ou loes de gens. 

Delez Envie auques pres iere [jfart«o«, i. p. at, i. soi.] 
Tristece painte en la maisiere ; 292 

Mes bien paroit a sa color 
Qu'ele avoit au cuer grant dolor, 
Et sembloit avoir la jaunice. 

Si n'i feist riens Avarice iuiejui, i. p. ii, i. 206.] 296 

No de paleur, ne de megrcce : 
Car 11 soucis et la destreco 
Et la pensee et les ennuis 

Qu'el soflBrait de jors et de nuis, 300 

L*avoient moult fete jaunir, 
Et megre et pale devenir. 

274. B. tretout ; M. de tot. 275. B. Ne ; M. Rion. 277. B. on an mat 
M. au mains et 281. M. Ele ; P. Car cellc. 283. M. un ; £. trop. 285. 
Eagartler nul ; D. Nul esgarder ; M. Regarder riens. 287. M. ele. D. en^ 
M. ire. 288. B. elle aucun en ; M. aucuns qu'ele. 289. B. Qui eirt ; M. Est 
899. B. D. peusee ; M. pesauce. 302. P. Pale et maigre devenir. 



The Bomauivt of the Rose, 19 

Envio Iwis shal neuere lette 

Som blame vpon the folk to sette 230 

I trowe that if envie Iwis 

Knewe the best man that is 

On this side or biyonde the soo 

Yit som what lakkcn hym wolde she 284 

And if he were so hende and wis iieaf ej 

That she ne myght al abate his pris 

Yit wolde she blame 

his worth vnesse 
Or by hir wordis make it lesse 288 

I aangh envie in that peyntyng 
Hadde a wondirful lokyng 
For she ne lokide but a wrie 

Or ouerthart aH baggy ugly 292 

And she hadde vsage 
She myght loke in no visage 
Of roan or womman forth right pleyn 
But shette hir eien for disdeyn 296 

So for envie brenned she 
Whan she myght any man se 
That fairer or worthier were Or wi.so 
Or eH stodo in folkis pryse 300 

Sorowe was peynted next envio 
Vpon that waH of masonrye 
But wel was seyn in hir colour 

That she hadde lyued in langour 304 

Hir semede to haue the launyce 
Nought half so pale was avarice 
Nor no thyng lyk of lenesse 
For sorowe thought and gret distrcsse 308 

That she hadde suffred day and nyght ii^^ ftaeft] 

Made hir ful yolare and no thyng bright 
Fol fade pale and megre also 

282. M. beste. 291. Bead awry. 292. Bead ouertliwart. 298. M. B. insert 
fonl (U. a fall foule) he/ore ysa^e. 294. M. myghte. 296. U. one eye for 
fen. 298. M. U. yse. 299. U. faire. U. worthy. 300. M. B. elles. 305. 
initio; ^. IL 149, 178, etc 307. B. lyke. 310. B. yolwe ; U. yelowe. 
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Le Bonian de la Hose, 



Onques mes nus en tel martire 
No fu, ne n'ot ausinc grant ire 
Com il sembloit que ele eiist. 
Je cuit que nus ne li seiist 
Faire riens qui lui peiist plaire ; 
N'el ne se vosist pas retraire, 
Ne reconforter a nul f uer 
Du duel qu'ele avoit a son cuer. 
Trop avoit son cuer correcie, 
Et son duel parfont comiuencie. 
Moult sembloit bien chose dolcnte, 
Qu'el n'avoit mie est6 lente 
D*osgratiner tote sa chiere, 
N'el n'avoit pas sa robe chiere, 
Ain) Tot en mains leus desciree 
Com cele qui moult iert iree. 
Si cheveul tuit destrecio f urent, 
Et espandu par son col jurent, 
Qu*eZ les avoit trestous desrous 
De maltalcnt et de corrous. 
Et sachies bien cei'tmiem^nt 
Qu'ele ploroit moult tenclrenierU ; 
ITest cuer tant dur, 

s'U la veist, 
A cui grant piti^ n'en pre'ist, 
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iMarteau, L p. S4, 1. SSS.] 
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Qu'el se desrompoit et batoit, 
Et scs poins ensemble burtoit. 
Moidt iert a duel fere ententive 
La dolereuse, la chetive ; 
II ne li tenoit d'envoisier 
Ne d'acoler ne de baisier : 
Car cil qui a le cuer dolent, 
Sachies de voir, il n'a talent 
De dancier ne de karoler, 
Ne nus ne se porroit moUer 
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[Miekel^ I. p. 12, 1. 8S1.] 
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818. D. chose ; B. K estre ; M. qu'el fiist. 816. M. chiere ; D. E. entii 
819. B. depeciez ; E. P. desroinpu. 321. B. E. Qu'el ; M. Que. 323. B. D. 
K. A. ccrtoinement ; M. vcritelinent. 324. D. A. K. P. uioult tendrcmeut ; 
trop tiiiidrement ; M. profoiidement. 325. So E ; M. Nus, tant fust dura, m 
v. 828. M. poins ; P. mains. 329. P. Moult estoit aa deuil ent. 



The Bomaunt of the Rose. 21 

Was ncucr wight yit half so wo 312 

As that hir semede forto be 

Nor so fulfilled of ire as she 

I trowe that no wight rayght hir please 

Nor do that thyng that myght hir ease 316 

Nor she ne wolde hir sorowe slake 

Nor comfort noon vnto hir take 

So depe was hir wo bigonnon 

And eek hir hert in angre Eonnen 320 

A sorowful thyng wel semed she 

Nor she hadde no thynjsj slowe be 

Forto forcracchen al hir face 

And forto Kent in many place 3*24 

Hir clothis and forto tere hir swire 

As she that was fulfilled of ire 

And alto torn lay eek hir here 

Abonte hir shuldris here and there 328 

As she that hadde it alto Kent 

For angre and for maltalent 

And eek I telle you certeynly 

Hough that she wepe ful teudirly 332 

[In worlde nys wyght so harde of herte [sign, a a. iij. bk., coi. i] 

That had sene her sorowes smerte 

That nolde haue had of her pyte 

So wo begone a thyng was she 336 

She al to dassht her selfe for woo [ooi. s] 

And smote togyder her hondes two 

To sorowe was she ful ententyfe 

That woful rechelesse caytyfe 340 

Her rought lytel of playcng 

Or of clypping or kissyng 

For who so sorouful is in herte 

Him luste not to play ne sterte 344 

Ne for to dauncen / ne to synge 

Ne may his herte in temper bringe 

882. B. How. II. 338—880 are taken frmn Thynne ; a leaf being lod in the 
\iii. 841. M. roughte. M. playing; B. pleiyng. 842. Insert of be/ore 
iwyng. 
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Ze Roman de la lioee. 



Qui duel eiist, a joie faire, 
Car duel et joie sont contraire. 
Apres fu Viellece portraite, 
Qui estoit bien un pi^ retraite 
l)e tele com el soloit estre ; 
A i>aine so pooit-el pestre, 
Tiint estoit vielle et radotee. 
Bien estoit sa biaut6 gastee, 
Et moult ert lede devenue. 
Toute sa teste estoit clienue, 
Et blanche com s'el fust florie. 
Ce ne fust mie grant mono, 
S*ele morust, ne gitins pecbi^, 
Tous ses COTS estoit ^a sechi^ 
De viellece et anoiantis. 
Moult estoit ja ses vis fletris. 
Qui jadis fut soef et plains ; 
Or est tretona de froHces plains. 
Les oreilles avoit mossues, 
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[itarteau, I. p. S«, 1. 365.] 



Et toutes les mains si perdues, 356 

Qu'cle n'en avoit neis uno. 

Taut par estoit de grant viellune, isnckei, i. p. is, i. sae.] 

Qu*el n*alast mie la montance 

De quatre toises sans ])otance. 360 

Li ten.s qui s'en va nuit et jor 

Sans repos prendre et sans sejor, 

Et qui de nous se part et cmble 

Si celeement, qu*il nous semble 364 

Qu'il s'arreste ades en un point, 

Et il no s'i arreste point, 

Ains ne fine de trespasser, 

Que nus ne puet neis penscr 368 

Quex tens co est qui est presens ; 

Sel demand^s as clers lisuns, 

Car ainz que Ton Teiist pense, 

338. B. E. R. A. joye et deul. 350. B. Tout son ; M. Car tous sea. B. 
M. omits. 351. B. Et de v. an. 352. M. vis; D. co™. 354. B. Or est 
tout ; R. E. Or estoit tout ; M. iMes or est tous. 356. R. toutos ; M. tr^to 
R. mains si ; M. dens. M. perdues ; D. clieiies. P. (354) Si n'avoit point 
cliair aux mains. 357. R. Qu'ele ; M. Si qu'cle. M. avoit j D. ot mois. I 
E. Car ainz ; M. Ainyois. 



TJie Boniaunt of the Rose. 23 

[To make ioye on euen or morowe 

For ioy is contiarie vnto sorowe. 348 

£lde was paynted after this 
That shorter was a foote iwys 
Than she was wonte in her yonghedo 
Ynneth her selfe she might fexle 352 

So fehle and eke so olde was she 
That faded was al her heaute 
Fol salowe was waxen her colour 
Her heed for hore 

was whyte as flour 356 

Iwys great qualme ne were it none 
Ne synne / al though her lyfe were gone 
Al woxen was her hody vnwelde 

And drie and dwyned al for elde 360 

A foule forwelked thyng was she 
That whylom rounde and softe had be 

[See L 365.] 
Her eeres shoken faste withall 

As from her heed they wolde fall 364 

Her face frounced and forpyned 
And hothe her hondes lome fordwyned 
So olde she was / 

that she ne went 
A foote / but it were by potent 368 

The tyme that passeth nyght and daye 
And restlesse trauayleth aye 
And steleth from vs so priuoly 

That to vs semeth sykerly 372 

That it in one poynt dwelleth euer 
And certes it ne resteth neucr 
But gothe so faste / and passeth aye 
That there nys man that thynke may 376 

What tyme that nowe present is 
Asketh at these clerkes this 
For men thynke it redily 

348. U. to /or vnto. 379. Insert er hrfare men. 
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Lt Roman de la Rose. 



Seroit il ja trois tens passe. 
Li tens qui ne puet sejourner, 
Ains vait tons jors sans retorncr. 
Com riaue qui s*avale toute, 
N*il n*en retome arriere goute ; 
Li tens vers qui noient ne dure, 
Ne fer, ne chose, tant soit dure, 
Car il gasto tout et menjue ; 
Li tens qui tote chose niue, 
Et tout fait croistre et tout norist, 
Et qui tout use et tout porrist ; 
Li tens qui enviellist nos peres, 
Et viellist rois et emj^ericres, 
Et qid tous nous enviellira, 
Ou mort nous desavancera ; 
Li tens qui tout a en baillie 
Dos gens viellir, Tavoit viellie 
Si durement, qu'au mien cuidier 
£1 ne se pooit mes aidier, 
Ains retomoit ja en enfance, 
Car certes el n*avoit poissance, 
Ce cuit go, ne force ne sens 
Ke plus c'un enfes de deus ans. 
Neporquant, au mien escient, 
Elo avoit est^ hdle et gent, 
Quant ele iert en son droit aage ; 
Mais ge cuit qu'el n'iere mes sage, 
Ains iert trestote rassotee. 
Si ot d'une chape forree 
Moult bien, si com je me recors, 
Abiie et vestu son cors ; 
Bien fu vestue et chaudenient, 
Car el eiist froit autrenient. 
Ces vielles gens ont tost froiduro ; 
Bien saves que c'est lor nature. 
Une ymage ot empres escrite. 
Qui sembloit bien estre ypocrite \ 
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[itarteatt^ I. p. 28, 1. S99.] 
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[Michel, I. p. U, 1. 893.] 
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379. M. gaste ; R. grate. 381. B. Et ; M. Qui. 387. D. K A. tout a en 
M. toute a la b. 396. E. belle ; M. sage. 405. B. Cos ; M. Les. 407. M. 
B. eirt P. Uue aultre apres estoit escripte. 



The Bamaunt of the Bern. 25 

Thre tymes ben passed by] 3S0 

The tvme that maT not soionme [Mm 

But goth and ncav neuer Retoume 

As watir that doun rennelh ay 

But neoer drope Eetoume may 384 

Ther niay no thing as tyme endure 

Metatt nor erthelv cresiture 

m 

For an thing it frette and shaH 

The tjrme eke that cliaungith aU 388 

And aH doth waxe and fostred be 

And al tiling distroieth he 

The tyine that eMith our Auncessouis 

And eldith kj'nges and Empeionrs 392 

And that vs alle 8hal ouercomen 

£r that deth vs shal haue nomen 

The tyme that liath al in welde 

To elden folk had maad hir elde 396 

So ynly that to my witing 

She myght helpe hir dilf no thing 

But turned agcyn vnto childhede 

She had no thing hir sill to lede 400 

Ne witte ne pithe in hir holde 

^lore than a child of two yeer olde 

But natheles I trowe tliat she 

AVas faire sumtyme and fresh to se 404 

Whan she was in hir rightful age [im^t, bmek-i 

But she was past al that passage 

And was a doted thing bicomen 

A furred cope on had she nomen 408 



Wei had she clad hir silf and warmc 

For colde myght ett don hir h»irnie 

These olde folk haue alwey colde 

Her kynde is sich whan they l)en olde 412 

Another thing was don there write 

That semede lyk an Ipocrite 

380. M. U. ypaasod. 390. M. allc. 398. M. myghtc 401. U. within /or in. 
a IL B. elles. 
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Lt Roman, de la Rose, 



Papelardie ert apelee. 

C*est cele qui en recelee 

Do nul mal fairo ne sc garde. 

Quant nus ne s'en puet prendre garde. 

El fait dehors le marmiteus, 

Si a le vis pale et pi tens, 

Et semble simple creature ; 

Mais sous ciel n'a male aventure 

Qu*ele ne pense en son corage. 

Moult la resembloit bien Tymage 

Qui faite f u a sa semblance ; 

Trop fu de simple contenance ; 

Et si f u chaucio et vestue 

Tout ainsinc cum 

fame rendue. 



412 



416 



420 



iMortWM, I. p. SO, 1. 4S1.J 



[JfldlW, I. p. 16, 1. 424.] 424 



428 



432 



En sa main un sautier tenoit, 
Et sachi^s que moult se penoit 
De faire a Dicu prieres faintes, 
Et d'appeler et sains et saintes. 
El ne f u gaie ne jolive, 
Ains fu par semblant ententive 
Du tout a bonnes ovres faire ; 
Et si avoit veatu la haire. 
Et sacliids que n'iere pas grassc, 
Aim sembloit de jeUner lasse, 
S'avoit la color pale et morte. 
A li et as siens ed la porte 
Devcee de Paradis ; 
Car icel gent si font lor vis 
Aniegrir, ce dit I'Evangile, 
Por avoir loz parmi la vile, 
Et por un poi de gloii-e vaine, 
Qui lor toldra Dieu et son raine. 

Portraite fu au darrenier 
Povrett, qui un seul denier 

411, 412. <So B ; M. transposes these two lines and has se tarde/or se gai 
414. E. A P. pale; M. simple. 415. B. D. E. A. simple; P. donlce ; 
saiuto. 420. B. 'Prop ; M. Qii eL 429. M. Du tout a ; B. D. A toutes. 4 
So E ; M. De jeuner sembloit cstre lasse. 434. B. E. P. est ; M. ert 440. 
Ont ilz perdu Dieu et son regne. 
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Hie Bomaunt of the Bose. 27 

And it wa clepid poope holy 

That ilk is she that pryuely 416 

Ne spareth neuer a wikked dede 

"Whan men of hir taken noon hede 

And maketh hir outward precious 

With pale visage and pi tons 420 

And semeth a semoly creature 

But ther nys no mysauenture 

That she ne thenkith in hir corage 

Ful lyk to hir was that ymage 424 

That makid was lyk hir semblauncc 

She was ful symple of countenaunce 

And she was clothed and eke shod 

As she were for the loue of god 428 

Yolden to Relygioun [«»o/8] 

Sich semede hir deuocioun 

A sauter helde she fast in honde 

And hisily she gan to fonde 432 

To make many a feynt praiere 

To god and to his seyntis dere 

Ne she was gay ne fresh ne lolyf 

But semede to be ful ententyf 436 

To gode werkis and to faire 

And therto she had on an haire 

Ne certis she was fatt no thing 

But semed wery forfasting 440 

Of colour pale and deed was she 

From hir the gate ay wemed be 

Of panwlys that blisf ul place 

For sich folk maketh lenc her grace 444 

As crist seith in his euangile 

To gete piys in toun a while 

And for a litel glorie veigno 

They lesen god and his Keigne 448 

And alderlast of euerychon 

Was peynted pouert al aloon 

415. M. B. U. was. U. Papelardie/or poope holy. 421. U. simple/or somely. 
85. B. U. ainit ne be/are fresh. 436. Omit to; rf, I. 149, 173, etc. 444. Ikad 
ace /or grace. 448. M. inserts al (U. eke) before his. 
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Le Roman dc la Ease. 



N'eiist paSy 8*el se deust pendre, 
Tant seiist bien sa robe vendre ; 



444 



Qu'ele iere nue comme vers. 
Se li tens fust un poi divers, 
Gre cuit qu'ele acorast de froit ; 
El n*avoit c*un vi6 sac estroit 
Tout plain de maves palostiaus ; 
Ce iert sa cote et ses mantiaus. 
£1 n'avoit plus 

que afubler, 
Grant loisir avoit de trembler. 
Des autres fu un poi loignet, 
Com chien honteus en un coignet 
Se cropoit et s'atapissoit, 
Car povre chose, ou qu*ele soit, 
Est tozjors honteuse et despite. 
L'eure puisse estre la maudite, 
Que povres homs fu conceiis, 



448 



452 



{MarUau, I. p. SS, I. 468.] 



[JfJcAW, I. p. 16, 1. 456] 456 



Qu'il ne sera ja bien peiis 

Ne bien vestus, ne bien chaucids, 

Neis ames, 

ne essaucids. 
Ces ymages bien avis6, 
Comme je vous ai devise, 
Furent a or et a asur 
De toutes pars paintes ou niur. 
Haut fu li mur et tons quarres, 
Si en fu bien clos et barr^, 
En leu de haies, li vergiers, 
Ou one n'avoit entrd bergiers. 
Cis vergiers en trop bel leu sist. 
Qui dedens mener me vousist 
Ou par eschiele ou par degre, 
Je Ten seiisse moult bon gr6 ; 
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472 



448. B. El ; M. Qu'el. 449. M. maves ; E. A. P. menuz. 450. B. E. A. cot 
M. robe. 457. B. D. E. A. toz jore honteuse ; AI. ades boutee. 458. B. ] 
E. A. puisse estre ; M. soit ore. 462. M. Neis ames ; B. Ne cliier tennz. 46 
So P ; M. Qui si comme j'ai dev. 467. M. tous ; B. D. E. bien. 469. B. 1 
5L aiis. 470. £. One n'i avoit este bergiers. 
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That not a peny hadde in wolde 
AH though she hir clothis solde 
And though she shulde an honged be 
For nakid as a worme was she 
And if the wedir stormy were 
For colde she shulde haue deyd there 
She nadde on but a streit olde sak 
And many a cloute on it ther stak 
This was hir cote and hir manteli 
No more was there neuer a dett 
To clothe hir with I vndirtake 
Grete leyser had she to quake 
And she was putt that I of talke 
Fer fro these other vp in an halke 
There lurked and there coured she 
For pouer thing where so it be 
Is shamefast and dispised ay 
Acursod may wel be that day 
That pouere man conceyued is 
For god wote al to selde Iwys 
Is ony pouere man wel fedde 
Or wel araied or cledde 
Or welbiloued in sich wise 
In honour that he may arise 
Alle these thingis weH avised 
Aa I haue you er this devysed 
With gold and Asure ouer aH 
Bepeynted newe vpon the waii 
Square was the waH and high sumdeH 
Enclosed and barred weH 
In stede of hegge was that gardyne 
Come neuere shepherde therynne 
Into that gardyn wel wrought 
Who so that me coude haue brought 
By laddris or eH by degre 
It wolde wel haue liked me 



452 



ilmf%hadt\ 



456 



460 



464 



468 



472 



476 



V^9} 



480 



484 



452. U. inserts that after thongh. 456. Read deyed. 462. M. hadde. 472. 
^naerl wel h^ore cledde. 478. Read were for newe. 480. M. U. ybarred. 483 
il U. vwronght. 485. Read laddre ; cf. I, 523. M. B. ellea. 
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Lt Boman de la Hose, 



Car tel joie ne tel deduit 

Ne vit mes hons, si cum ge coit, 476 

Com ,il avoit en ce vergier : 

Car li leus d'oisiaus herbergier 

N*estoit ne dangereus ne chiclios. 

One mes ne fu nus leus si riches 480 

D'arbres, ne d'oisillons chantans ; 

H i avoit d'oisiaus trois tans 

Qu'en tout le reaunie de France. 

Moult estoit bele Tacordance 484 

De lor piteus chans a oir : 

Tons li mons s'en dust esjoir. 

Ge meisDies m'en esjoi [Marumm, p.u,L 107.] 

Si durement, quant les o'i, 488 

Que n'en pre'isse pas cent livres, 

Se li passages 

fust delivres, 

Que ge n'entrasse ens et veisse [Mieka, i. p. n, l 4bio 

Uassemblee (que Diex garisse !) 492 

Des oisiaus qui leens estoient, 

Qui envoisiement chautoient 

Les dances d'amors et les notes 

PlesanSy cortoises et mignotcs. 496 

Quant j'o'i les oisiaus chanter, 

Forme lit me pris a dementer, 

Par quel art ne par quel engin 

Je porroie entrer ou jardin ; 500 

Mes ge ne poi onques trouver 

Leu par ou g'i peUsse entrer. 

Et sachi^s que ge ne savoie 

S'il i avoit pertuis ne voie, 604 

Xe leu par ou Yen i entrast ; 

Ne hons n6s qui le me monstrast 

N'iert illec, que g'iere tot seus, 

Moult destroit et moult angoisseus ; 608 

Tant qu'au darrenier mo sovint 

C'onques a nul jor ce n\ivint 

476. B. E. mes ; M. nus. 482. B. II ; M. Qu'il. 483. B. D. E. A. ream 
M. reinanant. 487. B. D. meismes ; M. eiidroit moi. 498. P. goermenl 
504. M. Yoio ; B. D. E. haie. 506. B. Ne nus hons qui. 510. M. jor ; D. li 
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For sich solace sich ioie and play 

I trowe that neuere man ne say 488 

As was in that place delytous 

The gardeyn was not danngerous 

To herberwe hriddes manv oon 

So riche a yeer was neuer noon 492 

Of biiddes songe and braunches greno 

Therynne were hriddes mo I wene 

Than hen in aE the Eewme of Fraunce 

Ful blisful was the accordaunce 496 

Of swete and pitous songe thei made 

For ati this world it owght glade 

And I my silf so mery ferde 

Whan I her blisful songes herde 500 

That for an hondreth pounde wolde I Um^t^, back] 

If that the passage opunly 

Hadde be vn to me free 

That I nolde entren forto se 504 

Thassemble god kepe it fro care 

Of briddis whiche therynne ware 

.That songen thorugh her mery throtes 

Daunws of loue and mery notes 508 

"TXTHan I thus herde foules synge 

f f I felle fast in a weymentyng 

By which art or by what engyne 

I myglit come into that gardyne 512 

But way I couthe fynde noon 

Into that gardyne for to goon 

Ne nought wist I if that ther were 

Eyther hole or place where 516 

By which I royght haue entre 

Ne ther was noon to teche me 

For I was al aloone Iwys 

For wo and angwishis of this 520 

Til atte last bithought I me 

That by no weye ne myght it be 

492. Bead yerd for yeer ; (f. I, 634, 656, 1582, 1591. 498. M. owglite. 508. 
I Dauncea; U. Dauncis. 512. M. myghte. Head in far into. 516. Perhaj^a 
tad any where/or where. 517. M. myghte. 519. al written above the line. 520. 
*erkapa read Ful wo and angwishous of this. 
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Le Roman d€ la Rose. 



Qu*en si biau vergier n'eust uis 
Ou eschiele, ou aucun pertuis. 
Lors m'en alai grant aleiire 
A^aignant la compasseiire 
Et la cloison du mur quarre, 
Tant que un guichet bien barr6 
Trovai, petitet et estroit ; 
Par autre leu nua n*i entroit. 
A I'uis commen9ai a ferir, 



512 



516 



[Mart9a%, I. p. M, I. 5SSw] 



iUiekeU I. p. 18» I. 5SS.] 



Qw'autre entree n'i soi qucrir. 

A8s<^ i feri et boutai, 
£t par maintes fois escoutai 
Se j'onroie venir nulle arme. 
Le guichet, qui ostoit de charme, 
Adonc m'ovrit une pucele 
Qui moult estoit cortoise et bele. 
Cheveus ot blons 

com uns bacins. 
La char plus tendre qu'uns pocins, 
Front reluisant, sorcis votis. 
Son entr'oil ne fu pas petis, 
Ains iert assez grans par mesure. 
Le n^8 ot bien fait a droiture 
Et les yex vairs comme uns faucons, 
Por faire envie a ces bricons. 
Douce alene ot et savoree, 
La face blanche et colorec, 
La bouche petite et grocete, 
S'ot ou menton une fossete, 
Le col fu de bonne moison, 
Gros asses et Ions par raison, 
Si ii*i ot bube ne malen ; 
N'avoit jusqu'en Jherusalen 
Fame qui plus biau col portast, 
Polis iert et soef au tast. 
La gorgete ot autresi blanche 

518. B. E. nus ; M. Ten. 520. E. Qu'autre ; M. Autre. 
M. M'ovrit une noble p. 526. B. E. cortoise ; M. et gente. 
M. Les yex ot plus vans c'ons f. 
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640 



544 



525. So B. D. 
533. So E. D. 



llic Lommini of tite Rose. o3 

Tlmt ther nas laddro or wcy to passe 

Or hole into so faire a place 524 

Tho gan I go a fuH grete pas iua/ loj 

Euyronyng evene in compas 

The closing of the square waH 

Tyl that I fonde a wiket smaH 528 

So shett that I ne myght In gon 

And other entre was ther noon 

Uppon this dore I gan to smyte 
That was fetys and so lite 532 

For other weye coudc I not seke 
Ful long I shof and knokkide eke 
And stood ful long and of herknyng 
If that I henle ony wight coinyng 536 

Til that dore of thilk entre 
A mayden curteys openyde me 

Hir heer was as yelowe of hewo 
• As ony basyn scoured newo 540 

Hir flesh tendre as is a chikc 
With bent browis suiolhe and slyke 
And by mesure large were 

The openyng of hir yen clere 544 

Hir nose of good p?-o|x)rcioun 
Hir yen grey as is a faucouu 

With swete breth and wel sauoured 

Hir face white and wel coloured 548 

With litel mouth and rounde to see [i«^rio,6«r*] 

A cloue chvnne eke hadde she 

Hir nekke was of good fasoun 

In lengtlie and gretnesse by resoun 552 

Withoute bleync scabbe or royne 

Fro ^eTiLsaXem vnto BurgojTie 

Ther nys a fairer nekke Iwys 

To fele how smothe and softc it is 556 

Hir throte also white of liewe 

526. M. B. Eliivyronyng. 632. M. inserts so before fctya 536. U. omiU that. 
87. U. inserts the before dore. 541. Insert a.«« before tendre. 546. Oinit is. 
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34 Le Roman de la liosr. 

Com est la noif dci^sus la bmnche 

Quant il a freschcmcnt uegie. 

Le cors ot bien fait et dougio ; 548 

L'en lie seiist en nule terro ^^ifwK5; i! p! S* i! sSij 

Nul plus bel cors de fame querre. 

D'orfrois ot un chai)cl niigiiot ; 

Onques nule pucele u'ot 552 

Plus coiute ne plus desguisie ; 

Ne Taroie a droit devisie. 

Un chapel de roses tout frais 

Ot dessus le cbai)el d'orfrais ; 656 

£n sa main tint un miroer, 

Si ot d*un riche trc9ocr 

Son chief trecie moult ro?/?/ement ; 

Bien et bel et estroitement 560 

Ot andeus cousues ses manches ; 

Et por garder que ses mains blanches 

Ne halaissent, ot uns blans gans. 

Cote ot d'un riche vert de Gans, 564 

Cousue a lignel tout entour. 

II paroit bien a son atour 

Qu'ele iere poi embesoignie. 

Quant ele s'iere bien pignie, 668 

Et bien paree et atomee, 

Ele avoit faite sa jornee. 

Moult avoit bon tens et bon may, 

Qu'el n'avoit soussi ne esmay 572 

De nule riens, fors solement 

De soi atomer nobloment. 

Quant ainsinc m'ot Tuis dosfrome 
La pucele au cors acesnio, 576 

Je Ten merciai doulcement, 
Et si 11 demand ai comment 
Ele avoit non, et qui ele iere. 
El ne f u pas envers moi Here, 680 

649. B. E. II n'csteut point (E. ja) on n. t. After I. 554 M. iruerts: 
treatoiLS lea jors de ma vie. Robe avoit moult bien entaillie ; B. E. A. c 
tluse two lines. 558. M. ot ; P. fut. 659. B. D. K. A. cointenient ; M. ric 
meut. 574. M. noblement ; I), cointement. 576. M. core ; D. vis. 5/7. 
doulcement ; D. bonnement ; P. liumblemcnt. 
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As snAwe on braunche 

siiawed newe 
Of body ful wel wi-ought was she 

Men neded not in no Cuntre 5G0 

A fairer body forto seke 
And of fyn Orfrays hadde she eke 
A cbapelet so semly oon 
Ne werede neuer mayde vpon 564 

And faire aboue that chapelet 

A rose gerland had she sett 

She hadde a gay mirrour 

And with a riche gold tresour 568 

Hir heed was tressed queyntly 

Hir sleues sewid fetously 

And forto kepe hir hondis faire 

Of gloaes white she had a paire 572 

And she hadde on a cote of grene V*^ u] 

Of cloth of gaunt withouten wene 

Wel semyde by hir apparayle 

She was not wont to gret trauayle 576 

For whan she kempte was fetisly 

And wel arayed and richely 

Thanne had she don al hir ioume 

For merye and wel bigoon was she 580 

She ladde a lusty lyf in may 

She hadde no thoiiglit by nyght ne day 

Of no thyng but if it were oonly 

To graythe hir wel and vncouthly 584 

WHan that this dore hadde opened me 
This may semely forto see 
I thanked hir as I best myght 

And axide hir how that she bight 588 

And what she was I axide eke 
And she to me was nought vnmeke 

567. In9tH in honde afUr hadde ; ^. L 431, 239. 568. B4iad tressour. 569. 
ML qoeyntely. 583. U. omits if. 586. Read mayde ; qf, L 564. 
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Lc Roman de la Base. 



Ne de respondre desdaigneuse : iMarieau, i. p. 40. 1. sm.] 



" Je me fais, ce distdej Oiseute 
Apeler a mes congnoissans ; 
Si sni riche fame et poissans. 
S*ai d'une chose moult bon tens, 
Car a mile riens je n'enfens 
Qu'a moi joer et solacier, 
Et n nioi pignier et trecier. 
Privee sui moult et acointe 
De Detluit le mignot, le cointo : 
Cest cil cui est oil biax jardina, 
Qui de la terre Alerandnnff 
Fist ^a /e^ arbres aporter, 
Qu*il list par ce vergier planter. 
Quant les arbres furent creii, 
Le mur que vous av^s veil, 
Fist lore Deduit tout entor faire, 
£t si fist au dehors portraire 
Ces yniages qui i sunt paintcs, 
Qui ne sunt mignotes ne cointes ; 
Ains sunt dolereuses et tristes, 
Si com vous orendroit ve'istes. 
Maintes foLs por esbanoier 
S'^n vient Deduiz en cest verglor ; 
Ovec hit ses gens qui le si vent, 
Qui en joie et en solas vivent. 
Encores est leens sans doute 
Deduit orendroit qui escoute 
A chanter ces rossignoh's, 
Man vis et autres oiseles. 
II s'osbat iluec et solace 
O ses gens, car plus bele place 
Ne plus biau leu por soi joer 



iWeMt I. p. M, t SM.] 
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[Marteau, T. p. 4S, I. 829.] 



582. B. A. ce dist elle ; M. apeler. 583. B. A. Ai)eler a ; M. Dist-ele a ton 
586. B. E. D. u'eDtcns ; M. ne i>ens. 588. E. I), a moy ; M. mon chiet Aft' 
I. 588 M. hiscrU: Quant sui pignee et atonice, Adonc est fete ma iomee {cf. \ 
569-70) ; B. A. oviit tficse hco linct. 592. B. D. E. A. Alexanurins ; M. i 
SarradiDS. 598. 1). E. P. les ; M. ces. 594. M. par ce ; B. en cest. 599. 1 
Ces ; M. Les. 604, 60.5. So B. ; M. Sc vient en rest leu umbroier Deduit et 1 
gens qui le sivent. 609. B. £. ces ; A. les ; M. gais. 
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Ne of hir answer danngorous 
But faiie answeride and seide thus 
Lo sir my name is ydelnesse 
So clepe men me more and lesse 
Ful myghty and ful riche am I 
Aud that of con thyng namely 
For I entende to no thyng 
But to my loye and my pleyng 
And forto kembe and tresse me 
Aqueynted am I and pryue 
With myrthe 

lord of this gardyne 
That fro the lande of Alexaiidryne 
Made the trees hidre be fotte 
That in this gardyne ben sette 
And whan the trees were woxen on hight 
This waH that stant heere in thi sight 
Dide myrthe enclosen al aboute 
And these ymages al withoute 
He dide hem bothe entaile and peynte 
That neithir ben iolyf ne queynte 
But they ben ful of sorowe and woo 
As ihou hast seen a while agoo 

ANd ofte tyme hym to solace 
Sir myrthe cometh into this place 
And eke with hym cometh his meynee 
That lyuen in lust and lolite 
And now is myrthe thcrynne to here 
The briddis how they syngen clere 
The mavys and the nyghtyngale 
And other loly briddis sraale 
And thus he walketh to solace 
Uyni and his folk for s wetter place 
To plejTi ynne he may not fynde 
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S98. litad pleying. 604. M. ysette ; U. iset. 623. M. pleyeu. 



38 IjC Roman de la Hose. 

Ne porroit-il mie trover ; 

Les plus beles gens, ce sachies, [Mieket, i. p. ti, i. si9.] 

Que vous James nul leu truissies, 61 G 

Si sunt li compaignon Deduit 
Qu'il maine avec 11 et conduit/' 
Quant Oiseuse m'ot ce conte, 
£t j'oi moult bien tout escoute, 620 

Je li dis lures : ''Dame Oiseuse, 
Ja de ce ne soles dou tense, 
Pulsque Deduit 11 biaus, 11 gens. 

Est orendrolt avec ses gens 624 

£n cest vergier, ceste assembleo 
Ne m'lert pas, se je puis, emblee, 
Que ne la vole encore ennult ; 

Veolr la m'estuet, car ge cuit 626 

Que bele est cele compaignle, 
Et cortolse et bien enselgnie.'^ 
Lors m'en entral, ne dis j^l'^ mot. 
Par Tuls 

que Oiseuse overt m'ot, 632 

Ou vergier ; 

et quant je fui ens, 
Je fui viout lies et mout joiens ; 
Et sacbi^ quo je culdai estre 

Por voir en Paradls terrestre ; 636 

Tant estolt li leus delltables, 
Qu'il sembloit estre espcrltablc8 : 
Car si cum 11 m'lert lors avis, 

Ne feist en nul Paradis 640 

Si bon estre, com 11 faisoit 
Ou vergier qui tant me plaisoit. 
D'oisiaus chantans i ot ass^s 

Par tout le vergier amass^ ; 644 

En uu leu avoit rossigniaus, 
Eu Tautre gais et estorniaus ; 
Et 2Xir ces leus ou il habiteut 

619. M. ce ; D. P. tout. 626. M. emblee ; E. celee ; P. nyee. 631. U. pit 
M. puis. E. Lors entray saiiz plus . dire mot ; D. Lors m'en entray sans d 
mot ; P. Lors entray ens sans dire mot. 634. B. D. mout lies et mout j. ; 
lies et bans et j. 643. B. E. i ot ; M. avoit. 646. B. Et mauviz qui iiarmi 
gauz. 647, 648. From B. D. ; M. has Uicse two liiics after I 666. 
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Al though he sought oou in tyl yrnie (i'li 

The alther fairest folk to see 

Tliat in this world may foimde be 

Hath mirthe with hym in his route 

That folowen hym always aboute 628 

Whan ydelnesse had tolde al this 

And I hadde herkned wel ywys 

Thanne seide I to dame ydelnesse 

Xow also wisly god me blesse 632 

Sith myrthe that is so faire and fro 

Is in this yerdc with his meyne 

Yxo thilk assemble if I may 

Shal no man werne mo to day 636 

Tliat I this nyght ne mote it see 

For wel weue I there with hym be 

A faire and loly companye 

Fulfilled of \iA curtesie 640 

And forth withoute wordis mo 

In at the wiket went I tho 

That ydelnesse hadde opened me 

Into that gardync faire to see 644 

ANd whan I was Inne Iwys r/e«/i«, doc*] 

Myn herte was ful glad of this 
For wel wende I ful sikerly 

Haue ben in paradys erthly 648 

So faire it was that trusteth wel 
It semede a place espirituel 
For certys as at my deuys 

Ther is no place in panwlys 652 

^M) goo<l Inne forto dwelle or be 
As in that gardyne thought me 
For thei'e was many abridde syngyng 
Thorough out the yerde al thringyng 656 

In many places were nyghtyngales 
Alpes fynches and wodewalos 
That ill her swete song deli ten 

645. M. innerts ther hffore luue. 654. M. tlionghte. 
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En lor hiau clianter se delitent. 
Si t avoit moult grans escoles 
De roietiaus et torteroles, 
Calendres i ot amassees 
£n un autre leu, qui lassees 
De chanter furent a envis ; 
Melles i avoit et mauvis, 
Qui baoient 

a sormonter 
Ces autres oisiaus par chanter. 
Trop par fesoient bel servise 
Cil oisel que je vous devise ; 
II chantoient un chant itel 
Cum fussent ange esperitel. 
Et sachies hieUf quant les oi, 
^loult durement m'en esjoi ; 
Que mes si douce melodie 
Ne fu d'omme mortel oie. 
Tant estoit cil chans dous ct bians, 
Qu'il ne scinbloit pas chans d'oisiaus, 
Ains le peiist-ren aesmer 
A chant de seraines de mcr, 
Qui par lor vois, qu*eles ont saincs 
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iUarUau, I. p. 44, 1. MS.] 



[MieM, I. p. tt, 1. 655.] 
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Et scries, ont non seraines. 
A chanter furent ententis 
Li oisillon, qui aprenti^ 
Ne furent pas ne non sachant ; 
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Et sachies quant j*oi lor chant, 
Et je vi le leu verdaier, 
Fonnent me pris a esgaier : 
Que n'avoie encor este onques 
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[Marteau, 1. p. 46, 1. 697.] 



649. B. i avoit mout ; M. ravoit aillors. AfUr I. 650 M. innerts : De cha 
donnereaus, d'arondelcs, D'aloes et de lardereles ; B. 07nit8 thate two lines, Afl 
I. 656 M. imcrts : II r'avoit aillors papegaus, Et mains oisiaus qui par ces gai 
Et par Cf8 bois ou il habitent, En lor biau chanter se delitent ; B. mnits the fit 
two lines ; the other two occur in B. c^ter I. 646. 657. M. Trop ; B. E.' Mou 
659. P. Lear chant estoit tant doulx et bel. 660. B. D. E. fussent ange ; li 
s'il fussent. 661. B. Et s. bicn ; E. D. Et bieu s. ; M. De voir sachies. 6^ 
M. douce ; D. D. belle. 676. B. D. Foiment me pris ; M. Je me pris moult 
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In thilke places as they habiten 660 

There myght men see many llokkes 

Of turtles and lauerokkes 

Chalaundres fele sawe I there 

That wery nygh forsongen were 664 

And thrustles terins and mavys 

That songen forto wynne hem prys 

And eke to sormounte in her songo 

That other briddes hem amonge 668 

By note made faire seruyse it***/ is] 

These briddes that I you devise 

They soiige her songe as faire aud wcle 

As angels don espirituel 672 

Aud trustcth wcl that I hem herd 

Ful lustily and wel 1 ferde 

For neuer yitt sich melodye 

Was herd of man that myght dye 676 

Sich swete song was hem amonge 

That me thought it no briddis songe 

But it was wondir lyk to be 

Song of meremaydens of the see 680 

That for her syngyng is so clere 

Though we mermaydens clepe hem liere 

In English as is oure vsaunce 

Men clepe hem sereyns in Fraunce. 684 

ENtentif weren forto synge 
These briddis that nought vnkuunyng 
Were of her craft and apprentys 

For of song sotil and wys 688 

And certis whan I herde her songo 
And sawe the grene place amonge 
In herte I wexe so wondir gay 
That I was neuer erst er that day 692 

662. U. itueris of q/^^r and. 673. B. U. whan /or that. Read horde. 676. 
VL myghte. 688. B. But /or For. 692. U. omits erst 
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Si jolif 

cum je f ui adonqucs ; 
£t lores soi-je bien et vi [yteM, i. p. », i. ««).] 

Que Oiseuse m'ot bien servi, 680 

Qui m'avoit en tel deduit mis : 
Bien deiisso estre ses amis, 
Quant elo m'avoit desfermo 
Le guichet du vergier rame. 684 

Des ore si cum je sauni, 
Vous conterai, comment j'ovre. 
Primes de quoi Deduit servoit, 

Et quel compaignie il avoit, 688 

Sans longue fable vous veil dire, 
Et du vergier trestout a tii-e 
La fa9on vous redirai puis. 



Tout ensemble dire ne puis ; 692 

Mes tout vous contere par ordit% 
Que Ten n'i soche que remordre. 

Biau servise et dous et plaisant 
Aloient cil oisel faisant ; 696 

Lais d*amors et sonnes cortois 
CliantoieTi/ en lor serveTvtois, 
Li uns en haut, li autre en bas ; 

De lor chant n'estoit mie gas. 700 

La doufor et la melodic 
!Me mist ou cuer grant reverdie ; 
Et quant j'oi escouto un poi 
Les oisiaus, 

tenir ne me poi 704 

Que dant Deduit veoir n'alas^c, 

Car a veoir moult desirassc* 
8a contenaw^^ et son estro. 



After I. 678 M. inserts: Tor la jji'ant <l«lital»lete Fui plains tie «*raut joliet 
W. omits these two lines. 61)r>. I>. Biau ; M. CI rant. rt98. So H. 1). ; M. Cliautt 
cliascun en son [Kitois. 6911. !>. cl Tantrc. 703. B. Kt ; M. Mc«. 706. 
voioir ; M. savoir. 707. B. Kt ^)a contcuauec ; M. Sou contcncmcnti 
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So lolyf nor so wel bigoo ifev/ is, back] 

Ne merye in lierte as I was thoo 

And than wist I and sawe ful wett 

That ydeluesse me serued wett 696 

That me putte in sich lolite 

Hir freend wel ought I forto be 

Sith she the dore of that gardyno 

Hadde opened and me leten Inne 700 

FEom hens forth hoa that I wrought 
I ehal you tellen as me thought 
First wherof niyrthe serued there 

And eke what folk there with hym wer^ 704 

Without fable I wole discryue 
And of that gardyne eke as blyue 
I wole you tellen aftir this 

The faire fasoun att ywys 708 

That wel wrought was for the nones 
I may not telle you att at ones 
But as I may and can I shatt 

By ordre tellen you it att 712 

Ful faire seruise and eke ful swete 
These briddis maden as they sete 
Layes of loue ful wel sownyng 

They songen in their yarkonyng 716 

Summe high and su/^zme eke lowe songe li«af hj 

Vpon the braunches greue spronge 
The swetnesse of her melodye 

Made al myn herte in reuerye 720 

And whan that I hiiddo herde I trowc 
These briddis syngyng on a rowe 
Than myght I not ^yithholde me 

That I ne wente Inne forto see 724 

Sir myrthe for my desiryng 
Was hym to seen ouer att thyng 
His countenaunce and his manere 
That sight was to me ful dere 728 

701. H. henncs. 705. M. Withoute. 716. U. jargoning. 728. Bead sighto. 



44 



Lc Homan, dc la llost. 



Lore m'en alai tout droit a destre 
Par one petitete sente 
Plaine de fenoil et de mente ; 
Mes auqaes pres trov6 Deduit, 
Et maintenant en nn rednit 
M'en entre ou Dedoit estoit. 
Deduit ilueqnes s'esbatoit ; 
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[Jfarffw, I. p. «8, U 7S1.] 



rjridM,l.p.24.L7SS.] 712 



S'avoit ai bele gent o soi, 

Que qoant je le vi, je ne soi 716 

Dont si tres belea gens pooient 

Estre yenu ; 

car il sembloiont 
Tout por voir anges empenncs ; 
Si beles gens ne vit horns ues. 720 

Ceste gent dont je vous porole 
S'estoient pris a la carole, 
£t nne dame lor chantoit, 

Qui Leesce apelee estoit 724 

Bicn sot chanter et plesamment, 
Xe nule plus avenaument 
Xe plus bel ses refrains ne list. 

A chanter merveilles li sist : 728 

£le avoit la vois clere et saine, 
£t si n'estoit mie vilaine ; 
Ains se savoit bien desbrisier, 

Ferir du pie et rcnvoisier. 732 

£le estoit ades coustumiere [Mmrtmm^ i. p. Bt. i. 7a«.] 

Pe chanter en tous leus premiere : 
Car chanter estoit li mestiers 
Qu'ele faisoit plus volentiers. 736 

Lots veissies carole aler, 
Et gens mignotement baler, 
Et faire mainte bele tresche, 

Et maint biau tor sor Terbe f resche. lUiekH^ i. p. s&, l 75«.] 740 
La veissies fleiitcors, 
^lenesterez et jougleors ; 
Si chautent li uus rotruenges, 

712. B. Et ; M. Car. 7*27. D. son rcfrnin. M. ue fi^jt ; B. D. n'asist. 7i 
B. Ele ; M. Qucle. 738. P. Et g. danscr et airv»ler. 
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THo wente I forth on my right honde 
Doun by a lytel path I fonde 
Of mcntes fuH and fenett grene 

And fast by without wene 732 

Sir niyrthe I fonde and right anoon 
Vnto sir myrthe gan I goon 
There as he was hym to solace 

And with hym in that lusty place 736 

So fairs folk and so fresh had he 
Tliat whan I sawe I wondred me 
Fro whenne siche folk myght come 

So faire they weren aH and some 740 

For they were lyk as to my sight £/««/ u, hack] 

To angels that ben fethered bright 

This folk of which I telle you soo 

Vpon a karole went en thoo 744 

A lady karolede hem that hyght 

Gladneese blisfuH and the light 

Wei coude she synge and lusty ly 

Xoon lialf so wel and semely 748 

And con the make in song sich refreynynge 

It sat hir wondir wel to synge 

Hir voice ful clere was and ful swete 

She was nought rude ne vnmete 752 

But couthe ynow of sich doyng 

As longeth vnto karolyng 

For she was wont in euery place 

To syngen first folk to solace 750 

For syngyng moost she gaf hir to 

No craft had she so leef to do 

rilHo myghtist thou karoles scne 

1 And folk daunce and mery bene 7 GO 

And made many a faire tournyng 
Vpon the grene gras springyng 
There myghtist thou see these flowtours 
Mynstrales and eke logelours 764 

Tliat wel to synge dide her peyne [/«»/ 15] 

732. M. faste. M. withoute. 739. M. myghte. 746, U. inserts the Itrforc 
ufutt. 749. Kf€ul madt'/or couthe make. 7tfO. M. foJke. 7C1. Jiead uiakt*. 
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Lc Roman de la Rase, 



Li autrcs notes lohcrenges, 

Por CO qu'en set en Loheregne 

Plus cointes notes qu'en nul regno. 

Assez i ot tableterresses 

I lee entor, et tyraberresses 

Qui moult savoient bien joer 

£t ne finoieut de ruer 

Le tymbre en haut, si recuilloient 

8or un doi, 

c'onques n'i failloient. 
Deus damoiselcs moult mignotes. 
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748 
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[If/rA*/. I. p. 8«. I. 77i.J 704 



[Marteau, I. p. 51, 1. 79S.] 



Qui estoient en pures cotes 

£t trescK'S a une tresce, 

Faisoient Deduit par noblesce 756 

£nmi la karole baler ; 

Mes de ce ne fait a parler 

Comme el baloicnt cointement. 

Uune venoit tout belement 7G0 

Contre I'autre ; et quant el estoient 

Pres a pres, si s'entregetoient 

Lea bouches, qu*il vous fust avis 

Que s'entrebaisassent toz dis, 

Bien se savoient dcsbrisier ; 

Ne vous en sai que devisier ; 

Mes a nul jor ne me quei'sse 

llemuer, tant que ge veisse 768 

Cesto gent ainsinc esforcier 

De caroler et de dancier. 

La karole tout en estant 
Eegardai iluec jusqu'a tant 772 

C'une dame bien enseignie 
Me tresvit : ce fu Cortoisie, 
La vaillant et la debonnairc, 

Que Diex desfende de con tm ire. 776 

Cortoisie lors m'apcla : 
" Biaus amis, que faites vous la ? " 
Fait Cortoisie, " ^a venez, 

746. M. cointes ; B. belles. 748. D. Et tumbcurs et ballerresnes. 76* 
toz dls ; M. ou vis. 774. D. M'entrcvit. 
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8o)/ime songe songea of loreyne 

For in loreyn her uotes l>ee 

FuH swetter than in this contre 768 

There was many a tynibester 

And saillouris that I dar wel swore 

Couthe her craft ful parfitly 

The tymbres vp ful sotilly 772 

They caste and hente futt ofte 

Vix)n a fynger faire and softe 

That they failide neuer nio 

Fal fetys damysels two 776 

Kyght yonge an<l futt of senielyhwle 

In kirtles and noon other wede 

And faire tressed eucry tresse 

Hadde myrthe doon for his noblesse 780 

Amydde the karole forto daunce 

l>ut herof lieth no Kcmembraunce 

Hou tliat they daunced queyntly 

That con wolde come att pryuyly 784 

Agayn that other and whan they were 

To gidre almost they threwe yfere 

Her mouth is so that thorough her play 

It semed as they kisie alway 788 

To dauncen wett koude they the giso [tfarn, bark] 

What shulde I more to you deuyse 

Ne bode I neuer thennes go 

Whiles that I sawe 

hem 

daunce so 792 

Vpon the karott wonder fasto 
I gan biholde til atte laste 
A lady gan me forto espie 

And she was cleped curtesie 706 

Tlie worshipful! the debonaire 
I pray to god euero falle hir fairo 
Ful curteisly she callede me 

What do ye there Beau ser quod she 800 

Come and if it lyke yow 

773. iMMcrt hem (U. them) qfirr hentc. 775. U. inserts no afltrr they. 776. 
1. B. dainy teles. 788. M. queyiitely. 798. (hnil to ; </. l- 1255. 
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Et avecques nous vous prenez 780 

A la kaxx)lo, s'il vous plest." 

Sans demoranco et sans arrest 

A la karole me sui pris, 

Si n'en fui pas trop cntrepris, 784 

Mes sachics ([ue moult m'agrea. 

Quant Cortoisie m^apeJa, 

Et me (list que jo karolassc ; 

Car do karoler, se j'osasse, 788 

Estoie envieus et sorpris. 

A regarder lores me pris 

Los cors, les fa9ons et les chieres, [Martean, i. p. 5i, \, ass.) 
I^es semblances et les manieres 792 

])es gens qui ilec karoloient : [jt/caw, i. p. •?, i. ws.) 

Si vous dirai qucx il estoient. 

Dedoit fu biaus et Ions et drois, 
James en terre ne venrois 796 

Ou vous truissies nul plus bel homme : 
1^ face avoit com une pomme, 
Vermoille et blanche tout entour ; 

Cointcs fu et de bel atour. 800 

Les yex ot vairs, la bouclie gente, 
Et le nez fait jmr grant entente ; 
Clieveus ot blons, recercel^s, 

Par espjuiles fu auques les, 804 

Et grcsles pariiii la ceinture ; 
II ressembloit une painture, 

Taut ere biaus et acesmc's, 

Et de tons mcmbrcs bien formcf^s. 808 

Remuans fu et preus et vistcs, 

Plus legier homme ne veistos ; 

Si n*avoit barbe, no grenon, 

Se petiz pcus folages non, 812 

Car il ert jones damoisiaus. 

D*un samit portret a oysiaus, 

Qui ere tout a or batiis, 

785. B. E. Mes ; M. Et 786. B. m'apela ; M. ni'en pria. 796. D. verro 
797. M. truissies ; E. veez ; D. soioz. 801. M. la ; E. et. 
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To danncen dauncith with vs now 

And I witYiout tariyng 

Wente into the karolyng 804 

I was abasshed neucr a deit 
Bnt it to me liked right weii 
That curtesie nie cleped so 

And bad me on the daunce go 808 

For if I liadde durst certeyn 
I wolde haue karoled right fayn 
As man that was to daunce right blithe 
Thanne gan I loken ofte sithe 812 

The shap the bodies and the cheres [leaf is] 

The countenaunce and the maneres 
Of aU the folk that daunced there 

And I shal tett what they were 816 

IjlUl faire was myrthe ful longe and high 

A fairer man I neuere sigh 

As rounde as appille was his face 

Ful rody and white in euery place 820 

Fetys he was and wel besoye 

With metely mouth and yen greye 

His nose by mesure wrought ful right 

Crispe was his beer and eek ful bright 824 

Rise shuldris of a large brede 

And smalish in the girdilstede 

He semed lyke a portreiture 

So noble he was of his stature 828 

So faire so loly and so fetys 

With lymes wrought at poynt douys 

Delyuer smert and of grete myght 

Ne sawe thou neuere man so lyght 832 

Of berde vnnethe hadde he no thyng 

For it was in the first spryng 

Ful yonge he was and mery of thought 

And in samette with briddis wrought 836 

And with gold beten ful fetysly iunf is, haoci 

803. M. withoute. 811. OinU right. 816. Perhaps insert you after tett. 
)4. M. firste. 
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Fu sea core riclienient vestus. 816 

Moult iert sa robe desguiseu 

£t fu en maint lieu encisee 

Et decopee par cointise ; 

Cliaucies refu i)ar grant mestrise 820 

D'uns solers decopes a las ; 

I*ar druerie et par solas 

Li ot 8'amie f et chapel ^^j^^ {; J; g; }; Z] 

De roses qui moult li sist bel. 824 

Ft saves-vous qui iert s'amie ] 
Lecsce, qui nel haoit niie, 
L'onvoisie, la bien chantans, 

Qui des lors qu'el n'ot que ilouze ans, 828 

Do s'amor li douna Totmi. 
Deduit la tint parmi le doi 
A la karole, et ele lui. 

IHen s'entmmoicnt ambedui ; 832 

Car il iert biaus, et ele belo. 
Ele sembloit rose novele 
De sa color; s'ot la char tend re, 

Que Ten la peiist touto feudre 836 

A line pctitcte ronce ; 
Le front ot blanc, poli, sans f ronce, 
Les sorcis bruns et enarcliivs, 

Les yex vers et si envoisies 840 

Qu'il rioient tousjors avant 
Quo la bouche jwir convewant. 
Je ne vous sai du nes que dire, 

L*en nol feist pas miex de cire. 844 

Ele ot la bouclie petitete, 
Et por baisier son ami presto ; 
Le chief ot blont et reluisant ; 

Je ne sai dame si plaisant. 848 

Bele fu et bien atornee ; 
D'un fil d*or ere galonnee, 

818. D. en maiut lieu ; B. E, en mainz leux ; M. moult riche et. 819. 
depeciee. 825. H. K Et s. ; M. Saves. B. eirt ; M. estoit. 828. B. X 
M. set 834. D. E. Elle sambloit ; M. Bien resembloit 835. M. m ; D. 
M. sot ; P. et 836. B. Que I'en la ; M. Qu'en la 11 840. E. vers ; B. D. gf 
M. gros. 842. E. bouche par convenaut ; M. bouchete |mr convant 848. Ho 
B. Je ne sai fame miuz plesant ; M. Que vous iroie-je disant ? 
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His boily w«a8 clad fill richely 
Wrought was his Robe in straunge gise 
And alto slytered for qiieyntise 840 

In many a place lowe and hio 
And shode he was with grcte maistrie 
■ With shoon decopcd antl with laas 
By drury and by solas 844 

His leef a Kosyn chapelet 
Hadde made and on his heeil it set 
U And wit« ye who was his leef 

Dame gladnessc there was hym so leef 848 

That syngith so wol with glad courage 
That from she was .XII. yeer of age 
She of hir loue graunt hym made 

Sir mirthe hir by the fynger hadde 852 

Daimsyng and she hym also 
Crete loue was atwixe hem two 
Eothe were they faire and bright of hewe 
She semede lyke a Kose newo 856 

Of colour and hir flesh so tendre 
That with a brere smale and slendre 
Men myght it cleue I dar wel seye 

Hir forheed frounceles al pleyo 860 

Bent were hir browis two iitnf i7j 

Hir yen greye and glad also 
lliat laugheden ay in hir semblaunt 
First or the mouth by couenaunt 864 

I wot not what of hir nose I shal descry ue 
So faire hath no womman alyue 



Hir heer was yelowe and clere shynyng 

I wot no lady so likyng 868 



844. IL dructy. 863. Insert In (U. A) h(/ore DaausvDg. 869. Bead seyn 
M. seme). 860. Bead playn (M. pleyne). 861. Insert JBrouu and Ix^ore Bent. 
165, if. otniis wot and 1 sh&L 
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S*ot un chapel d*orf rois tout nue£ 

Je qu'en oi veil vint et nuef, 862 

A nul jor mes veil n'avoie 

Chapel si bien ouvre de soie. 

D'un samit qui ert tous dores 

Fu sea cors richement pares, 856 

Do quoi son ami avoit robe ; ZMarteau, i. p. ss, i. 8f».] 

Si en estoit ass^s plus gobe. iMiekei, l p. 29, i. sob.] 

A li se tint de Tautre part 
Li dies d* Amors, cil qui depart 860 

Amoretes a sa devise. 
C'est cil qui les vileins justise, 
Et qui abat Torguel des gens, 

Et si fait des seignors sergens, 864 

Et des dames refait bajcsses, 
Quant il les trove trop engresses. 

Li Diex d' Amors de la fa^-on 
Ne resembloit mie gar9on : 868 

De biaute fist moult a prisier ; 
Mes de sa robe devisier 
Criens durement qu'encombre soie, 

Qw'il n'avoit pas robe de soie, 872 

Ains avoit robe de floretos, 
Painte par fines amoretes. 
A losenges, a oscuciaus, 

A oiselc^s, a lionciaus, 876 

Et ant res bestes et li($par8 
Fu sa robe de toutes pars 
Portraite, et ovree do flora 

Par diversete de colors. 880 

Flors i avoit de niaintes guises 
Qui furent par grant sens assises j 
Nule flor en est^ ne nest 

« 

Qui n'i soit, neis flors do gonest, 884 

Ne violete ne pervanche, [Maruau, i. p. w, i. »i».] 

Ne fleui* inde, jaune ne blanche ; {Miehei, i. p. so, i. 896.] 
Si ot par leus entremeslees 

852. B. D. XIX ; E. XXX et nuef. 862. B. E. vileins ; M. amans, 867. 1 
la ; P. sa. 872. E. Qui[l] ; M. 11. 874. B. Painte ; M. Fete. 877. SoV\] 
£t a b. et a L 878. D. sa ; M. la. 
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Of orfrays fresh was hir gerland 

I which seyon haue a thousand 

Saugh neuer ywys no gerlond yitt 

So wel wrought of silk as it 872 

And in an ouergilt samet 

Cladde she was by grete delit 

Of which hir leef a Robe werede 

The myrier she in hir herte ferede 876 

And next hir wente in hir other side 

The god of lone that can deuyde 

Loue and as hym likith it be 

But he can cherles daunten he 880 

And maken folkis pride fallen 

And he can wel these lordis thrallen 

And ladyes putt at lowe degre 

Whan he may hem to poude see 884 

THis god of loue of his fasoun ['«»/ n, 6<rcfr] 
Was lyke no knave no quystroun 
His beaute gretly was to preyse 

But of his Robe to devise 888 

I drede encombred forto be 
For nought clad in silk was he 
But att in floures and in flourettes 

[No gap in the MS.] 892 

And with losynges and scochouns 
With briddes lybardes and lyouns 
And other beestis wrought ful weft 
His gamement was euerydeH 896 

Portreied and wrought with floures 
By dyuers medlyng of coloures 
Floures there were of many gise 

Sett by compas in assise 900 

Ther lakkide no flour to my dome 
Ke nought so mych as flour of brome 
Ne violete ne eke pervynke 

Ne flour noon that man can on thynke 904 

And many a Rose leef ful longe 

872. M. U. ywrought 874. Read samit. 876. U. oniUs hir ; c/. I, 691. 
;77. U. (mils And. 884. M. B. U. proude. 887. U. prise. 890. M. U. yclad. 
92. Thynne inaerU Ypaynted al with amorettes. 897. U. iwrought. 
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Foillea <le roses grans et lees. 888 

II ot ou chief un chapelet 
De rosea ; 

mes rossignolet 
Qui entor son chief volotoient, 

Les foilles jus en abatoient : 892 

Car il iert tout covers d'oisiaus, 
De papcgaus, de rossignaus, 
De calandres 

et de mesauges ; 
II sembloit que ce fust uns angcs 896 

Qui fust taut droit venus du ciau. 
Amors avoit un jovenciau 
Qu'il faisoit estro iluec deles ; 

DouB-Begars estoit apcles. 900 

Icis bachelors rogardoit 
Lcs caroles, et si gardoit 
Au diex d* Amors deux ars turquoia 

Li uns des ars si fu d'un bois 904 

Dont li fruis iovt mal savorus ; 
Tous plains de nouz et boceres 
Fu li ars desHons ct dessorc, 

Et si estoit noirs anmne more. 908 

Li autrcs ai-s fu d*un pLinron 



Longuet ot de hone facon ; 

Si fu bien pahiz ot bien doles, 

Et si fu moult bien pipoles. 912 

Dnmes i ot de tous sens pointes, 

Et vales envoisics et cointes. 

I(!cs dcus ars tint I^ous-Regars, 

Qui ne sembloit mie cstre gars, 916 

Avec dix d(»s floiches son mcstre. 

II en tint cine en sa main destre ; 

!MCS moult Orent ices cine floiches IMnrteau, I. p. 62, !. 95S.l 

Les penous bien fais ct les coiches, 920 

807. B. D. E. tout droit ; M. tanlost. 907. M. li : B. cia. 908. B. D. noin 
coinmo iiieure ; AI. plus noirs cjuc inorcs. 910. B. bout' ; AL guute. 911. U 
|>ainz ; M. fuLs. 
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Was entermelled tlieramougo 

Aud also on his heed was sette 

Of Roees reed a Chapelett 908 

But nyghtjngales a f uH grete Rouie v^/ isj 

That fljen ouer his heed aboute 

The leeues felden as they flyen 

And he was aH with briddes wryen 912 

With popyniay with nyghtyngale 

With Chalaundre and with wodewale 

With fynche with lark and with archaungett 

He semede as he were an AungeU 9 1 G 

That doun were comen fro heuene clere 

Loue hadde mth hym a Bachelere 

That he made alleweyes with hym be 

Swete lokyng cleped was he 920 

This Bacheler stode biholdyng 

The daunce and in his honde holdyng 

Turke bowes two fuH wel douysed had he 

That oon of hem was of a tree 924 

That bereth a fruyt of sauour wykke 

Ful crokid was that foule stikke 

And knotty liere and there also 

And blak as bery or ony slo 928 

That other bowe was of a plant 

Without wem I dar warant 

Ful euene and by proporcioun 

Treitys and long of ful good fasoun 932 

And it was peynted wel and twythen Veo/ is, bads] 

And ouer al diapred and writen 

With ladyes and with Bacheleris 

FuH lyghtsom and glad of cheris 936 

These bowes two helde swete lokyng 

That semede lyk no gadelyng 

And ten brode arowis hilde he there 

Of which .V. in his righthond were 940 

But they were shauen wel and dight 

Nokked and fethered right 

908. A line Uft blank at the end of leaf IT, hack; ef. I. 892. 923. U. omits 
iilL 929. other, r wriUen dbore the line, 930. M. Withoiite. 932. U. omits 
uL 933. Puiod thwyten. 936. U. inseria ful before glad. 942. U. aright. 
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Si furent toates a or pointed ; 
Fors et tranchans orent les pointes, 
Et agues por bien percier, 
Et si n'i ot fer ne acier ; 
One n'i ot riens qui d'or ne fust, 
Fors que les penons et le fust : 
Car el furent encarrelees 
De sajetes dor barbelees. 

La meillore et la plus isnelc 
De ces floiches et la plus l>eie 
Et celo ou li meillor pouon 
Furent ent6s, Biaut^ ot non. 
Une d'eles qui le mains blece, 
Ot non, ce m'est avis, Simplece. 
Une autre en i ot apelee 
Franchise ; cele iert empenee 
De Valor et de Cortoisie. 
La quarte avoit non Compaignie : 
En cele ot moult pesant sajete. 
Elo n'iert pas d*aler loin;^ preste ; 
Mes qui de pres en vosist traire, 
11 en peiist asses mal faire. 
La quinte 

avoit non Biau-Semblant^ 
Cc fu toute la mains grcvant, 
Neporquant el fait moult grant plaie ; 
Mes CIS ateut bonne menaie, 
Qui de cele floiche est plaics, 
Ses maus en est miex emplaics ; 
Car il puet tost sante ateudre, 
S'on doit estro sa dolor mendre. 

Cine floiches i ot d'autro guise, 
Qui furent ledcs a devise : 
Li fust estoiont et li fer 
Plus noil's quo deables d'eufer. 
La premiere avoit non Orguex. 
L'autrc qui ne valoit pas miex, 

936. M. cele itit ; P. qui fut. 
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[Marteau, I. p. M, 1. 997.] 
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And aH they were witli gold bygoon 

And Btrouge peynted euerychoon 944 

And sharp forto keruen wett 

But Iren was ther noon ne steett 

For al was golde men mygbt it see 

Outake the fetheres and the tree 948 



THe swiftest of these Arowis fyue 
Out of a bowe forto dryue 
And best fethered for to flee 

And fairest eke was clepid Boaute 952 

[t]hat other arowe that hurteth lasse 
Was clepid as I trowe symplessc 
The thridde clei)ed was Fraunchise 

Tliat fethred was in noble wise 956 

"With valour and with curtesye iuqf w] 

[t]he fourtho was cleped compaignye 
That heuy forto shoten ys 

Eut who so shetith right ywys 960 

May therwith doon grete harme and wo 

The fifte of these and laste also 

Faire semblaunt men that arowe callo 

The leest grevous of hem alle 964 

Yit can it make a ful grete woundc 

Lut he may hope his soris soundo 

That hurt is with that arowe ywys 

His wo the bette bistowed is 968 

For he may sonner haue gladnosse 

Hir langour ought be the lesse 

Flue arowis were of other giso 
That ben ful foule to deuyse 972 

For shaft and ende soth forto telle 
Were also blak as fendc in hclle 
The first of hem is called pride 
That other arowe next hym bl^ide 976 

944. M. B. povnted. 945. M. sharpe. 946. stoett, c written above the Jinr. 
951. U. inacrt* the before best. 953. U. lesse. 958. coin)>Aigiiyv, o (uUicd by a 
laUr hand, 900. Head nigh /or right. 9G4. M. levste. 970. M. oughtc. 
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Fu apelee Vilenie ; 

Icele fu de felon ie 

Toute tainte et envenimee. 

La tierce fu Honte clamee, 960 

£t la quarte Besesperance ; 

Novel-Penser fu sans doutanco 

Apelee la darreniere. 

Ckis cine floiches 

d'une maniere 964 

Furent, et totites resemblables ; 
Moult par lor estoit convenables 
Li uns des ars qui fu hideus 

Et plains de neus et cscbardeus ; 968 

II devoit bien tiex floiches traire, 
Car el erent iors ct contraire 
As autres cine floiclies sans doute. 

Mes ne dir6 pas ore toute 972 

Lor force ne lor pocst6. 
]>ien vous sera la verity 
Contce, et la senefiunce ; 

Kel metre niio en obliance ; 976 

Ains vous dirai que tout ce monte, 
Ain^ois que je tine mon conte. 

Or revendi-ai a ma parole ; 
Des nobles gens de la karole 980 

M'estuet dire les coutenances 
Et les fagons et les semblances. 
Li diex d'Amors se fu bieu pris 

A uno dame de haut pris, 984 

Et delez lui iert ajoust^s ; 
Icele dame ot non Biautes, 

Ainsinc com une des cine fleclies. [jrar/M»,i. p.66,Lioii.] 
En li ot maiiites bonnes techcs ; 988 

El ne fu oscure, ne bnme, 
Ains fu clero comme la lune, 

En vers qui les autres esloiles iMicAei, i. p. as, l looi.] 

Resemblent petites chandoiles. 992 

905. B. et toiites ; D. toutes et ; M. et moult bien. 970, 971. B. Ces Pfleclie 
force coutraire Aus autres T ourent sans doute. 970. M. force. 973. B. foite 
M. forces. B. poeste ; M. poestcs. 974. B. verite ; M. verites. 
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It was cleped vylanye 

That arowe was as with felonye 

Envenymed and with spitous blame 

The thridde of hem was clepe shame 980 

The fourthe wanhope cleped is Vt^ w, back] 

The fifte the newe thought ywys 

THese nTO>vis that I speke of heere 
Were ali fyue on oon manecre 984 

And alle were they resemblable 
To hem was wel sittyng and able 
The foule croked bowe hidous 

That knotty was and al Koynons 988 

That bowe semede wel to shete 
These arowis fyue that ben vnmeto 
And contrarye to that other fyue 

But though I telle not as blyue 992 

Of her power ne of her myght 
Herafter shal I tellen right 
The soothe and eke signyfiaunce 

As fer as I haue Eemembraunce 996 

AH shal be seid I vndirtake 
£r of this book an cnde I make 

NOw come I to my tale ageyn 
I*ut aldirfirat I wole you seyn 1000 

The fasoun and the countenaunces 
Of ait the folk that on the daunce is 
The god of loue lolyf and lyght 

Ladde on his honde a lady bright 1004 

Of high prys and of grete degre li^ 20] 

This lady called was Beaute 
And an arowe of which I tolde 

Ful wel the wed was she holde 1008 

Ne she was derk ne broun but bright 
And clerc as the mone Ivffht 
AgejTi whom aH the sterres semen 
But smale candels as we demen 1012 

977. M. U. ycleped. 978. U. ainita as. 980. M. clc'i^d. 1007. Read An for 
And. 1010. U. inaerts ia a/Ur Ob. 
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Tcmlre ot la char com me rousee, 

Simple fu com une ed(X)usoe, 

Et blanche comme flor de lis ; 

Si ot le vis cler et alis, 996 

Et fu {:pneslete et alignie. 

Ke fu fardee lie guignie, 

Car el n*avoit mie niestier 

De soi tifer ne d'afetier. 1000 

Les cheveus ot blons et si lous 

Qu'il li batoicnt as talons ; 

Kes ot bien ftiit, ot yex et bouche. 

Moult grant dou9or 

au cuer mo touche, 1004 

Si m'aist Diex, quant il me membre 
De la fa^on de chascun membre, 
Qu'il n^ot si bele fame ou monde. 

Brionient el fu jonete et blonde, 1008 

Sade, plaisant, aperte et cointe, 
Grasseto et grcsle, gente et ji)iute. 

Pros de Biautc Se tint EicheCe, [Uarteam, I. p. 68, 1. 1051.] 

Une dame de grant nohl&tce, 1012 

Do grant pris et de grant affaire. 

Qui a li no as siens mesfiure 

Osast riens par fais ou par dis, 

II fust moult fiers et moult hanlis ; 1016 

Qu'ele puet moult nuire et aidier. 

Co n'est mie ne d'ui ne d*ier iMiekei, i. p. si, i. io».] 

Quo riches gens out grant poissanco 

De faire ou aide ou grevance. 1020 

Tuit li greignor et li menor 

Portoiont a liichece honor : 

Tuit baoient a li servir. 

Per Tamor de li dcservir; 1024 

Chascuns sa dame la clamoit, 

Car tons li mondes la cremoit ; 

Tons li mons est en son dangier. 

1000. B. De li far«ler ne tie giimier. 1007. P. Si belle femme u*a au moi 
1008. B. E. el fu ; M. fii. 1011. M. Pros de ; H. E. Delez. 1012. D. B. noble 
M. hautece. 1020. M. ou gr. ; B. ct gr. 1027. B. E. est ; M. iert. 
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Hir flesh was teudre as dewe of flour 

Hir chere was symple as byrdo in bour 

As whyte as lylye or Rose in Eys 

Hir face gentyl and tretys 1016 

Fetys she was and smale to se 

Xo wyntred browis had she 

Xe popped hir for it neded nought 

To wyndre hir or to peynte hir ought 1020 

Hir tresses yelowe and longe straughten 

Vuto hir helys doun they raughten 

Hir nose hir mouth and eyhe and cheke 

Wei wrought and ali the Eemenaunt eke 1024 

A ful grete sauour and a swote 

Me thought in myn herte Eote 

As helpe me god whan I rcmembre 

Of the fasoun of euery membre 1028 

In world is noon so f aire a wight liwf so, haos] 

For yonge she was and hewed briijht 

Sore plesaunt and fetys with ali 

Gente and in hir myddill smaii 1032 

Biside Beaute yede Kichesse 

And hight lady of gret noblesse 

And gret of prys in euery place 

But who so durste to hir trespace 1036 

Or til hir folk in werk or dede 

He were fuH hardy out of drede 

For bothe she helpe and h3mdre may 

And that is nought of yisterday 1040 

That Eiche folk haue full gret myght 

To helpe and eke to greue a wyght 

The beste and the grettest of valour 

Diden Rychesse ful gret honour 1044 

And besy were hir to serue 

For that they wolde hir loue deserue 

They cleped hir lady gi'ete and smaH 

This wide world hir dredith aft 1048 

This world is aft in hir daungere 

1015. Read And for As. 1018. M. hadde. 1026. Head toucheth/or thouglit. 
U. Perhaps read Sade/<w Sore. 1034. B. An high far And hight. 1043. U. 
iU the b^ore grettest 
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En sa cort ot maint losengier, 1028 

Maint tiMitor, maint envieas : 

Ce sunt cil qui sunt curious 

De desprisier et de blasmer 

Tons ceus qui font miex a amer. 1032 

Par devant, por eus losengier, 

Loent les gens li loseni^ier 

£t le monde par parole oignent ; iMmtfeau, i. p. Tt, i. mtts.] 

Mes lor losenges les gens poignent 1036 

Par derriere dusques a Tos, 

Et ahaissent des <jenz les los, 

£t desloent les aloes. 

Maint prodommes ont encuses 1040 

Li losengier par lor losenges ; 

Car il font ceus d-etoz estranges 

Qui deiissent estre privcs : 

Mai puissent il 

estre arives 1044 

Icil losengier plain d'envie I 

Car nus prodons n*aime lor vie. 

Hichece ot une porpre robe, [jrjdkri, i. pw ss. l itst.] 

Ice no. tones niie a lobe ; 1048 

Que je vous di bion et afiche 

QuV« toHt le mofule n'ot si riche, 

iSi bele, no si envoisie. 

Ele fu /region to orfroisie, 1052 

Si ot portraites a orfrt>is 

Estoires de dus et do rois. 

D'une bonde d'or nooloo, 

A iioiax ifor 

aft C'*l T\rmrM 1056 

Fu riohemont la <*//<= «>\<s»*i7/»' : 

10S5. E. Et : M. Tout, 1036. M. loeenges; R D. |«rolea. P. Mais a 
de leur* floAh«»s poignent. 1037. B. a Toe : M. as o&. 10:J8. l\ Et ; M. Q 
B. D. j:fnz : M. K^is, D. le los^ B'<-tx I. 1040 M. iturrt* Et si loent 
ties'. oes : »i/Vr ,'. 1040 : El de lor honnor rectiles ; R D. E. #M»f (Jir^e tu?o li 
1040- E. P. preuvionie. R Mainz milec!^ ilommes ont nis«j. 1042. B. tivtos; 
des «\^rs 1046. M. Car iius |»rv>ions : R E. Xul prodonie. 1050-51. So B. 
M. Qu'il n*ot si bele ne si rioLe Ou nioiide re si env. 1052. E. Elle fa trestoi 
M. La i*^rprv fu toute. 1056. S.> E. R D. ^R D. f u /or dor) ; M. <mii$ 
/i.vV, f^u: i.H.«rr^jr Si estoit au eol bien orle« ^--/Viy /. 1055. 1057. £. Fa; 
Moult. R E. U chevessaillf* ; D. sa cher. ; M. sachits sans fidlle. 
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Hir court hath many a losengere 

And many a traytour enuyous 

That ben fiil hesy and curyous 1052 

Forto dispreisen and to blame ['m/ ti] 

That be»t descnien loue and name 

Bifore the folk hem to bigilen 

These losengeris hem preyse and smylen 1056 

And thus the world with word anoynten 

And aftirward they prile and poynten 

The folk right to the bare boon 

Bihynde her bak whan they ben goon lOGO 

And foule abate the folkis prys 

Ful many a worthy man ywys 

An hundrid haue do to dye 

These losengers thorough flaterye 1064 

Haue maad folk ful straunge be 

Tliere hem ought be pryue 

Wei yuel mote they thrj^ve ami thee 

And yuel achyuud mote they be 1068 

These losengers ful of envye 

No good man loueth her companye 

RIchesse a Robe of purpur on hadde 
Ne trowe not that I lye or madde 1072 

For in this world is noon hir lyche 
Ne by a thousand deeH so Eiche 
Xe noon so faire for it ful weH 

With Orfrays leyd was euer}'deeti 1076 

And portraicd in the Kibanynges U^ n, baek^ 

Of dukes storyes and of kynges 
And with a bend of gold tasseled 

And knoppis fyne of gold enameled 1080 

Aboute hir nekke of gentyl entayle 
Was shete the Eiche Cheucsaile 

058. Read prike for prile. 1062. Bfind anil wys (IT. and wise) for ywya. 
i3. M. B. insert they c^fUr haue. 1065. U. And makith f</r liaue maod. 
4L M. oughte. 1068. U. arived. 1080. Omil fvne. 
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Et si ot^ ce sachiez sans faille, 
De riches pierres grant plenty, 
Qui moult rendoient grant clart^. 
Eichece ot un moult richo ceint 
l^ar desus cele porpre ceint ; 
La boucle d'une pierre fu 
Qui ot grant force et grant vertu ; 
Car cis qui sor soi la portoit, 
Nesuns venins ne redotoit ; 
Nus nol pooit envenimer, 
Moult faisoit la pierre a aimer. 
£le vausist a un ricJie liomme 
Miex que trestous li ors de Komme. 
D'une pierre fu li mordens, 



1060 



1064 



iMarteau, I. p. 7S» L 1109.] 



1068 



Qui garissoit 

du mal des dens ; 
Et si avoit un tel eiir 
Que cis estott tout asseiir 
Trestou^ le jor de sa veiie 
Qui a geiin Tavoit veiie. 
Li clou furent d'or esmcr6, 
Qui orent el tissu dore ; 
Si estoient gros et pesant, 
En cliascun ot bien un besant. 
Eichece ot sus scs treces sores 
Un cercle 

d'or ; onques encores 
Ne fu si biaus veils, ce cuit, 
Car il fu tout d*or fm recuit ; 
Mes cis seroit bons devisierres 
Qui vous sauroit toutes les pierres, 
Qui i estoient, devisier, 



1072 



1076 



[AffcAel, I. p. S6, 1. 1090.] 



, 1080 



1084 



Car Ten ne porroit pas prisier 



1088 



1058. So D. B. E ; M. Si i avoit trostout a taille. 1066. B. D. E. De ; 
veniiu garde n'avoyt. 1069. B. D. riche homme ; M. prodomme. 1074. 
E. cs'oyt tout ; M. pooit estre. 1075. B. D. E. Trcstout le jor ; M. Treat 
les jors. 
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In which ther was 

futt gret plente 
Of stones cleie and bright to see 1084 

Rychesse a girdett hadde vpon 

The bokele of it was of a stoon 

Of vertu gret and mochel of myght 

For who 80 bare the stoon so bright 1088 

Of venym durst hym no thing doute 

While he tlie stoon hadde hym aboute 

That stooQ was gretly for to louo 

And tyl a Riche man byhoue 1092 

Worth M the gold in Rome and frise 

The mourdaunt wrought in noble wise 

Was of a stoon fuH precious 

That was so fyne and vertuous 1096 

That hole a man it koude make 

Of palasie and totUc ake 

And yit the stoon hadde such a grace 

That he was siker in euery place 1100 

AH thilk day not blynde to bene {tea/ a] 

That fastyng myght that stoon scene 

The barres were of gold ful fyne 

Vpon a Tyssu of Satyne 1104 

Futt heuy gret and no tbyng lyght 

In eueriche was a besaunt wight 

Ypon the tresses of Richesse 

Was sette a Cercle for noblesse 1108 

Of brend gold that fuH lyght shoon 

So faire trowe I was neuer noon 

But she were kunnyng for the nonys 

That koude deuyse att the stonys 1112 

That in that Cerclo shewen clero 

It is a wondir thing to here 

For no man koude preyse or gesse 

1087. U. omif'8 of before myght 1101. M. B. thilke. 1102. Insert have hr/ore 
nt. 1109. M.,lyghte. 1111. U. he /or she. 1112. Jteotl denytmn [W. W. 

Mt]. 
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Ze Itoman de la Bose, 



L'a voir que les pier res valoient, 

Qui en Tor assises estoient 

Kubis i ot, snphirs, jagonces, 

Esmeraudes plus de deus onces. 1093 

^lais devant ot, par grant mestrise, 

Une escharboucle ou cercle assise, 

Et la pierre si clere estoit, 

Que maintenant qu'il anuitoit, 1096 

L'en s'eu ve'ist bieu au besoiiig 

Conduiro d'une liue loing. 

Tel clart^ de la pierre yssoit 

Que Richece en resplendissoit 1100 

Duremeut le vis et la face, iMarteau, i. p. 74, 1. iiis.] 

Et entor li toute la place. 

Richece tint parmi la main 
Un valet de grant biaute plain, [jncke/, i. p. 37. 1. iii«.] 1 104 
Qui fu ses amis veritiez. 
C'est uus lions qui en biaus ostiex 
Maintenir moult se delitoit. 

Cis se chau^oit bien et vestoit, 1108 

Si avoit les chevaus de pris ; 
Cis cuidast bien estre repris 
Ou de murtre, ou de larrccin, 

8'en s'estable eiist un roncin. 1112 

Por ce amoit il Tacointance 
De Richece et la bienvoillaucc, 
Qu*il avoit tous jors en porpeus 
De demener les grans despc^ns ; 11 IG 

Et el les pooit bicn soffrir 
Et tous ses despens maintenir, 
Et li donnoit autant deniers, 



Com s'el les puisast en grenicrs. 1120 

Apres refu Largece assise. 

Qui fu bien duite et bien aprise 

1092. E. II ; M. Uix. 1094. M. ou cercic ; E. P. bien. 1098. D. ded 
lieues. 1108. M. Cis; K. ]1. 1110. M. (.Us; K. ]l 1113. M. inaerts tm 
after il ; E. orm its moult. 



The BoinamU of tlie Rose. 07 

Of hem that valewe or Richesse 1116 

Eabyes there were Saphires ragounces 

And Emeraudes more than two ounces 

But att byf ore ful sotilly 

A fjn charboncle sette saugh I 1120 

The stoon so clere was and so bright 

That also soone as it was n jght 

Men myght seen to go for nede 

A myle or two in lengthe and brede 1124 

Sich lyght sprang oute of the stone It^ tt, fto^Aj 

That Richesse wondir bright shone 

Bothe hir heed and att hir face 

And eke aboute hir al the place 1 128 

Dame Richesse on hir honde gan lede 

A yong man full of pniclyhede 

That she best loued of ony thing 

His lust was mych in housholding 1 132 

In clothyng was he ful fetys 

And loued to haue weH hoi-s of prys 

He wende to haue reproued be 

Of theft or moordre if that he 1 136 

Hadde in liis stable ony hakeney 

And therfore he desired ay 

To be aqueynted with Richesse 

For aH his purpos as I gesse 1140 

And forto make gret dispense 

Withoute wemyng of diffense 

Aud Richesse myght it wel sustene 

And hir dispence weH mayntene 1144 

And hym alwey sich plente sende 

Of gold aud siluer forto dispeiide 

Withoute lakke or daunger 

As it were poured in a gamer 1148 

ANd after on the daunce wente {Uttf ss] 

Largesse that settith al hir entente 

1116. B. U. the/or that. 1117. M. B. jagounces. 1123. M. mvghte. 1126. 
• brif^te. 1130. M. B. Hemclyhede. 1134. Th. wel to haae ; uinU to [W. W. 
^\ 1187. U. an for oiiy. 1141. M. B. U. Was fm- And. 1142. M. B. U. or 
►'■ot 1146. Tb. 8i»cndc. 1147. Th. latkyiij,'. lloo. HtmH set LW. W. Sk.]. 
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G8 Zf Roman ih la Itose. 

De faire honor et de despcndre. 

El fu du linage Alexandre ; 1124 

Si n'avoit el joie de rien 

Com quant el })ooit dire : tien. 

Neis Avarice la chetive 

N'ert pas si a prendre ententivo 1128 

Com772e Lorgece est de donner ; 

Et Diex li fesoit foisonner 

Ses biens si qu*ele ne savoit 

Tant donner, coin el plus avoit. 1132 

Moult a Largece pris et los, 

Qu' ele at les sages et les soz 

Outreement a son bandon ; [Martean, i. p. 7g, l iin.] 

Tani avoit fait par son biau don. 1 130 

S'ainsinc fust qu'aucuns la haist, 

Si cuit ge hien qiCde en fc'ist 

Srm ami par son biau servise ; [ j/;rAw, i. p, sr, i. nsi.j 

Et por cc ot clc a devise 1 140 

L*amor des povres et des riches. 
Moult est fos 

liaus boms qui est cbicbcs. 
Ilaus horns ne puot avoir nul vice 

Qui tant li griet com avarice : 1144 

Car hons avers ne puet conqueno 
Ne seignorie ne grant terre ; 
Car il n'a pas d'aniis pleut*'*, 

Dont il face sa volento. 1148 

Mes qui amis voilra avoir. 
Si n'ait mio chicr son avoir, 
Ains par biaus dons amis acqui«'rc ; 

Car tout en autretel manierc 1152 

Com la pierre do Taiment 
Trait a soi le fer soutilmcnt, 
Ainsinc atrait les cuers des gens 
Li ors qu'en donne et li argens. 1156 

1125. E. n'avoit tcl j. 1129. D. Comme L. est ; M. Com L. ere. 1134 
Qu'elle ot ; M. Kle a. E. soz ; M. fos. 1136. So I). E ; M. Car el savoit 
h. d. 1138. D. hien qu'ello eii f. ; M. <iiie (1(» ciuis f. 1139. D. Son ami; 
Scs amis. 1140. E. Pour ee ot ollc a sa d. 1140. E. (J rant seignorie. 1 
M. Come. 



TJte BaniauTU of the Rose, 09 

Forto be honourable and Free 

Of Alexandres kyn was she 1152 

Hir most loye was ywys 

Wlian that she yaf and seide haue this 

Not auarice the foule caytyf 

Was half to gripe so ententyf 1 156 

As largesse is to yeue and spende 

And god ynough alwey hir sende 

So that the more she yaf awey 

The more ywys she hadde alwey 11 GO 

Oret loos hath largesse and gret pri-s 

For bothe folk and vnwys 

Were hooly to hir baundon brouf];ht 

So wel with yiftes hath she wrought 1164 

And if she hadde an enemy 

I trowe that she coude tristely 

Make hym fuH soone hir freend to bo 

So large of yift and free was she 1168 

Therfore she stode in loue and gmce 

Of Kiche and pouer in euery place 

A futt gret fool is he ywys 

That bothe Kiche and nygart is 1172 

A lord may haue no maner vice r/<f«/2:i, back] 

That greueth more than avarice 

For nygart neuer with strengthe of hondc 

May Wynne gret lordship or londe 1176 

For freendis ati to fewe hath he 

To doon his witt pez-fourmed be 

And who so wole haue freendis heei*e 

He may not holde his tresour decro 1 180 

For by ensample I tett this 

Right as an Adamaund Iwys 

Can drawen to hym sotylly 

The Iren that is leid therby 1 184 

So drawith folkes hertis y wis 

Siluer and gold that yeuen is 

S3. M. moste. 1162. M. B. insert wyse before folk. 1179. lieere, second e 
m ahove the line. 
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Le Roman de la Rose. 



Largece ot rolje toute fresche 
D*une porpre sarrazineschc ; 
»S*ot le vis bel et bien fonne ; 
^fea el ot son col desferme, 
Qu'el avoit iluec en present 
A une dame fet present, 
N 'avoit gueres de son fermal, 
£t ce ne 11 seoit pas mal, 
Que sa cheve9aille iert overte, 
Et sa gorge si descoverte, 
Que parmi outre la chemise 
Li blanclioioit Ha char alise. 
I^rgece la vaillant, la sage. 
Tint un chevalier du linage 
Au bon roi Artus de Bretaigne 
Ce fu cil qui porta Tenseigno 
De Valor et le gonfanon. 
Encor est il dc tel renon, 
Que Ten conte de li les contes 
Et devant rois et devant contes. 
Cil chev.ilicr novelenient 
Fu venus d'un tornoiement, 
Ou il ot faite por s'amie 
Mainte hele chevnlerie, 
Et maint chevalier alxitu 
Et pris par force et per vcrtu. 

Apres tons ceus ss tint Franchise, 



1160 



1164 



[JTareMW, I. p. 78^ 1. ISOt.] 



1168 



[JiritfA«/,I.p.»,1.118S.] 



11'-^ 



1^ 



1176 



1180 



Qui ne fu ne brune ne bise, 1184 

Ains ere blanche coranie nois ; 

Et si n'ot pas nes d'Orlenois, 

Ain^ois Favoit lone et traitis, [JUckti, i. ^ 40, l woij 

/>w iex rians, sorcis votis; 1188 

S'ot les chevous et blons et Ions, 

Et fu simple conime uns coulons. 

Le cuer ot dous et debonnaire : 

P. omils II. 1161 — 68. 1180. D. E. bele che valeric ; P. joaste et chevalc 
M. joaste et mainte envaie. After I, 1180 M. in»ert8: £t percie maint 
boucle, Maint hinume i avoit descercl^ ; E. P. rnnU Oir^ two lines, 1181. I 
Maint ch. ot (P. et) abatu. P. transposes ^.1181 and 1182. 1188. D. Les c 
M. lex vaii^. 



The, Itomauni of the Rose, 71 

Largesae hadde on a KoVte fresh 

Of Eiche purpur Sarlynysh 1 188 

Wei founned was hir face and cleere 

And opened hadde she hir Colere 

For she right there hadde in present 

Vnto a lady maad present 1192 

Of a gold Broche f ul wel wrought 

And certys it myssatte hir nought 

[Two lines left Wank in the MS,] 

For thorough hir smokke wrought with silk Vea/u] 

The fleeh was seen as white as mylk 1 106 

Largesse that worthy was and wys 

Hilde by the honde a knyght of prys 

Was sibbe to Artour of BriUiigne 

And that was he that bare the ensaigiie 1200 

Of worship and the Gousfaucoun 

And yit he is of sich Renoun 

That men of hym seye faire thynges 

]»yfore Barouns Erles and kynges 1204 

This knyght was conien alt newly 

Fro toumeryng faste by 

The hadde he don gret Chyualrie 

Thorough his vertu and Ids niaistrie 1208 

And for the loue of his lemman 

He caste doun many a doughty man 

And next hym daunced dame Fraunchiso 

A rayed in full noble gyse 1212 

She was not broune ne dunne of hewe 

lUit white as snowe fall newe 

Hir nose was wrought at {K>ynt devys 

For it was gentyl and tretys 1216 

With eyen gladde and browes bentc 

Hir here doun to hir helis weute 

And she was symple as dowue of tree v^^^rti, imcK] 

Ful debonaire of herte was she 1220 

1188. RfBod ^Knjnetth. 1201. ^/k2 gonufanoan (U. goiifaiiuouti). 1205. M. 
lewely. 1206. M. B. U. touniei^nig. U. innerfs thore b^orr. fosto. 1207. M. 
;. Tbere/ar The. 1214. Th. yfallcn. 1219. B. U. on /or of. 
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Le Roman de la Bote, 



Ele n'osast diie ne faire 
A nuli riens qu'el ne deiist ; 
£t s'ele un homme cogneiist 
Qai fust destrois por B'amiiie, 
Tantosi eiist de li pitie, 
Qu'ele ot le cuer si piteable 
Et si dous ei si amiable, 
Que se nus por li nial traisist^ 
S'el ne li aidast, el crainsist, 



1193 



119G 



[JtforfMtt, I. p. M, 1. 12A1.} 



1200 



Qu'el feist trop grant vilonie. 

Yestue ot une sorquanie 

Qui ne fu mie de borras. 

N'ot si bale jusqu'a Arras ; 

Gar el f u si coiUie et jointe, 

Qu*il n'i ot une seule pointe 

Qui a son droit ne fust assise. 

Moult fu bien vestue Franchise > 

Car nule robe n'est si bele 

Que sorquanie a damoisele. 

Fame est plus cointe et plus mignote 

£n sorquanie que en coto. 

La sorquanie, qui f u blanche, 

Senefioit que douce et franche 

Estoit cele qui la vestoit. 

Uns bachelors jones s* estoit 

Pris a Franchise lez a Icz. 

Ne soi comment ert apelez, 

Mos biaus estoit, 

se il fust ores 
Fiex au seignor de Gundesores, 

Apres se tenoit Cortoisie, 
Qui moult estoit de tons prisie. 
Si n'ero orgueilleuse ne fole. 
C'est cele qui a la karole, 
La soe merci, m'apela 
Ains que nule, quant je vins la. 
1216. M. vestoit ; D. E. portoit. 1218. M. apel^. 
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1216 



iMiehtt, I. p. 41, 1. laS.] 



1220 



[MarUau, I. p. 8S, 1. 1271.] 
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The lUmiaunt of the Rose. 73 

She durst neuer seyn ne do 

Btit that that hir longed to 

And if a man were in distresse 

And for hir lone in heuynesse 1224 

Hir herte wolde haue fuH gret pite 

She was so amiable and free 

For were a man for hir bistadde 

She wolde ben right sore adradde 1228 

That she dide ouer gret outrage 

But she hym holjie his harmo to asvrngo 

Hir thought it eH a vylanye 

And she hadde on a sukkenye 1232 

That not of hempe ne heeidis wa» 

So fair was noon in aH arras 

Lord it was ridled fetysly 

Ther nas a poynt trewly 1236 

Tha it nas in his right assise 

FuH wel clothed was Fraunchise 

For ther is no cloth sittith bet 

On damyseH than doth Hokei 1240 

A worn man wel more fetys is 

In Roket than in cote ywis 

The whyte Roket rydled fairo Vemft^] 

Bitokeneth that fuH debonaire 1244 

And swete was she that it here 

Bi hir daunced a Bachelere 

I can not telle yon what he hight 

But faire he was and of good hight 1248 

AH hadde he be I sey no more 

The lordis sone of wyndesore 

And next that daunced curtesye 

That preised was of lowe and hye 1 252 

For neither proude ne foole was she 

She forto daunce called me 

I pray god yeue hir right good grace 

Whanne I come first into the place 1 256 

1221. IL dnrste. 1231. M. B. elles. 1238. Read hempen herden [W. W. Sk.]. 
3«. Read oo/or a [W. W. Sk.]. M. B. trewely. 1237. M. B. U. That 1238. 
. U. yclothed. 1244. Read Bitokencd. 1250. lordis, is wriUai above the Uiic. 
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Lc lioniaii de la Hose. 



Kl ne fu ne nice n*iimbrage, 

MeB sage et cointey sans outrage, 1228 

De biaus respons et de biaus dis ; 

One nus ne fu par li meadiz, 

'Ne ne porta nului rancune. 

Elle edoU une clere brune ; 1232 

Faitisse estoit et avenant ; 

Je ne sai fame si plaisant 

£le ere en toutes cors bien digne 

D'estre eraperoris ou roine. 1236 

A li se tint uns chevaliers 
Accointables et biaus porliers, 
Qui sot bien faire honor as gens. 

Li chevaliers fu biaus et gens, 1240 

Et as armes bien acesm^, 
Et de s'amie bien ames. 

La bele Oiseuse vint apres, 
Qui se tint de moi asses pres. 1244 

De cele vous ai je sans faille 
Dite la fa9on et la taille ; 

Ja plus ne vous en iert conte, imcM, i. p. 4s, i. ims.] 
Que cefa celc qui bonte 1248 

Me fist si grant qu'ele m'ovri 
Le guichet del vergier flori. 

Apres se tint, mien esciant, iuaruau, i. p. 84, i. 190s.] 
Jonesce au vis cler et riant, 1252 

Qui n'avoit encores passes, 
Si com ge cuit, douze ans d'asses. 
Xicete fu, si ne pensoit 

Nul mal, ne nul engin qui soit ; 1256 

Mes moult iert envoisie et gaie, 
Car jone chose ne s'esmaie 
Fors de joer, bien le saves. 

Ses amis iert de li prives 1260 

En tel guise, qu'il la besoit 
Toutes les fois que li plesoit, 

1228. B. sage et cointe ; D. saige et gente ; M. sages auques. 1230. D. mes 
diz ; M. laidis. 1232. So^\ M. El fu clere comme la lune Est avers lea autif 
estoiles, Qui ne ressemblent que chaudoiles {cf, IL 990—992). 1234. B. n ; M 
]>lu8. 1245. B. je ; M. dit. 1246. B. Dite ; M. Toute. 1248. B. Que ce fu 
M. Car c'cst. B. bonte ; M. la bonte. 1252. B. ricnt ; M^ luisant 



The. Eoinaunt of the Hose. to 

She was not nyce ne outrageous 

But wys and ware and vertuous 

Of faire speche and of faire answere 

Was nener wight mysseid of hire 1260 

She bar rancour to no wight 

Clere broune she was and therto bright 

Of face of body wenaunt 

I wot no lady so plesaunt 1 264 

She worthy forto bene 

An Emperesse or crowned queue 

And by hir wente a knyght dauncyng [i«^25. back] 

That worthy was and wel spekyng 1268 

And ful wel koude he don honour 

The knyght was faire and styf in stour 

And in armure a semely man 

Aud welbiloned of his lemman 1272 

Faire Idilnesse thanne saugh I 

That alwey was me fast by 

Of hir haue I without fayle 

Told yow the shap and apparayle 1276 

For as I seide loo that was she 

That dide to roe so grct bounte 

That she the gate of the gardyu 

Vndide and Icte nie passen In 1280 

And after daunced as I gesse 

And she fulfilled of lustyiiesse 

That nas not yit .XII. yeer of age 

With herte wylde and thought volago 1284 

Kyce she was but she ne mente 

Noon harme ne slight in hir entente 

But oonly lust and iolyte 

For yong folk wole witen ye 1 288 

Haue lytel thought but on her play 

Hir lemman was biside alway 

In sich a gise that he hir kyste lietA/ 2ft] 

At aH tymes that hym lyste 1292 

1259. 0mU9eetmd of. 1260. Read hen. 1261. Insert "Se brf am She. 1263. 
M. B. aveiiAtiDt 1265. Iiuert was well (Th. were) defore worthy. 1274. M. fastc. 
1275. M. withoute. 1282. Bead Yonthe for And she ; qf. Ten Brink, Chaucer- 
Stndien, p. 80. 1288. M. yonge. U. wel (B. welIc)/or wole. 



76 Le Baman de la Base. 

Voians tous cous de la karolc : 

Car qui d*aus deos tenist ])arolc, 1264 

II n*en fusscnt ja vergondcus, 
Ains les veissi^ entre aus dcus 
Baisier comme deus Columbians. 
Li vales fu jones 

et biaus, 1268 

Si estoit bien d'autel aage 
Com s'amie, et d'autel comge. 

Ainsi karoloient ilecques 
Ceste gens et autres avecqucs, . 1272 

Qui estoient de lor mesnies, 
Franches gens et bien enseignies, 
Et gens de bel afetemeut 
Estoient tuit communcment. 1276 

Quant j'oi veiies les semblances ^^'JUjJ^rJ* {; H' JJ 1" {^;] 
De ceus qui menoient les dance?, 
J'oi lors talent quo le vergier 

Alasse veoir et cerchier, 1 280 

Et remirer ces biaus loriers, 
Ces pins, ces cedres^ ces inoriem, 
Les karoles ja reraanoient. 

Car tuit li plusor s'en aloient 1284 

lor amies umbroier 
Sous ces arbres por dosnoicr. 
Diex, com menoient bonne vie I 
Eox est 

qui u'a de tel en vie ; 1288 

Qui autol vie avoir porroit, 

De mieudre bien se sofferroit, 

Qu'il n'est nul meilleur paradis 

Qu'avoir amie a son devis. 1292 

D'ilecques me parti atant, 
8i m'en alai sens csbatant 
Par le vergier de ^a en la. 
Et li diex d' Amors apela 1296 

1278. M. les ; B. iex. 1281. B. D. loriei-s ; M. nioricrs. 1282. D. ccdre 
M. codrcs. B. moriers; M. loricrs. 1291. B. luoilleur ; M. grcignor. 



The HomaurU of t/te Hose. 77 

That aH tlie daunce niyght it 8oe 

They make no force of pryuete 

For who spake of hem yuel or well 

They were ashamed neueradeH: 129G 

Ikit men myght seen hem kissc there 

As it two yonge dowues were 

For yong was thilke Bachelere 

Of beaute wot I noon his pere 1300 

And he was right of sich an age 

As youthe his leef and sich corage 

TIio lusty folk that daunced there 

And also other that with hem were 1304 

That weren ali of her meyne 

Fill hcndo folk and wys and free 

And folk of faire port truly 

There were att comunly 1308 

Whanne I hadde seen the countennunccs 

Of licm that ladden thus these daunces 

Thanne hadde I wiH to gon and see 

The gardyne that so lyked me 1312 

And loken on these faire loreyes 

On pyn trees cedres and Oliueris 

The daunces thanne cended were [mi/ 26, baek} 

For many of hem that daunced there 1316 

Were with her loues went awey 

Vndir the trees to haue her pley 

A lord they lyued lustyly 
A gret fool were he sikirly 1320 

That nolde his thankes such lyf ledo 
For this dar I seyn oute of drede 
Tliat who so myght so wel fare 

For better lyf durst hym not care 1324 

For ther nys so good paradys 
As to haue a loue at his deuys 
Oute of that place wente I thoo 

And in that gardyn gan I goo 1328 

Pleyyng a longe fuH meryly 
The god of loue futt hastely 

303. Head thus for that (W. W. Skeat]. 1313. Read loreris (U. Laurens), 
5. Read y-ended [W. W. Sk.j. 1323. M. niyghte. 



78 Le Uoman de la Rose. 

Trestout maintenant Dous-Regart ; 

N'a or plus cure qu41 li gart 

Son arc dor6 ; sans plus atendre 

L'arc li a command^ a tendre. 1300 

£t CIS gaires n'i atendi ; 

Tout niaiutenaut Tare li tendi. 

Si li bailla et cinq sajetes [uart—u, i. p. si, i. \va\ 

Fors et 2^f{fTMn4fy de trere prestes. 1304 

Li Diex d'Amors tantost de loing 
Me prist a suivir, Tare ou poing. 
Or me gart Diex 

de mortel plaie ! 
Se il fait tant que a moi traie, :MieM, i. p. 4i, i. ism.] 1308 

II me grevera moult forment. 

Je, qui de ce lie soi noient, 

Vois par le vergier a delivre, 

Et cil pensa bien do moi sivrc ; 1312 . 

Mes en nul leu ne m'arreste, 

Devant que j'oi par tout este. 

Li vergiers par compassjeiirc 

Si fu de droite quarreiire, 131G 

S'ot de lone autant com de largo. 

// n^e»t nul arhre qui fruit charge, 

Se n*est aucuns arbres hideus, 

Pont il n'i ait ou un ou deus 1320 

Ou vergier, ou plus, s'il avient. 

Pomiers i ot, bien ni en sovient, 

Qui chargoient ponies grenades : 

Cost uns finis moult bon« 

a nialades; 1324 

De noiers i ot grant foison, 

Qui chargoient en la saison 

Itel fruit com sunt nois niugjules, 

Qui ne sunt ameres ne fades ; 1328 

Alemandiers y ot plente, 

Et si ot ou vergier plante 

1299. B. D. dore ; M. donques. 1304. B. poignans de trere pr. ; M. poissan 
d'alcr loing nr. 1317. P. II fut autant long comme large. 1818. R. 11 irest no 
arbix) ; M. Xus arbres qui soit. 1323. D. portoient. 1826. D. portoiont. 



Tlie Lomaunt of t/ie Hose, 79 

Vuto hym swete lokyng depte 

No lenger wolde he that she kepte 1332 

His >)o\ye of gold that shoon so bright 

He haddo hym bent anoon ryght 

And he futt soone sette an endc 

And at a braid he gan it }x}nde 1336 

And toke hym of his arowes fyue 

FuH sharp and re<ly forto dryue 



Xow god that sitt;th in mageste ite^ftr] 

Fro deedly wuuodes he kepe me 1340 

If so be that he hadde me shette 

For if I with his arowe mette 

It hadde me greued sore Iwys 

But I that no thyng wist of this 1344 

Wente vp and doun futt many awey 

And he me folwe^l fast alwcy 

But no wliere wold I reste me 

TiH I hadde in att the gardyn l)e 1348 

THe gardyn was by mesuryng 
Right euene and square in compassing 
It as long was as it was large 

Of fruyt hsidde euery tree his charge 1352 

But it were any hidous tree 
Of which ther were two or three 

There were and that wote I futt wett 

Of pome gamettys a futt gret dett 1356 

That is a fruyt futt wett to lyke 

Namely to folk whanne they ben sike 

And trees there were of gret foisoiin 

That baren notes in her sesoun 1360 

Such as men notemygges calle 

That swotc of sauour ben withatt 

And almandres gret plente [i*^ 27. badf] 

332. Bead he for she. 1334. Ji'-nd He had hym bende it. 1335. Bead it 
je on eDde [W. W. Sk.] 1339. sit [W. W. Sk.]. 1341. Jlead he wole me 
te 1342. Th. mete. 1343. Brxui It wol me greue. 1845. M. B. a wey. 
8. Hrad hadde att the yerde in be. 1351. Jitad It was as long as. 1359. W 
{nnit oC 1362, At the boftw/i of Ira/ 27 there is irn'tfni by a lifh cent, hand: 



80 Le Roman de la Base. 

Maint figuier et maint biau datier ; 

6i trovast, qu'en eiist mestier, 1332 

Ou vergier 

mainte bone espice, 
Cloz de girofle et requelice, 
Graine de paradis novele, 

Citoal, gingenlfre et canule, 1336 

£t mainte espice delitable, iMaruam, i. p. m. i. lan.] 

Que bon mengier fait apres table. 
Ou vergier ot arbres domeschea, iMieM, i. p. 45, 1. U5&.] 
Qui chargoient et coins et peaches, . 1340 

Chastaignes, nois, pommes et poires, 
Neflos, prunes blanches et iioircs, 
Cerises freschcs vermeilletes, 
Ck)rme8, alies et noisetes. 1344 

De haus lofiers et de liaus pins 

Kefu tous pueplos li janlins, 

Et d'oliviei-8 ct de cipres, 

Dont il n'a gaires ici pres ; 1348 

Ormes i ot branchus et gros, 

Et avec ce cliamies et fos, 

Codres droites, trembles et chesnes, 

Erables, haus sapins et frcsncs. 1352 

Que vous iroie-je contant ? 

De divers arbres i ot taut, 

Que moult en seroie encombrte 

Ains que les elisse nombrds. 1356 

Sachi6s por voir, li arbres furent 

Si loing a loing com estre durent ; 

Li uns fu loing de Tautre assi^s 

1C31. P. £t maint figuier et maint datier. 1386. D. gingenbre ; M. anil 
1351. B. D. fresnes. 1352. B. D. chesnes. 1353. B. contaut ; D. disaut; il. 
notant 



TJu Itamaunt of tJie Hose. 81 

Fyges and many a date tree 136-t 

There wexen if men hadde node 

Thorough the gardyn in length and brede 

Ther was eke wexyng many a spice 

As clowe gelofre and lycorice 1368 

Gyngevre and greyn do parys 

Ganett and setewale of prys 

And many a spice delitable 

To eten whan men rise fro table 1372 

And many homly trees ther were 

That peches Goynes an<l apples beore 

!MedkT8 plowmes perys chesteyns 

Gherys of which many oon fayne is 1376 

Notes aleys and bolas 

That forto seen it was solas 

"With many high lorey and pyn 

Was Renged clene all that gardyn 1 380 

With Gipres and with Olyuers 

Of which that nygh no plente heere is 

There were Elmes greto and strongo 

Maples asshe Oke aspe planes longe 1384 

Fyne ew popler and lyndes faire 

Antl othero trees fuH many a payro 

[What shulde I tel you more of it ? 
There were so many trees yet 1388 

That I shuMe al encombred be 
Er I had rekenetl euery tree 

These trees were sette tliat I deuyse 

One from another in assyse 1392 



•er 



I had my \ ( And my \ 

I lente my f #. , ) To my f i 

I loste my ) f And my ) 

y course, tee must transpose frjTide ami sylver, and read : 

I had my \ ( And my \ 

I lente my f _ i„ . ) To my f r ^ i 

I asked my i »y'"" jofmy K'^'^'^'' 

I loste my ) ( And my ) 

365. Th. weren. 1369. Head paradys. 1375. Head chestoynis. 1879. Bead 
T. 13«4. Bead Maple. II 1887—1482 are taken from Thynno 1532, Fo. C. 
T ; livo leaves being lost in tfte MS, 1387. M. B. telle. 1388. B. yit 
BOMAUNT. G 



82 IjC Roman dc la llose. 

Plus de cine toiscs on do sis ; 1360 

Mes iiwidt furent et lone et haut, 
Et por le leu garder de cliaut, 
Furent si espes par deseuro, 



Que li soLius en nesune eure 1364 

Ne pooit a terre descondrc, iMiekei, i. p. m, i. ifsi.j 

Ne faire lual a Ferbo tendre. 

Ou vergier ot daims et clievrions, 
Et moult grant plenty d'escoirions 1368 

Qui par ces arbres gravissoient ; 
Connins i avoit qui issoient 

Toule jor hors do lor tesnieres, iMartea^, i. p. w, i. im.] 
Et en plus do trento maniercs 1372 

Aloient entr'eus tomoiant 
Sor Terbe freschc veixloiant 
11 ot par lens cleres foutaines, 

Sans barbelotes et saus raiues, 1376 

Cui li arbres fesoient unibre ; 
Mes n'en sai pas dire le nunibre. 
Par petis ruUsiaiix que Deduis 

I ot fet fere, et par conduis 1380 

S'en aloit I'iaue aval, fesant 
Une noise douce et plesant. 
Entor les rui&siaus et les rives 

Des fontaines cleres et vives 1384 

Poignoit Terbo eapcsse et drue ; 

Ausinc i poist Ten sa drue 

Couchier comme sor une coite, 

Car la terre estoit douce et moite 1388 

Por la fontaine, et i venoit 

Tant d'erbe 

com il convenoit. 

Mes moult embelissoit I'afaire 

Li leus qui ere de tel aiie, 1392 

1361. D. Mais moult furent ct droit et haut ; P. Mais moult furent feuil 
ot haulx ; M. Mes li rain furent lone et haut. 1372. M. trente ; B. LX. P. 
moult de diverses manieres. 1379. D. ruissiaux ; M. tuiaus. 1385. B. espei 
M. freschete. 
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Fyiie fadoine or sixe / I trowe so 

But they were liye and great also 

And for to kepe out wel the soinie 

The croppes were so thicke yronne 1396 

And euery braunche in other knytte 

And ful of grene leues 8ytt«j 

That Sonne 

myght there none discendo 
Lest the tender grasses shende 1400 

There myght men Does and Roes y se 
And of squyrels ful great plente 
From bo we to bowe alwaye lepynge 
Connes there were also playcnge 1404 

That comyn out of her claper.-^ 
Of sondrie colours and maners 
And maden many a toumeyeng 
Vpon the fresshe gi^asse spryngyng 1408 

In places sawe I welles there 
In whiche there no f rogges were 
And fayre in shadowe was euery wel 
But I ne can the nombre tel 1412 

Of stremys smal that by deuyse 
Myrthe had done come through condyse 
Of wliicho the water in rennyng 
Gan make a noyse ful lykyng 1416 

About the briukes of these welles 

And by the stremes ouer al elles 

Sprange vp the grasse / as thicke yset 

And softe as any veluet 1420 

On whiche men myght his le77iman ley 

As on a fetherbed to pley [sign. b. b. iii. back] 

For the erthe was ful softe and swete 

Through moisture of the wel wote 142i 

Spronge vp the sote grene gras 

As fayre / as thicke / as myster was 

But mocho amended it the place 

Tliat therthe was of suche a grace 1 428 

13»7. Kead knet. 1398. Read sot. 1399. Read myghtc ; omii there [W. W. 
.] 1400. InseH it after Lest. 1404. M. B. Connies. 1411. M. B. welle. 1412. 
B. telle. 1413. M. B. smalc. 1420. Insert as b^ore softe. 1421. M. B. leye. 
22. M. B. pleye. 1424. M. B. welle. 1426. Read and thicke /or as th. 

G 2 



84 Lc Bomwi de la llose, 

Qu*il i avoit de floi's plent6 

Tozjors et yver et estc. 

Violete i avoit trop bele, 

Et pervenche fresclie et novele ; 1396 

Flors i ot blanches et venneilles, 

De jaunes en i ot nierveillef?. 

Trop par estoit la terre cointe, 

Qii'ele ere piolee et pointe [Mickef, i. p. 47, 1. uio.] 1400 

De flora do diverses colore, 

Dont moult sunt bones les odors. 

Ne V0U8 tenrai ja longue fable 

Du leu plesant et dolitable ; 1404 

Orendroit m'en convenra taire, [ifurt^H, 1. p. oi, i. i»f.io 

Que ge ne porroie retraire 

Du vergier toute la biaute 

Ne la grant delitableto. 1408 

J^i cUai tant destre et sencstre, 

Que j'oi tout I'afere et tout I'ostre 

Du vergier cerchie et veii, 

Et li diex d'Amora m'a seii 1412 

Enderaenticrs on agaitant, 

Com li venieres qui atfint 

Que la beate en bel leu so mete, 

Por lessier aler la sajete. 1416 

En un trop biau leu arrive 

Au darrenier, ou je trouvo 

Une fontaine 

sous un pin ; 

Mais puis le temps du rot Pepin 1420 

Ne fu ausinc biau pin veiis, 

Et si estoit si haut crelis, 

Qu'ou vergier n'ot nul si hf7?tt arbro. 

Dedens une pierre de marbm 1424 

Ot Nature par grant mestrise 

Sous le pin la fontaine assise ; 

1393. B. de flors ; M. tons jours. 1394. B. Tozjors ; M. De flora. 1895. 
trop ; D. moult. 1398. B. jaunes ; M. trop jauiu-s. P. On ne pourroit troi 
pareilles. 1409. B. Je i alav tant d. et s. ; M- Tant fui a d. et a a. 1420. 
lc temps du roy ; M. Karles le fils. 1423. D. haut ; M. beL 
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That it of floures hath plente 
That bothe in somer and wyntor he 

There sprange the vyolet al newe 
And fresshe peruynke riche of hewe 1432 

And floures yelowe / white / and rede 
Suche plente grewe there neuer in raede 
Ful gaye was al the grounde and queynt 
And poudred / as men had it peynt 1436 

With many a fresshe and sondrie floure 
That casten vp ful good sauour 

I wol nat longe holde you in fable 
Of al this garden dilectable 1440 

I mote my tonge stynten nede 
For I ne mnye withouten drede 
Kaiight tellen you the beaute al 
Ne lialfe the bounte there with nl 1444 

1 went on right honde and on hifto 
About the place / it was nat lefte 
Tyl I had al the garden bene 
In the efters that men myght sene 1448 

And thus while I wente in my playe 
The god of loue me folowed aye 
Itii^ht as an hunter can abyde 

The l^eest / tyl he seeth his tyde 1452 

To shoten at goodmesse to the dere 
Whan that hym nedeth go no nere 

And so befyl / I rested me 

Besydes a wel vnder a ti-ee 1456 

AMiiche tree in Fraunce men cal a Pyne 

But si the the tyme of kyng Pepyne 

Ne grewe there tree in mannes syght 

So fayre / ne so wel woxe in hight 14 CO 

In al that yarde so high was none 

And springyng in a marble stone 

Had nature set / the sothe to tel 

Under that pyne tree a wel 1464 

1429. liMd had. 1439. OmUin, 1446. Head nonght forimt. 1447. H^M 
nle in/or garden ; cf. I. 1348. 1448. M. esters ; B. estres. M. my«,'lite. 1452. 
be«te. 1453. Bead shete at good mes [W. W. Sk.] ; see I. 3462. 1456. Bead 
8ydc a wcllo [W. W. Sk.]. 1463. M. B. telle. 1464. M. B. welle. 
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Lc Roiaan de la Rose, 



Si ot dedens la pierre escrites, 
Ou bort ainont, letres i>etite8 
Qui di.^oicnt : Ici desus 
Se mori 11 biaus Karcisus. 

Narcisii8 fu uns daiiioisiaus 
Quo Amoi-a tint en sea roisiaus, 
Et tant le sot Amors destraiiidre, 
Et tant le fit plover et plaiudi-e, 
Qu'tV li estuot a rendre Tame : 
Car Equo, une haute dame, 
L'avoit am6 plus quo riens nee. 
El fu par lui si mal menee, 
Qu'ole li dist qu'il li donroit 
S*amor, 

ou ele sc monoit. 



1428 



[Michel, I. p. 4A, 1. Iil7.1 
[Jfar^euK. I. p. M, 1. H»y} 



U32 



1436 



1440 



^les cis fu por sa j^rant biauto 

Plains de desdain^ et de liertc, 

8i no la li volt otroier, 

No \)ov ploi'cVy ne por proier. 1444 

Quant ele s'oi escondire, 

Si en ot au cuer si grant ire, 

Et le tint en si grant despit, 

Quo morte en fu siins lone respit ; 1448 

Mes ain^ois qu'ele se iimrist, 

Elo pria Diox et requist 

Que Narcisus au cuer ferasclie, 

Qu'ele ot trove d'amors si fliische, 1452 

Fust asproies encore un jor, {Matteaa, i. p. w. 1. 1517.] 

Et eschauf^ d'autel amor 

Dont il ne peiist joie atendre ; 

Si porroit suvoir et entendre 1456 

Quel duel ont li loial amant 

Que Ten refuse si vilment. 

Celo proiere fu rcsnable, [j/zc**/, i. p. 40, 1. 1475.] 

Et por CO la fist Diex estable, 1460 

Quo Narcisus, par aventuro, 

H35. M. Qui li. 1444. D. plon r ; M. ohucr. 1446. D. au cuer si gnu 
M. tol duel et td. 1452. 15. D. laclie. 1453. D. csprouvcz. 



Tlie Eamuunt of the Rose, 87 

And on the border al vvitliout 

Was written in the stone about 

Letters smal / that sayden tlius 

Here starfe the fayre Narcisus 1468 

Narcisus was a bachelere 
That lone had caught in his dangere [Fo. c.xxzv. bk., coi. i] 
And in liis nette gan hym so stmyne 
And dyd him so to wepe and playne 1472 

That nede him must his lyfe foi^o 
For a fayre lady that hight Echo 
Him loued oner any creature 

And gan for hym suche payne endure 1476 

That on a tyme slie hun toldo 
That if he her louen nolde 
That her behoued nedes dye 
There laye none other remedy 1480 

But nathelesse for his boaute 
So feirs and daungerous was he] 
That he nolde graunte hir askyng [/«^28] 

For wepyiig ne for faire praiyng 1484 

And whanne she herd hym werne soo 
She hadde in herte so gret woo 
And t^^ok it in so gret dispito 

That she withoute more respite 1488 

Was deed anoon but er she dide 
FuH pitously to god she jjreide 
That proude hertid Narcisus 

Tliat was in louo so daungerous 1492 

Myglit on a day be hampred so 
For love and ben so hoot for woo 
Tliat neuer he myght to loye atteygne 
And that he shulde feclc in euey veyne 1496 

What sorowe trewe louers maken 
That ben so velaynesly forsaken 

Tllis prayer was but resonable 
Therfore god helde it forme and stable 1500 

For Narcisus shortly to telle 

1467. M. B. sraale. 1474. U. (mit% that. 1480. M. B. remedye. 1483. Th. 
mutcD. 1485. Th. werne her soo. 1489. U. deide. 1495. llcml myghtc ; 
it to [W. W. Sk.]. 1496, Th. Than shulde he. M. B. U. every. 1500. U 

QIC. 
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Lc Jloma7i dc la Bone, 



A la fontaine clcre et pure 
Se vint sous le pin umbroier, 
Un jour qu'il venoit de chacieVy 
£t avoit sofPert grant travail 
De cori-e et anion t et aval, 
Tant qu'il ot soif por Tasprete 
Du chault, et por la lassete 
Qui li ot tolue Talaine. 
Et quant il vint a la fontaino 
Que li pins de ses rains covroit, 
II se pensa 

que il bevroit : 
Sus la fontaine tout adens 
Se mist lors 

por boivre dedans. 
Si vit en Tiaue clere et nete 
Son vis, son nes et sa boucbete, 
Et CIS maintcnant s'esbahi ; 
Car ses umbres I'ot si tmhi, 
Que cuida veoir la figure 
jD'un enfant bel a desmesure. 
Lors se sot bien Amors vcngier 
Du grant orf^uel et du dangicr 
Que Narcisus li ot mcru'. 

Lors li fu bien guerredonnc', 
Qu'il musa tant a la fontaine, 



1404 



1468 



1472 



1476 



IMarUan, 1. 1». 1«0, 1. 13*7.] 



1480 



1484 



Qu'il ama son umbrc deniaine ; 
Si en f u mors a la parclose ; 
Ce est la sonime de la cliose. 
Car quant il vit qu'il lie porroit 
Accomplir ce qu'il desirroit, 
Et qu'il i fu si pris par sort, 
Qu'il n'en pooit avoir confort 
En nulc guise n'en nul sens, 
II perdi d'ire tout le sens, 
Et fu mors en poi de terniine. 
Ainsinc si ot de la meschine 



1488 



iSIickef, I. p. 50, 1. 1S05.] 



1492 



1496 



1461. D. D. de cliacier ; M. d'archoicr. 
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r*y auenture come to that welle 

To resten hym in that shadowing 

A day whanne he come fro huntyng 1604 

This Narcisus hadde suffred payues 

For rennyng alday in the playnes 

And was for thurst in grete distresse iuafvi,back] 

Of heet and of his werynesse 1508 

That hadde his breth almost bynomcn 

Whanne he was to tliat woi comen 

That sliadowid was with braunclies greno 

He thoughte of thiike water shone 1512 

To drynke and fresshe hym wel withaH 

And doun ou knees he gan to faU 

And forth his heed and necke he straught 

To drj'nken of that wcUo a draught 1516 

And in the water anoon was seen 

His nose hid montli his yen sheen 

And he therof was aH abasshed 

His owne shadowe was hym bytrasshed 1520 

For wett wende he the forme see 

Of a child of gret beaute 

WeH kouthe loue hym wreke thoo 

Of daunger and of pride also 1524 

Tliat Xarcisus somtyme hym beero 

He quytte hym well his guerdoun there 

Por he musede so in the welle 

That shortly aH the sothe to telle 1528 

He louede his owne shadowe soo 

That atte laste he starf for woo 

For whanne he saugh that he liis witt [/*«// so] 

Myght in no maner wey fulliH 1532 

And that ho was so faste canght 
That he hym kouthe comforte nought 

He loste his witte right in that place 

And diede withynne a lytel space 1536 

And thus his warisoun he took 

1510. M. welle. Th. yeomen. 1520. U. had for wjw. 1522. U. imcrls full 
*/wc grct 1527. JRcad so musede [W. W. Sk.]. 



90 Le Bunuin de la Rose, 

Qu'il avoit d'amors escondite, 
Son guerredon et sa nierite. 

Dames, cest essample apren6^, 
Qui vers vos amis mesprenes ; 1500 

Car se vous les lessies morir, 
Diex le vous sara bien merir. 

Quant li escris m'ot fait savoir 
Que ce ostoit trestout por voir 1504 

La foutaine au biau Narcisus, 
Je m'en trais lors un poi en sus, 
Que dedens n*osai regarder, 

Ains commen^ai a coarder, 1508 

Quant de Narcisus me sovint, 
Cui malement en mesavint ; 
Mes ge mo i)ensai qu* asseiir, 

Sans paor de mauves eiir, 1512 

A la fontaine aler pooie ; [j/arr«i», i. p. iw, i. issi.] 

For folie m'on esmaioie. 
De la fontaine m'apressai ; 

Quant ge fui pres, si m'abessai 1516 

Por vcoir I'iaue qui coroit, 
Et la gravele (jui paroit 
Au fons, plus cleie qu'argens fins. 

De la fontiiine c'est la tins : 1520 

En tout le monde n'ot si bele ; 
L^iaue est tousdis fresche et novcle, 
Qui nuit et jor sourt a grans ondes 

Par deux doiz creuscs et parfondcs. iMieket, i. p.si.i. imo.] 1524 
Tout entour point I'eibe menue, 
Qui vient por I'iaue espesse et drue, 
Et en iver ne puet morir 
Non plus (pie Tiauo puet tarir. 1528 

Ou fons de la fontaine aval 
Avoit deus pierres de cristal 
Qu'a grant entente remirai ; 

Mes une chose vous dirai, 1532 

Qu'a mervcilles, ce cuit, tenrcs 

1497. M. d'amors ; B. D. devant. P. D. transpose 11. 1508 and 1507 afltr 
1510. 1528. 13. Xou plus; M. Ne. B. pout; M. ue puet. 1532. B. M«2S 
M. Et. 



The HomaurU of th4^ Hose, 91 

For the lady that he forsook 

Latlyes I preye ensample takith 

Ye that ageyns youre loue mistakith 1540 

Fur if her deth be yow to wito 

God kan ful weii youre while qiiyte 

Whanne that this lettre of which I telle 

Iladde taught me that it was the welle 1544 

Of Xarcisus in his beaute 

I gan anoun withdrawe mo 



Whanne it felle in my remembraunce 

That hym bitidde such myschaunce 1548 

But at the laste tlianne thought I 

Tliat scathles futt sykerly 

I myght vnto the welle goo 

Wherof shulde I abaisshen soo 1552 

[No fjap in the MS.] 
And doun I loutede forto see 

Tlie clere water in the stoon [/*c<r2tf, back] 

And eke the graueH which that shoon 1556 

Down in the botme as siluer fyn 
For of the weH this is the fyn 
In world is noon so clere of he wo 

The water is euere Fresh and newe 1560 

That welmeth vp with wawis bright 
The mountance of two fynger higbt 
Aboute it is gras spryngyng 

For moiste so thikke and wel likyng 1564 

That it ne may in wynter dye 
No more than may the see be drye 

DOwne atte the botme sette sawe I 
Two cristaU stonys craftely 15G8 

In thilke fresh and faire well 
lUit o thing sothly dar I tett 
That ye wole holde a gret mervayle 

1550. Til. scathelccs. 1553. Thvune inserts Vnto the welle thau went I nic 
i'A. The lout liivc of leaf 29 hft blank in the Mii'.; cf. I. 1553. 
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Tout maintenant que vous Torres. 

Quant li solaus, qui tout aguete, 

Ses rairi en la fontaine gicte, 1536 

Et k chalor aval descent, 

Lore ^;r^«^ de colore plus de cent 

Le cristal coritre le solcil, 

Devient ynde, jaune et vermeil : 1540 

Si ot le cristal merveilleus 

Itel force, que tons li leus, 

Arbres et flora et quanqu'aorne 

Li vergiere, i pert tout a ome ; 1544 

Et por faire la chose entendre, 

Un essample vous veil aprendre. 

Ainsinc com li mireora montrc iMarteau, i. p. i04, i. leis.] 

Les choses qui li sunt encontre, 1548 

Et i voit Ten pans coverture 

Et lor color et lor figure ; 

Tmstout ausinc vous dis por voir. 

Que li cristal, sans decevoir, 1552 

Tout Tcstre du vergier accusent 

A ceus qui dedens I'iauo niusent : 

Car tons joure, quelque part qu'il soif^ 

L'une moitie du vergier voit ; 1556 

Et s'il se tante maintenant, 

Puet tout veoir le remenant. 

Si n'i a si petite chose. iMickei, i. p. 52, 1. 1575.] 

Tant reposte, no taut enclose, 1560 

Dont demonstrance n'i soit faite, 

Cum s'ele iert (ni crUtrd portraite. 

C'est li mireoirs p;'rilleus, 
Ou Xarcisus li orguilleus 1564 

Mira sa face et ses yex vers, 
Dont il jut puis more tout en vers. 
Qui en col inireor se mire, 
Xe puet avoir garant de mire, 1568 

1537. B. chalor ; M. clartos. 1538. P. prent de ; M. percnc. 1539. B. P. ^ 
cr. contre ; M. On cr. qui \)0V. 1553. P. accuse. 1554. P. cclluy. P. ©use* 
1555. B. il ; M. ils. B. D. soyt ; M. soient. 1556. M. vernier ; B. jirdin. IJ* 
D. voyt ; M. voii-iit. 1557. B. D. tome ; M. tornent. 1558. B. Peut tout ; M- 
IMieent. 1562. B. ou cristal ; M. es cristaus. 1565. M. Mira; P. Veyt. l^^* 
M. de ; B. ue. 
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AMiawne it is tolde withouten fayle 1572 

For whanne the sonne clere in sight 

Cast in that weH his beinys bright 

Ami that the heete descendid is 

TfiaTine taketh the cristaH stoon ywis 1576 

Agayn the sonne an hundrid liewis 

lUewe yelowe and reile that fresh and newe is 

Yitt hath the merveilous cristaft ['#<i/' so] 

Such strengthe that the place ouemft 1580 

Bothe foule and tree and leues grone 

And aH the yerde in it is scene 

And forto don you to vndirstoude 

To make ensaniple wole I fonde 1584 

Ryght as a myiTour openly 

Shewith aH thing that stondith therby 

As weH the colour as the figure 

Withouten ony couerture 1588 

Itiglit so the CristaH stoon shyiiyng 

AVithouten ony dissoyuyng 

The entrees of the yerde accusith 

To hym that in the water musith 1592 

For euere in which half that ye Ix) 

Ye may weH half the gurdyne se 

And if he tume he may right well 

Sene the remenaunt euerydett 1596 

For ther is noon so litil thyng 

So hidde no closid with shitty ng 

That it ne is sene as though it were 

Pcyntid in the CristaH there 1600 

This is the mirrour perilous 

In which the proude Narcisus 

Sawe aH his face f aire and bright Ve<^f so, 6ac*] 

That made hym swithe to ligge vpright 1604 

For who so loketh in that mirrour 

Ther may no thyng bon his socour 

1586. Read stant [W. W. Sk.]. 1501. Read estres /or entrees ; ef. I 1448. 
593. Read lit for yo. 1594. Read He/or Yc. 1604. Th. sithe to lye. 1605. 
h.k)ke. 
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Que tel chose a sea yex ne voie, 

Qui d'ainer le metra en voie. 

Maint vaillant homme a mis *m rage 

Cis mireors, car li plus sarje 1572 

I sunt tost pris et agueti6 ; 

N^en peuent estre respite. 

Ci sourt as gens novele rage ; 

Ici se change lor corage ; 1576 

Ci ne se set conseiller nus, 

Car Cupido, li tils Venus, 

Sema ici d'Amors la graine, iMartean^ i. p. loc, i. i640.i 

Qui toute a ^ainte la fontaine, 1580 

Et fist SOS las environ tend re, 

Et ses engins i mist 

]>or prendre 
Damoiseles et damoisiaus, 
Qu* Amors ne velt autres oisiaus. 1 584 

Por la graine qui fu semoo, 

Fu cele fontaine clamee 

La Fontaine d'Amors par droit, 

Dont plusors ont on maint endroit 1588 

Parle, on ronians et en livre ; 

Mais James n'orres miex [Miekei, i. p. 5S, i. 16O6.3 

descrivre 

La vorite de la matero. 

Quant faurai espont 

le mlstere. 1592 

Ados me plot a demorer 

A la fontaine, et remirer 

Los deus cristaus qui me monstroient 

Mil choses qui ilec estoient. 1596 

Mes de foH here 

m'i mir6 : 

Ten ai depuis moult souspiri^. 

1570. B. le metm ; M. I'a tost mis. 1571. D. en ra,:jc ; M. a glaive. 1572. B. 
D. sage ; M. saivc. 1574. From D : Qu'il n'eu peuont estre respite ; M. owt^ 
this linc^ hut iH.trrt-s': la plus preiis, li miex afetie before I. 1673. 1576- ^ 
chaiifjjc lor ; M. changent li. A/lcr I. 1576 M. inserts: Ci n'a mestier, sens ne 
mestire, Ci est d'amer volente pure ; B. amits these two lines. 1592. So D ; !*• 
Quant espons auray le misticre ; M. Com ge la vous vodi*6 retrero. 1598. Soi\ 
M. Las ! tant en ai puis s. 
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That he ne shaH there sene some thyng 

That slial hym lede into laugliyng 1608 

FuH many worthy man hat it 

Pilent for folk of grettist wit 

Ben soone caught heere and awayted 

Withouten respite ben they baited 1612 

Heere comth to folk of Newe rage 

Heere chaungith many wight corage 

Heere lith no rede ne witte theito 

For venus sone daun Ciipido 1616 

Hath sowne there of lone the seed 

That help ne lith there noon ne rede 

So cerclith it the wello aboute 

His gynnes hath he sett withoute 1620 

Ryght furto cacche in his panters 

These damoysels and bachelers 

Louo wiii noon other bridde cacche 

Though he sette oither nette or lacche 1624 

And for the seed that heere was sowen 

This welle is clepid as weH is knowen 

The welle of loue of verray right iteo/n^ 

Of which ther hath ful many a wight 1628 

Spoke in book is dyuersely 

But they shuii neuer so verily 

Pescripcioun of the welle heere 

Ne eke the sothe of this matcre 1632 

As ye shuU whanne 1 haue vndo 

The craft that hir bilongith too 

All way me liked forto d welle 
To seue the cristati in the wello 1636 

That shewide me futi openly 
A thousand thinges fast by 
But I may say in sory houre 

Stode 1 to loken or to poure 1640 

For sithen I sore sighede 

1608. Read louyng/or laughyng. 1609. Th. many a worthy. M. B. U. hath. 
810. M. U. Yblent. 1688. M. faate. 1641. Insert haue before I. Ecad siked. 
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Cis mireors m'a deceii ; 
Se j'eiisso avaiit cogneii 
Quex sa force ert et sa vertii, 
Xe m*i f usse ja einbatu : 



1600 



Car mcintenant ou las cha'i 

Qui nieint homme ont pris et traV. 1604 

Ou miroer, 

entre mil choses, 

Choisi rosiers chargies de roses, 

Qui estoient en un detor 

D'une haie clos tout entor : 1608 

Adont m'cn prist si grant envie, 

Que ne lais-asse por Pa vie 

Ne por Palis, que ge n'alasse 

La ou go vi la greignor masse. 1612 

Quant cele rage m'ot s^rpris, {Martea; i.p. i«8,i. 1683.] 

Dont inaint ont esto entrepris, 

Vers le rosier tan tost me tres ; 

Et sachies que (|uant g'en fui pres, 1616 

L'oudor des roses savorees 

!M*entra ens juscjues es corees, 

Que por noient fusse embasm6s. 

Se assailliz ou mesames 1620 

Xe cremisse estre, 

g*en cuillisse 

Au mains une que ge tenisse 

En ma main, 

por Todor sentir ; 

Mes paor oi du repentir : 1624 

Car il en peiist de legier [jf />*«/, i. p. S4. 1. 16«.] 

Peser au seignor du vergier. 

Des roses i ot grans moncians. 

Si beles ne vit homs sous ciaus ; 1628 

Boutons i ot petis et clos, 

Et tiex qui sunt un poi plus gros. 

Si en i a d'autre moison 

1601. B. est. 1609. M. Adont ; B. Lores. 1612. M. ge ; B. Tan. B. tasse. 
1613. B. sorprls ; M. si i)ri8. 1615. P. le rosier ; M. lea rosiers. 1620. B. as- 
sailliz ; M. assaiUl 1626. M. Peser ; D. Desplaire, 1631. B. a ; M. ot. 
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That mirrour hath me now entriked 

But hadde I first knowen in my wit 

The vertues and strengthes of it 1644 

I nolde not haue mused there 

Me had bette bene ellis where 

For in the snare I feH anoon 

That hath bitrisshed many oon 1648 

In thilk mirrour sawe I tho 

Among a thousand thinges mo 

A Koser chargid f utt of Rosis iieaf si, baeki 

That with an hegge aboute encloeid is 1652 

Tho had I sich lust and envie 

That for parys ne for pavie 

Nolde I haue left to goon att see 

There grettist hepe of Hoses be 1656 

Whanne I was with this Rage hent 

That caught hath many a man and shent 

Toward the Roser gan I go 

And whanne I was not fer therfro 1660 

The sauour of the Roses swote 

Me smote right to the herte Rote 

As I ha3de aH eubawmed me 

And if I ne hadde endouted me 1664 

To haue ben hatid or assailed 

Me thankis wole I not haue failed 

To pulle a Rose of aU that Route 

To bere in myn honde aboute 1668 

And smellen to it where I wente 

But euer I dredde me to repente 

And leste it greuede or forthought 

The lord that thilk gardyn wrought 1672 

Of Roses ther were grete wone 

So faire waxe neuer in Rone 

Of knoppes clos some sawe I there u«^f S2] 

And some wel beter woxen were 1676 

And some ther ben of other moysoun 

.642. me written above the line. 1644. Bead The vertae and the strengtho of 
1648. Head bitrasshed. 1649. M. thilke. 1652. Mead enclos is (Tk. enclosiA). 
i5. B. U. and /or att ; rf, /. 1311. 1663. M. B. be /or me. 1666. Jtead wolde. 
(8. M. beren. 1672. M. thilko. 1673. Mead were ther [Sk.]. 
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Qui se traient a lor soison 1632 

Et s'aprestoient d'espanir ; 

/cil ne font pas a hair. 

Les roses overtes et lees 

Sunt en un jor toutes alees ; 1636 

Mes li bouton durent tuit frois 

A tout le mains deus jors ou trois. 

Icil bouton ferment me plurent ; 

Onques plus bel veii ne furent, 1640 

Qui en porroit un acroichier, 

II le devroit avoir moult chier ; 

S'un chapel en peiisse avoir, 

Je n'en preisse nul avoir. 1644 

Entre ces boutons en eslui 

Un si tres bel, qu'envers celui 

Nus des autres riens ne prisi^ iMarteau, i. p. no, i. nn.] 

Puis que ge Toi bien avisic ; 1648 

Car une color I'enlumine, 

Qui est si vermeille et si fine, 

Com Nature la pot plus faire. 

Des foilles i ot quatre paire, 1652 

Que Nature par grant mestire 

I ot assises tire a tire. 

La coe iert droite comme jons, 

Et par dessus siet li boutons, 1656 

Si qu*il ne cline ne ne pent 

L'odor de lui enter s'espent ; 

La soatisme qui en ist, 

Toute la place replenist. iMieh»i, i. p. 66. i. lera] 1 660 

Quant ge le senti si Hairier, 

Ge n'oi talent de repairier ] 

A ins m'aprochasse 

por le prendre, 
Se g'i osasse la main tendi-e. 1664 

Mes chanlon felon et poignant 
M'cn aloient moult esloignant j 



1684. B. Icil ; M. Et ciL 1639. M. f. me pi. ; D. B. moult m'abelirent 
1640. P. veyz ne furent ; M. nul leu ne crurent D. Trestoutes gens ai bianx » 
virent. 1655. B. La coe eirt; M. Lo coe ot 1661. B. Quant j'oy senta la 
llaraer. 1665. M. felon ; B. agu. D. chardons agufi. 
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That drowe nygth to her sesouu 

And spedde hem fast forto sprede 

I loue wett sich Eoses rede 1680 

For brode Hoses and open also 

Ben passed in a day or two 

But knoppes witt fresh be 

Two dayes atte loest or thre 1684 

The knoppes gretly liked me 

For fairer may tber no man se 

Who BO myght haue oon of aH 

It ought hym ben fuH lief wtt//aH 1688 

Might I gerlond of hem geten 

For no richesse I wolde it leten 

Among the knoppes I chese oou 

So faire that of the reraenaunt noon 1692 

Ne preise I half so weli as it 

Whanne I avise it in my wit 

For it so weti was enlomyned 

With colour reed as weH fyned 1696 

As nature couthe it make faire 

And it hath leues wel foure paire 

That kynde hath sett thorough his knowyng lua/^, badc\ 

Aboute the Kede Roses spryngyng 1700 

The stalke was as rish right 

And theron stode the knoppe vpright 

That it ne bowide vpon no side 

The swote smelle spronge so wide 1704 

That it dide ati the place aboute 

Whanne I hadde smelled the sauour swote 

No wiH hadde I fro thens yit goo 

Bot somdeH neer it wente I thoo 1708 

To take it but myn bond for dredo 

Ne dorste I to the Hose bede 

For thesteles sharpe of many maners 



678. M. B. nygK 1679. M. faste. 1683 ItwH all after witt. M. frcshe. 
9 Inaeri a h^wrt gerlond. 1696. M. ifyned. 1698. Read had. 1699. Read 
L. 1701. U. riahe. 1706. Perhaps read filde/or dide. 1711. Read maneres. 

n 2 



100 Le JBoiunn de la Rose. 

Espinos tranchans et agues, 

Orties et ronces crochues 1668 

Ne me lessierent avant traire, 

Que ge m'en cremoie mal fairc. 

Li diex d' Amors qui, Tare tendu, iMarteam, i. p. iii, 1. 174».] 
Avoit toute jor atendu 1672 

A moi poreivre et espier, 
8'iert arrestez lez un figuier ; 
Et quant il ot aperceu 

Que j'avoie ainsinc esleii 1676 

Ce bouton, qui plus me plesoit 
Que nus des autres ne fesoit, 
II a tantost piis une fioiche ; 

Et quant la corde fu en coiche, 1680 

II entosa jusqu'a roreille 
Uarc qui estoit fort a merveille, 
Et trait a moi par tel devise, 

Que parmi Toel m^a ou cuer mise 1684 

La sajete par grant roidor ; 
Adonc me prist une froidor, 

Dont ge dessous chaut peli9on [Miekei, i. p. 56, i, nos.] 
Oi puis sentu main to fri^on. 1688 

Quant j'oi ainsinc est6 bers^s, 
A tcrre fui tiintost verses ; 
Li cors me faut, li cuers me mcnt, 

Pasmd jui iluec longement. 1692 

Et quant ge vins de piismoison, [MarteaH, i. p. iii, 1. 1771 j 
Et j^oi mon sens et ma raison, 
Je fui moult vains, et si cuidio 

Grant fez de sane avoir vuidi^ ; 1 696 

^les la sajete qui m*ot point, 
No tmit onques sane de moi point, 
Ains fu la plaie toute soiche. 

Je pris lors a deux mains la floiche, 1700 

Et la commen^ai a tirer, 
Et on tirant a souspirer ; 
Et taut tirai, quo j 'amend 

1670. M. Que ; B. Car. 1677. P. Le bouton. 1691. B. Li cner me fant, 1 
cors me ment. 1700. B. Je pris a mes II mains la fl. 1701. B. £t c. fort a t. 
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Netles thomes and hokede breres 
For mych they distourbled me 
For sore I dradde to harmed be 
•^ rilHe god of loue with bowo l)ent 
JL That aH day sette hadde his talent 
To pursuen and to spien me 
Was stondyng by a fige tree 
And whanne he sawe hou that I 
Hadde chosen so ententifly- 
The botheum more vnto my paie - 
Than ony other that I say 
He toke an arowe futt sharply whette 
And in his bowe whanne it was sette 
He streight vp to his ere drough 
The stronge bowe that was so tough 
And sheite att me so woudir smert 
That thorough me nye vnto myn hert 
The takel smote and depe it wente 
And therwith aft such colde me hente 
That vnder clothes warine and softe 
Sithen that day I hauo cheuered ofte 
Whanne I was hurt thus in stounde 
1 fello doun platte vnto the grounde 
!Myn herte failed and feynted ay 
And long tyme a swoone I lay 
But whanne I come out of swonyng 
And hadde witt and my felyng 
I was aft maate and wende fuft weft 
Of bloode haue loren a fuft gret deft 
But certes the arowe that in me stode 
Of me ne drewe no drope of blode 
For why I founde my wounde aft drie 
Thanne toke I with myn hondis tweio 
The arowe and ful fast out it plight 
And in the pullyng sore I sight 
So at the last the shaft of tree 
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[/«tf/33, hack'\ 



1713. i2«Ki Over/or For ; cf. 1. 8842. 1721. BeadhoUixm, 1728. M. myn 
(B. myn eye) /or me nye. 1733. Insert that before atoundo. 1736. M. longe. 
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Le fust a moi tout empen^. 1704 

"Maia la sajete barbelee, 

Qui Biaat68 estoit apelee, 

Fu si dedens mon cuer fichie, 

Qu'el n'en pot estre hors sachie ; 1708 

Ain9oi8 remest li fers dedans, 

Que n'en issi goute de sans. 

Angoisseus fui moult et troubles 

Por le peril qui fu doublez ; 1712 

Ne soi que faire ne que dire, 

Ne de ma plaie ou trover mire ; 

Que par herbe ne par racine 

N'en atendoie medicine. 1716 

Vers le bouton tant me treoit 

^les cuers, 

que aillors ne beoit : 
Se go Teiisse en ma baillie, 
II m*eiist rendue la vie ; 1720 

Le veoir, sans plus, et Todor 

M'alcjeoient moult ma dolor. [itichei, i. p. 57. 1. i7io.] 

Gre me commen^ai lors a trairo 

Vers le bouton qui soef iiaire ; 1724 

Mes Amors ot ja recovree 

Une autre floicho a or ovroe, 

Simplece ot non : c'iert la secondo, [j/ar«Mi»,i.p.ii6,i.iso5] 
Qui maint homme parmi le monde 1728 

Et mainto fame a fait amcr. 
Quant Amors mo vit aprimer, 

II trait a moi, sans menacier, 

La floiche on n'ot for ne acier, 1732 

Si que par Tool 

ou cors m'entra 
La sajete qui n'en istra, 

1708. M. hors s. ; P. arrachec. 
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I drough out with the f ethers thro 1748 

But atte the hokede heed ywis 

The which it heaute callid is 

Gan so depe in myn herte passe 

That I it myght nought arace 1752 

But in myn herte stiti it stode 

Al bledde I not a drope of blode 

I was bothe anguyssous and trouble 

For the periU that I sawe double 1756 

I nyste what to seye or to do 

Ne gete a leche my woundis two 

For neithir thurgh gras ne rote 

Ne hadde I helpe of hope ne bote 1760 

But to the bothum euermo 

Myn herte drewe for aH my wo 

My thought was in noon other thing 

For hadde it ben in my kepyng 1764 

It wolde haue brought my lyf agayn 

For certis euenly I dar wel seyn 

The sight oonly and the sauour 

Alegged mych of my langour 1768 

Thanne gan I forto drawe me 

Toward the bothom faire to se 

And loue hadde gete hym in his throwe [re<tfM] 

Another arowe into his bowe 1772 

And forto shete gan hym dresse 

The arowis name was symplesse 



And whanne that loue gan nyghe me nere 

He drowe it vp withouten were 1776 

And shette at me with ati his myght 

So that this arowe anoon right 

Thourgh out eigh as it was founde 

Into myn herte hath maad a wounde 1 780 



1749. M. B. U. yit/or atte. 17.'»0. M. whiche/(W which it. 1752. In.^ert out 
ore arace. 1757. U. amits second to. 1758. M. B. U. to /or two. 1759. In- 
t thurgh be/are rote. 1760. M. B. Ne hadde I hope of helpe ne bote. 1761. 
zd botoun. 1766. Bead certain ly/ar certis euenly. 1770. Jlead botoun. 1771. 
zd tk/or his [Sk.]. 1775. Head mvf/ar gan. 1779. U. inserts myn before eigh. 
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Ce cuit, James par homme n^ ; 

Car au tirer en amen^ 

Le fust a moi sans nul contens, 

Mes la sajcte remest ens. 
Or sachies bien de verite 
Que se j'avoie avant est6 
Du bouton bien entalent^, 
Or fu graindre ma volent^s ; 

Et quant li maus plus m'angoissoit, 
TarU plus ma volenti croissoit 
Tousjours d'aler a la rosete 
Qui oloit miex que violete • 
Si m'en venist miex reiiser, 
Mes no pooio refuser 
Ce que mes cuers mo commandoit. 
Tout ades la ou il tendoit 



1736 



1740 



1744 



1748 



Me convenoit aler par force ; 
Mes li archiers qui moult s'csforce 
De moi grever et moult se painc, 
No m*i lest mie aler sans painc ; 
A ins m*a fait, por miex afoler. 
La tierce floiche au cner voler, 



1752 



1756 



Qui Cortoisie iert apoloc. 
La plaie fu parfonde et lee, 
Si mo convint cheoir pasmo 
Desous un olivier ram6 : 
Grant piece i jui sans remuer. 
Quant ge me poi esvertuer, 
Gro pris la floiche, si oste 
Le fust qui ert en mon cost(^. ; 
Mes la sajeto n*cn poi traire 
Por riens que ge pelisse faire. 



l3ficAei, I. p. 58, 1. 1775.1 



1760 



iUarteau, I. p. 118, 1. 1839.] 



1764 



1737. M. nul ; D. giant. 1744. So P; M. Et la volcntds me cr. 1756. D. 
cuer ; M. core. 
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Thaiinc I anoon dide al my crafte 

Forto drawen out the shaf te 

Aud therwith att I sighede efte 

But iu myn herte the heed was lefte 1784 



Which ay encreside my desire 

Vnto the hothom drawe nere 

And eucrnio that me was woo 

The more desir hadde I to goo 1788 

Vnto the Eoser where that grewe 

The freysshe bothum so bright of he we 

Betir me were to haue laten be 

But it bihouede nedes me 1792 

To done right as myn herte badde 

For euere the body must be ladde 

Aftir the herte in wele and woo U«<tf 34. tack] 

Of force togidre they must goo 1796 

But neuer this archer wolde feyne 

To shete at me wtt^ aH his pejTie 

And forto make me to hym mete 

The thridde arowe he gan to shete 1800 

Whanne best his tyme he myght espie 

The which was named curtesie 

Into myn herte it dide auale 

A swoone I fefl bothe deed and pale 1804 

Long tyme T lay and stired nought 

Titi I abraide out on my thought 

And faste thanne I auysede me 

To drawe out the shafte of tree 1808 

But euere the heed was left bihynde 

For ought I couthe pulle or wjmde 

So sore it stikith whanne I was hit 

1786. Rr/id botoun. 1790. Head botoun. so icrUf4:n nhorc the line. 1701. 
liU to. 1792. nedoH, s written above tJie line, 1806. U. of /or on. 1808. Jitad 
-awcn. 1811. U. stikid. 
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£n mon seant lores m'assis, 
Moult angoisseus et moult pensifl ; 1768 

Moult me destraint icele plaie, 
Et me semont que je me traie 
Vers le bouton qui m'atalente ; 

Mes li arcliier me respotieute, 1 772 

// me doit bien espoeuter, 

Qu'eschaud^ doit iaue doater ; 

Mes grant chose a en estovoir. 

Se go veisse ilec plovoir 1776 

Quarriaus et pierres pelle melle, 

Ausiiic espes comme chiet grelle, 

Esteiist il que g'i alasse : 

Amors, qui toutes choscs passe, 1 780 

Me donnoit cuer et liardement 

De faire son coniniandement. 

Ge me sui loi-s en pies drecic^s, ^micM, i. p. w, i. iscis.j 

Fiebles et vains cum lions blecios, 1784 

Et m*e8for9ai moult de raarchier 

(Onques nol lessai i>or I'archier) 

Vers le rosier ou mes cuers tent ; 

Mes espines i avoit tant, 1788 

(yhardons 

ct ronccs, 

c'onqucs n'oi 
Pooir do passer I'espinoi, 

Si qu'au bouton po'isse ataindre. {Marteau, i. p. ito, i. i87i.] 
Lez la baie m'estut remaindre 1792 

Qui as rosiers estoit joignant. 
Fete d'espines moult poignant ; 
Mea moult bel me f u dont j'estoic 

Si pres que du lx)uton sentoio 1796 

La douce odor qui en issoit, 

1772. D. respouente ; M. represente. A/Ur I. 1772 M. inserts: Une autP 
floiclic de grant ^uiso ; La (juarte fu, s'ot non Fmnchise ; D. omUn these ttp 
lines. 177». D. 11 ; M. Cu. 1774. M. iaue ; P. chaleur. 



ITie Rmnaunt of the Hose. 107 

That by no craft I myght it flit 1812 

But anguyssous and futi of thought 

I lefte sich woo my wounde ay wrought 

That somonede me alway to goo 

Toward the Rose that plesede me soo 1816 

But I ne durste in no manere 

Bicause the archer was so nere 

For euermore gladly as I rede [/«qr85j 

Brent child of fier hath mych dredo 1820 

And certis yit for al my peyne 

Though that I sigh yit arwis reyne 

And grounde qnarels sharpe of steett 

Ne for no payne that I myght feoti 1824 

Yit myght I not my silf witholde 
The faire Eoser to biholde 
For loue 

me yaf sich hardemcnt 
Forto fulfille his comaundemcnt 1828 

Vpon my fete I Rose vp thanne 
Feble as a forwoundid man 
And forth to gon myp^ht I sctte 

And for the archer nokle I lette 1832 

Toward the Roser fast I drowe 
But thornes sharj^e mo tlian ynowe 
Ther were and also thisteles thikko 
And breres brymme forto prikko 1836 

That I ne myght gete grace 
Tlie rowe thomes forto passe 
To sene the Roses fresshe of hewe 

I must abide though it mc rewe 1840 

The hegge alx)ute so thikko was 
Tliat closide the Roses in compas 
But o thing lyked me right wett iteur a:., back] 

I was so nygh I myght felo 1844 

Of the bothom the swote oil our 

1831. M. B. U. itutert my b(/orc myglit. 1837. M. myghte. 1844. M. 
lyghte. 1845. Head botoim. 
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£t duremcnt m'abelissoit 

Co que gel veoie a bandon ; 

S'en avoie tel gucrredon, 1800 

Que mes maus en entr*oblioie 

Por le delit et por la joie. 

Moult fui garis, moult fui a ese^ 

James n'iert riens qui tant me plose 1804 

Cum estre illccques a sejor ; 

N'en queisse partir nul jor. 

Quant j'oi iUec est^ grant piece, 

Le diex d'Amors qui tout depiece 1808 

Mon cuer dont il a fait bersaut, 

Me rcdonne un novel assaut, 

Et trait, por moi metre a meschief, 

Uno autre floiche derecliief, 1812 

Si que ou cuer, sous la mamele, 

Me fait uno plaie novele. 

Compaignie ot uon la sajeto ; 

II n'est nule qui si tost mete 1816 

A merci dame ou damoisele. 

La grant dolor nie renovele [Miehet, i. p. go, i. iMg.] 

De mes plaies demaintenant ; 

Trois fois me pasme en un tenant, 1820 

Au revenir plains et souspire, 

Car ma dolor 

croist ot empire 
Si que go n*ai mes esperance 

De garison no d'alejance. 1824 

Miex vosisse estre mors quo vis, [i/owemt, i. p. i**, i. loos.] 
Car en la fin, ce m*est avis, 
Fcra Amors do moi marlir; 
Go ne m*en puis par el partir. 1828 

^Amours a endemen tiers prise 
Uno autre floiche, que moult prise 
Et que go tiens a moult pesant : 

1829. Sol> \ M. II a oudemcntieres pr. 1830. D. Uiie sajette que jc m. pr. 
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And also se the fresshe colour 

And that right gretly liked me 

That I 80 neer myght it se 1848 

Sich ioie anoon therof hadde I 

That I forgate my maladie 

To sene I hadde siche delit 

Of sorwe and angre I was al quyte 1852 

And of my woimdes that I hadde thore 

For no thing liken mo myght more 

Than dwellen by the Roser ay 

And thens neucr to passe away 1856 

Lut whaune a while I hadde be thare 

Tlie god of loue which alto share 

Myn herte with his arwis kene 

Castith hym to yeue me woundis greno 1860 

He shctte at me futi hastily 

An anve 



named company 
The which takefl is fuH able 

To make those ladies merciable 1864 

Thanne I anoon gan chaungen hewe 
For greuaunce of my wounde newe 
That I agayn fell in swonyng [fea/s6] 

And sighede sore in compleynjmg 1868 

Soore I compleyned that my sore 
On me gan greven more and more 
I hadde noon hope of allegeaunce 

So nygh I drowo to desperaunce 1872 

I rought of deth no of lyf 
Whader that loue wolde me dryf 
Yf me a martir wolde he make 

I myght his power nought forsake 1876 

And while for anger thus I woke 
The god of louo an arowe toko 
Ful sharpe it was and pugnaunt 

18. Read it myghto [W. W. Sk.] 1851. Bead it hadde I for I hadde. 
M. thcnnes. 1860. Bead Caste [W. W. Sk.]. 1863. M. whiche. 1878. 
Ethe. 1874. M. B. Wheder. 1879. U. full poinaunt/or pugnaunt. 
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C'est Bian-Semblant, 

qui ne consent 
A nul amant qa'il se repente 
D' Amors servir, 

por mal qu'il sente. 
£le iert ague por percier, 
Et treuchans cum rasoir d'acier ; 



1832 



1836 



Mes Amors a moult bien la pointe 
D'un oignement precieus ointe, 
Por ce que trop me peiist nuire ; 
Qu* Amors ne viaut pas que je muire, 
Ains viaut que j*aie alegement 
Por Tointure de Toignement, 
Qui iert tout de reconfort plains. 



1840 



Amors Tavoit fait a ses mains 
Por lea tins amans conforter, 
Et por lor maus uiiex deporter. 
II a cele floiche a moi traite, 
Qui m'a ou cuer grant plaie faite, 



1844 



1848 



^lais li oignemens s'espandi 
Par mes plaics, 



si me rendi 
Le cuer qui m'iere tout faillis; 
Ge fusse mors et mal baillis, 
Se li dous oignemens ne ^st 
De la floiclie tres fors le fust, 



1852 



[ JTieAel, I. p. 61, 1. ISTS.! 



Mes la sajete est ens remese, 
Qui do novel ot est(5 rese : 
S*en i ot cine bien onserrees, 
Qui one n'en porent estre oslees. 
Li oignemens moult me valu ; 
Mes toutes voies me dolu 



1856 



IMarteamt I. p. IM, 1. 1M8.] 



1860 



1844, 1845. P. £t j'en fus dedens lo corps sain. Cest pour amans reconforte^ 
1858. 13. ostees ; M. sachieos. 
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And it was callid faire semblaunt 1880 

The which in no wise wole consente 

That ony louer hym repente 

To seme his loue with herte and att 

For ony periH that may bifati 1884 

But though this arwe was kene grounds 

As ony i*asour that is foundo 

To kutte and kenie at the poynl 

The god of loue it hadde anoynt 1888 

With a precious oynenient 



SomdeH to yeue a leggement 



Vpon the woundes that he hadde iuaf%&,baek] 

That he hadJe the body hole made 1892 

To belpe her sores and to cure 

And that they may the bette endure 

But yit this arwe withont more 

Made in myn herte a large sore 1896 

That in full grete peyne I abode 

But ay the oynement wente abrode 

Thourgh oute my woundes large and wide 

It flpredde aboute in euery side 1900 

Thorough whos vertu and whos myght 

Myn herte ioyfutt was and light 

I hadde ben deed and alto shent 

But for the precious oynement 1904 

The shaft I drowe out of the arwe 

Bokyng for wo right wondir narwe 

But the heed which made me smerte 

Xefte bihynde in myn herte 1908 

With other foure I dar wel say 

That neucr wole be take away 

But the oynement halpe me wcle 

And yit sich sorwe dide I felo 1912 

1^S7. H. kenren. 1892. WriUen by a IcUer hand on a line originally Irft 
^^i^ ; Thynne inaerta: Through the body in my herte made. 1895. M. with- 
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La plaie, si que la dolor 
Me faisoit muer la color. 



Coste floiche ot fiere coustume ; 



Dou9or i ot 



et amertume. 



1864 



J'ai bien sentu et cogneii 
Qu*el m'a aidi^ et m'a neii ; 
II ot angoisse en la pointure, 
Mes moult m'assoaga Tointure : 
D'une part m'oint, d'autre me cuit, 
Aiiisinc m'ai'de, ainsioc me nuit. 

Lors est tout maintenant venus 
Li diex d' Amors los saus menus ; 
Enciez qu'il vint, si m'escria : 
" Vassal, pris ies, noient n'i a 
Du destownpr ne du defend re, 
Ne fai pas dangier de toi rendre ; 
Tant plus volentiers te rendras, 
Et plus tost a merci vendras. 
II est fos 

qui maine dangier 
Vers oil qu*il delist losengier, 



1868 



1872 



1876 



1880 



Et qu'il convient a suploier. 
Tu ne pucs vers moi for^oier ; 
Et si te veil bien enseignier 
Que tu ne pues riens gaaigner 
En folie ne en orgueil ; 
Mes ren toi pris, car ge le vueil. 
En pez et debonnerement." 
Et ge respondi simplement : 
" Siro, volentiers 



iMiehel, I. p. 6S, 1. 190S.] 



[IfarfMK, I. p. 126, 1. 1969.] 



1884 



1888 



1872. B. Amors vers moy lea a. m. 1873. B. vint ; M. vinst. 1875. D. des* 
toumer ; B. destortre ; M. contredire. 
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That al day I chauDged hewe 

Of my woundes fresshe and newe 

As men myght se in my visage [/«c^ 87] 

The arwis were so fuH of rage 1916 

So variannt of diuersitee 

That men in eueriche myght se 

Bothe gret anoy and eke swetnesse 

And ioie meynt with bittimesse 1 920 

Now were they esy now were they wode 

In hym I felte 

bothe harme and goode 
Now sore without aleggement 

Now softyng with oynement 1924 

It softnede heere and prikkith there 
Thus ese and anger to gidre were 

THe god of loue delyuerly 
Come lepande to me hastily 1928 

And seide to me in gret rape 
Yelde thee for thuu may not escape 
May no defence availe thee heere 

Thefore I rede make no daungere 1932 

If thon wolt yelde thee hastly 
Thou shalt rather haue mercy 
He is a foole in sikemesse 

That with daunger or stoutenesse 1936 

Kebellith there that he shulde plese 
In sich folye is litel ese 

Be meke where thou must nedis bowe Venf S7, taek} 
To stryue ageyn is nought thi pro we 1940 

Come at oones and haue ydoo 



For I wole that it be soo 

Thanne yelde thee heere debonairly 

And I answerid ful hombly 1944 

Gladly sir at youre biddyng 

WIS. M. myghte. 1922. M. B. hem. 1924. M. softenyng ; U. softininp ; 
[TO. U. pridrid. 1932. M. B. U. Therfore. 1983. M. hastely ; B. U. hastily. 
w. U. inaerU the brfore rather. 
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me rendrai, 
Ja vers voos ne me desfendrai ; 
A Diex ne plaise que ge pense 
Que j'aie ja vers vous desfense ! 1892 

Car il n'est pas reson ne drois. 

Vos po6s quanque vous vodrois 

Fore de moi, pendre ou tuer ; 

Bien sal que ge nel puis muer, 189& 

Car ma vie est en vostre main. 

Ne puis vivre dusqu'a domain, 

Se n'est par vostre volenti : 

J'atens par vous 

joie et sant^ ; 190O 



Quo ja par autre ne Taur^, 
Se vostre main, qui m'a navr^, 
Ne me donne la garison ; 

Et 80 de moi vostre prison 1904 

Voul^s fairo, no ne daigni6s, 
No ni'en tiens mie a ongignies ; 
Et sachi^s que n'en ai point d'iro. 



Tant ai oi de vous bien dire, 1908 

Que metre veil tout a devise 

Cuer ot cors en vostre serviso ; 

Car se go fai vostre voloir, 

Ge no m'en puis do riens doloir. 1912 

Encor, ce cuit, en aucun tens 

Aur^ la morci que j'atens, 

Et par tel convent me reus gid." 

A cost mot volz baisier son pie ; 1916 

1915-16. P. Adonc me suis agenouilli^ Et vouloye baisier son pid. 
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I wole me yelile in al thyiig 

To yoitre seroyse I wole me take 

For god defencle that I sholde nuke 1948 

Ageyn yoore biddyng resistence 

I wole not don so grete offence 

For if I dide it were no skile 

Ye may do with me what ye wile 1952 

Sane or spille and also sloo 

Fro you in no wise may I goo 

My lyf my deth is in yonre honde 

I may not laste oat of yoore hjnde 1956 

Pleyn at youre lyst I yelde me 

Hopyng in herte that somtyme ye 

Comfort and ese shatt me sende 

Or ellis shortly this is the eende 19G0 

Withoaten helthe I mote ay dare 

Bat if ye take me to youre Cure 

Comfort or helthe how shold I haoe i'mf»: 

Sith ye me hart bat ye me save 1964 

The helthe of loue mat be foande 

^Vhere as they token firste her woande 

And if ye lyst of me to make 

Youre prisoner I wole it take 1 968 

Of herte and will fully at gree 

Iloolly and pleyn y yelde me 

Without feynyng or feyntise 

To be gouemed by youre emprise 1972 

Of you I here so mych pris 

I wole ben hool at youre devis 

Forto fulfille youre lykyng 

And repente for no thyng 1976 

Ilopyng to haue yit in some tide 

Mercy of that I abide 

And with that conenaunt yelde I me 

Anoon down knelyng vpon my kne 1 980 

Proferyng forto kisse his feete 

1946. M. U. alle. 1965. Head loaen [Sk.]. 1969. B. willefollj. 1971. M. 
Withtmte. 1973. M. myche. 1976. 11. B. U. intert to b^orc repeoU. 1978. 
It. V. imseH that brfart L 1980. U. on/or vpon. 
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Mes il m'a parmi la main pris, 

Etmedist: '* Je t'aim moult et pris [jrfdktft, l p. 6s, l uss.] 

Dont ta as respondu ainsi. [jrortMM, l p. i», l toos.] 



Onques tel response n'issi 1920 

D'omme vilain mal enseigni^ ; 
£t tu i as tant gaaigni^, 
Que je veil, 



por ton avantaige, 
Qu'orendroit me faces bommaige : 1924 

Si me baiseras en la boucbe, 
A qui nus vilains boms 

n'atoucbe. 
Je n'i lesse mie atoucbier 

Cbascun vilain, cbascun porcbier; 1928 

Ains doit estre cortois 



et fmns 
Cil de qui tel servise prens. 

Sans faille peine a et grant fez 

A moi servir; mes ge te fez 1932 



Honor moult grant, et si dois estre 

Moult li^s dont tu as si bon mestre 

Et seignor do si hatd renon. 

i^'Amor porte le gonfanon, 1936 

1928. M. porchier ; B. bouchier. 1931. SoT); M. Sans faille il i a poino * 
fez. 1934. M. dont ; D. quant. 1935. D. haut ; M. grant 1936. P. D'amouT* 
M. Qu'Amors. 
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But for no thyng he wolde lete 

ANd seide I loue thee bothe and preise 
Sen thcU thyn aunsioar doth me ease 1984 

For thou answerid so curteisly 
For now I wote wel vttirly 

That thou art gentytt by thi speche iuaf», hack] 

For though a man fer wolde seche 1988 

He shulde not fynden in certeyn 
No sich answer of no vileyn 
For sich a word ne myght nought 

Isse out of a vilayns thought 1992 

Thou shalt not lesen of thi speche 
For thy helpyng wole I eche 
And eke encresen that I may 

But first I wole that thou obaye 1996 

Fully for thyn auauntage 
Anoon to do me heere homage 
And sith kisse thou slialt my mouthe 
Which to no vilayn was neuer couthe 2000 

Forto aproche it ne forto touch e 
For sauff of cherlis I ne vouche 
That they shutt neuer neigh it nere 
For curteis and of faire manere 2004 

Well taught and full of gentilnesse 
He must ben that shal me kysse 
And also of full high Fraunchise 

That shal atteyne to that emprise 2008 

And first of o thing wame I thee 
That peyne and gret aduersite 
He mote endure and eke trauaile [im^aa] 

That shal me serue without faile 2012 

But ther ageyns thee to comforte 
And with thi seruise to desporte 
Thou mayst fuH glad and ioyfuH be 
So good a maister to haue as me 2016 

And lord of so high Benoun 
I here of loue the Gonfenoun 

1982. TL wolde me lete. 1984. Written by a later hand on a line origxtuilly 
^ hkmk. 1991. M. U. myghte. 1994. Insert to hrfwe thy ; </. I, 2126. 1999. 
^^ sithen [Sk.]. 2012. Read withoute [Sk.]. 
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De Cortoisie la baniere, 

£t si est de tele manicre, 

Si dous, si frans, et si gentis, 

Que quiconques est ententis 1940 

A li servir et honorer, 

Dedans lui ne puet demorer 

Vilonnie ne mesprison 

Ne nule mauvese aprison." 1944 



Atant devins ses horns 

mains jointes, [jr«r/«ii», i. p. iso, i. 20*9.] 
Et sachi^s que moult m'en fis cointes ; 

Quant sa bouche toucha la moie, iMickei, i. p. 64, 1. 1967.] 

Ce fu ce dont j*oi greignor joie. 1948 

II m'a lores requis ostacjos : 

" Amis, dist il, j'ai mains hommages 

Et d'uns et d'autres roceiis 

Dont j'oi e8t6 puis deceiis. 1952 

Li felon plein de faucet^ 

M'ont par maintes fois barotc, 

D'aus ai oie mainte noise ; 

Mes il saront cum il m'eu poise, 1956 

So ge les puis a mon droit prendre 3 

Je lor vodre chieremeut vendre. 

Mes or veil, por cc que ge t'ains, 

Estre de toi si bien certains, 1960 

Et te veil si a moi lier, 

1037. SoV; M. uutrrLt et before \sl. 1946. R. m'en ; M. me. 1947. R. ^ 
Quant ; M. Dout. 1952. M. puis ; B. moult. 1957. M. a mon droit ; D. ^ 
deiitroit. 
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Of curtesie the banere 

For I am of the silf manere 2020 

Gen til curteys make and fre 

That who euer enlentyf be 

Me to honoure doute and seme 

And also that he hyra obserue 2024 

Fro trespasse and and fro vilanye 

• • • 

And hym gouerne in curtesie 

With wiH and with entencioun 

For whanne he first in my prisoun 2028 

Is caught thanne must he vttirly 

Fro thens forth full bisily 

Caste hym gentytt forto bee 

If he desire helpe of me 2032 

Anoon without more delay 

Wi thou ten daunger or affray 

I bicome his man anoon [/ev S9. i^K 

And gaiLe hym thankes viany a oon 2036 

And knelide doun wtt/f hondis ioynt 

And made it in my port full queynt 

The ioye wente to mjm herte rote 

Whanne I hadde kissed his mouth so swote 2040 

I hadde sich myrthe and sich likyng 

It cured me of langwisshing 

He askide of me thanne hostages 

I haue he seide taken fele homages 2044 

Of oon and other where I haue bene 

Disteyned ofte withouten wene 

Tliese felouns futt of falsite 

Haue many sithes biguyled mo 2048 

And thorough her falshede her lust achieued 

Wherof I repente and am agreued 

And I hem gete in my daungere 

Her falshede shutt they bie futt dere 2052 

But for I loue thee I seie thee pleyn 

I wole of thee be more certeyn 

For thee so sore I wole now bynde 

2022. Bead who so euer [Sk.]. 2030. Read thennes. 2033. M. withoute. 
2W6. WriUni by a later hand on a line originally Ufl blank. 2046. Bead Dis- 
ayaed. 2049. U. omits first her. 2050. U. greved/ar agreued. 
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Que tu ne me puisses nier 

Ne prom esse ne convenant, 

Ne fere mil desavenant. 1964 

Pechi^ seroit, se tu trichoics, 

Qu'il me semhJe que loial soies." 

" Sire, fis p, or m'entend^s ; iMarttau, i. p. m. l sow.] 
Ne sai por quoi vous demandds 1968 

Pleiges de moi, 

ne seiirt^ : 
Vous savds bien de verity 
Que mon cuer m'aves si toloit 

Et si soupris que s'il voloit, 1972 

Ne puet il riens faire por moi, 
Se ce n^estoit par vostre otroi. 
Li cuers est vostres, non pas mieiis, 
Car il convient, 

soit maus, soit biens, 1976 

Que il face vostre plaisir : [Miekei, i. p. g5, 1. 1997.] 

Nus ne vous en puet dessaisir. 
Tel gamison i aves mise, 

Qui le guerroie a vostre guise ^ 1980 

Et sor tout ce, so riens dout^, 
Fetes i clef, si remportos 
Et la clef soit en leu d'ostages." 

" Par mon chief! ce n'est mie outrages, 1984 

Respont Amors, ge m'i acors : 
II est asses sires du cors, 
Qui a le cuer en sa commaude ; 
Outrageus est qui plus demanded' 1988 

Lors a de s'aumoniere traite iMart^au, i. p. isi, 1. ao8i.] 
Une petite clef bien faitc. 
Qui fu de fin or esrnere ; 

" ceste, dist il, fermere 1992 

Ton cuer, n'en quier autre apoiau ; 
Sous ceste clef sunt mi joiau. 
Meudre est quo li tiens doiz, par m'ame, 

1966. B. D. me scmble ; M. m'est avis. 1980. So P ; M. Qui moult legiic^' 
roie et justise. 



The Bomaunt of the Rose, 121 

That thou away ne shalt not wynde 2056 

Forto denyen the couenaunt 

Or don that is not auenaunt 

That thou were fals it were gret reuthe [lea/w] 

Sith thou semest so fuS of treutho 2060 

Sire if thee lyst to vndirstande 

I merveile the askyng this demande 

For why or wherfore shulde ye 

Ostages or borwis aske of me 2064 

Or ony other sikimesse 

Sith ye wole in sothfastnesse 

That ye haue me susprised so 

And hole myn herte taken me fro 2068 

That it wole do for me no thing 

But if it be at youre biddyng 

Myn herte is youres and myn right nought 

As it bihoueth in dede and thought 2072 

Redy in aH to worche youre witt 

Whether so tume to good or itt 

So sore it lustith you to plese 

Xo man therof may you desese 2076 

Ye hane theron sette sich iustice 

That it is werreid in many wise 

And if ye doute it nolde obeye 

Ye may therof do make a keye 2080 

And holde it with you for ostage 

Now certis this is noon outrage 

Quod loue and fully I acorde C'«<^«, back] 

For of the body he is fiitt lord 2084 

That hath the herte in his tresour 

Outrage it were to asken more 

THanne of his Awmener he drough 
A liteti keye fetys ynowgh 2088 

AYhich was of gold polisshed clere 
And seide to me wit// this keye heoro 
Thyn herte to me now wole I shette 
For ati my ioweti loke and knette 2092 

I bynde vndir this litel keye 

2066. M. B. U. wote/or wole. 2074. Insert it before tume. 2085. Th. tresorc. 
>«2. Read iowellia [Sk.]. 



122 Le Banian de la Bose, 

Mes ele est de mon escriu dame, 1996 

Et si a moult grant poestd.*' 

Lors la me toucha 

au cost^ 
£t ferma mon cuer 

si soef, 
Qu'a grant poine senti la clef. 2000 

Ainsi fist sa volenti toute ; iMiek^t, i. p. 68» i. a»i j 

Et quant je Toi mis hors de doute, 
*' Sire, fis je, grant talent 6 

De faire vostre volenti ; 2004 

Mes mon servise receves 
En gr^, foi que vous me devcs. 
Nel di pas por recreantise, 

Car point ue dout vostre servise ; 2008 

Mes serjant en vain se travaille 
De faire servise qui vaille, 
Quant li servises n'atalente 
Au seignor cui Ten le presente." 2012 

Amours respont : " Or do t'esmaie. iuaruau, i. p. lae, l 2105.] 
Puisque mis t'ies en ma menaie, 
Ton servise prendre en gre, 

Et te metrai en haut degre, 2016 

Se mavesti(^ ne le te tost ; 
Mes espoir ce n*iert mie tost. 
Grans biens ne vient pas en poi d'ore ; 
II i con vient poine et demore. 2020 

Aten et sueffre la destreco 
Qui orendroit te cuit et blece ; 
Car ge sai bien par quel poison 

Tu seras tret a garison. 2024 

Se tu te tiens en leaute, 
Ge te donrai tel deauto 
Qui tes plaies te garira ; 



Mes par mon chief or i parra 2028 

Se tu de bon cuer serviras, 

1996. P. Elle est de. 2000. B. Que ne senti onques la clef. 2001. P. fit; ^^• 
fis. 2012. B. D. Au seignor ; M. A celui. 



T/ie Somaunt of the Rote. 

That no wight may cane aweye 

This keye is futt of grct ixieste 

With which anoou he touchule me ' 

Yadir the side fuU softly 

That he myu herte Bodeynly 

Without anaye hadde sper^d 

That yit right nought it hath mc dcied i 

Whanne he hailJe don hie wiB al onte 

And I hodde putte hvm out of doute 

Sire I seide I hauo right gret wilk 

Youre lust and pleeaunce to fultille 'L 

Loke ye my scmise take atte grea 

By thilke fuith ye owe to me 

I seye nought for recreanadise ["if "1 

For I nought doute of youie seruise i 

ISut the somaunt traueileth in vayne 

Thnt forto seruen doth his payue 

Vnto that lard which in no wise 

Kiin hym no thauk for his seruyee ' 

LOue seide dismaie thee nought 
Syn thou for sokour hast me sought 
In tliiink thi seruiw wole I take 
And high of dcgre I wolo thee make i 

If wikkidnesse ne hyndre thee 
ISut as I hope it shal nought be 
To worshipe no wight by auenturo 
May come but if he peyiie endure '. 

Abide and suSre thy distrcsse 
Tliat biirtitli now it shnl Le lease 
I wot« my silf what may theu saue 
What me.iicyue thou woldist haue i 

And if thi trouthe to rae thou kepo 
I shal vnto thyn helpyng eke 
To cure tliy wouades and moke liem cleiio 
Wliere so they be olde or greno i 

Tliou shalt be holpen at wonlis fewe 
For certeynly thou sholt wcli shewe 
Where that thou seruest with good wille ['m/'ti, »ui«j 



124 Le Homan de la Base. 

£t comment tu accompliras Cirie*«/, i. p. er. i. soso.] 

Nuit et jour mes commandemens 

Que ge commando as fins amans." 2032 

" Sire, fis ge, por Dieu merci, 
Avant que vous mov^ de ci, 
Yo8 commandemens m'enchargi^ : 

Ge sui d'aus faire encoragies. 2036 

Car espoir, se ge nes savoie, 
Tost porroie issir de la voie ; 
Por ce 8ui engrant 

d'eus aprendre, 
Que ge n'i veil de riens mesprendre." 2040 

Amors respont : '* Tu dis moult bien ; iManeau, i. p. iss, i. siss.] 
Or les enten et les retien. 
Li maistres pert sa poine toute, 

Quant li disciples qui escoute, 2044 

Ne met s'entente au retenir, 
Si qu'il Ten puisse sovenir." 

Li diex d' Amors lors m'encharja, 
Tout ainsinc cum vos orr^ ja, 2048 

Mot a mot ses commandemens ; 
Bien les devise cis KomauB : 
[See II 2043-46.] 



Qui amer vuet or i entende. 

Que li Romans des or amende. 2052 

Des or le fait bon escouter, 

S*il est qui le sache conter : 



Car la fin du livre est moult bele, iMichei, i. p. 88, i. jots.] 
2031. P. mes ; M. les. 2055. B. livre ; M. songe. 



The Romaunt of the Rose, 125 

Forto compleysshen and fulfiUe 2132 

My comaiindementis day and nyght 
Whiche I to loners yeue of right 

A Sire for goddis lone seide I 
£r ye passe hens ententyfly 2136 

Youre comaundementis to me ye say 
And I shatt kepe hem if I may 
For hem to kepen is aH my thought 
And if so be I wote hem nought 2140 

Thanne may I vnwityngly 
Wherfore I pray you enterely 
With ati myn heite me to Icre 
That I trespasse in no manere 2144 



{See U. 2149-52.] 



The god of lone thanne chargide me 

Anoon as ye shaH here and see 

Worde by worde by right emprise 

So as the Romance shati devise 2148 

The maister lesith his tyme to lere 

Whanne that the disciple wole not here 

It is but veyn on hym to swynke 

That on his lemyng wole not thenke 2152 

Who so luste loue late hym entende 

For now the Romance bigynneth to amende 

Now is good to here in fay iht^fit} 

If ony be that can it say 2156 

And poynte it as the resoun is 

Set for other gate ywys 

It shaS nought weti in aS thyng 

Be brought to good vndirstondyng 2160 

For a reder that poyntith ille 

A good sentence may ofte spille 

The book is good at the eendyng 

2141. InseH synTie after I [W. W. Sk.]. 2160. B. U. omU that. 2162. Th. 
^hynke. 2154. lUad gynneth amende [W. W. Sk.]. 



12G Lc Roman de la Rose. 

£t la matire en est novele. 2056 

Qui du livre la fin orra, 

Ge V0U8 di bion qu'il i porra 

Des jeus d'amors ass6s aprendre ; 

For quoi il voille tant atondre 2060 

Que g'espoigne et que g'onromance 

Uu songe la eenefiance. 

La verit(5 qui est coverte 

Yous sera lores toute aperte, 2064 

Quant espondre m'orr^s le songe, 

Ou il n'a nul mot de men9onge. 

*' Yilonnie premierenient, iuarteau, i. p. im, i. ties.] 
Ce dist Amors, veil et commant 2068 

Que tu guerpisses sans reprendre, 
Se tu ne veulz vers moi mesprcndre ; 
Si maudi ct escommenie 

Tons ecus qui uiment vilonnie. 2072 

Vilonnie fait li vilains, 
Por ce n'est pas drois que ge Tains ; 
Vilains est fel et sanz piti^, 
Sans servise et sans amiti^. 2076 



2067. B. livre ; M. songe. 2073. M. li ; B. les. 2074. D. que les aina. 



The Rwnaunt of the Hose, 127 

Maad of newe and lusty thyng 2164 

For who so wole the eendyng here 

The crafte of loue he shatt mowe lere 

If that ye wole so long abide 

Tyl I this Romance may vnhide 2168 

And vndo the signifiance 

Of this dreme mto Eomance 

The sotbfastnesse that now is hidde 

Without couerture shatt be kidde 2172 

Whanne I vndon haue this dremyng 

Wherynne no word is of lesyng 

VElanye atte the bigynnyng 
I wole say loue ouer aH thyug 2176 

Thou leue if thou wolt be 
Pals and trespasse agcyns me 

I cut-se and blame generaly lieqf 42, back] 

All hem that louen vilanye 2180 

Por vilanye makith vilayn 
And by his dedis a cherle is seyn 
Thise vilayns arn withouten pitee 

Prendshipe loue and all bounte 2184 

I nyl resseyue vnto my seruise 
Hem that ben vilayns of emprise 
Eut vndirstonde in thyn entent 

That this is not myn entendement 2188 

To clepe no wight in noo ages 
Oonly gentill for his lynages 
But who so is vertuoas 

Au<l in his port nought outrageous 2192 

Whanne sich oon thou seest thee biforn 
Though he be not gentiH bom 
Thou maist well seyn this is in soth 
That he is gentil by cause he doth 2196 

As longeth to a geniilman 
Of hem noon other dome I can 
For certeynly withouten drede 

2167. Th. he/or ye. 2176. M. sayde ; B. sayd ; U. saied. 2177. M. vuserts 
^^ hcfore yurolt, Jngert nought after wolt, 2178. M. ageynes. 2185. U. to/or 
^to. 2189. U. age. 2190. U. linage. 2191. i2ca<i who so that is [Sk.]. 2196. 
•««ui a/or in [Sk. J. 



128 



Le Roman de la Rose. 



Apres te garde de retraire 
Choso des gens qui face a taire : 
ITest pas proesce de mesdire. 
£n Keux le seneschal te mire, 
Qui jadis por son mokeis 
Fu mal renom^ et ha'ls. 
Tant cum Gauvains li bien apris 
Par sa cortoisie ot le pris, 
Autretant ot de blasme Keus, 
Por ce qu'il fu fel et crueus, 
Ramponieros et mal parliers 
Dosus tous autres chevaliers. 
Sages soies et acointables, 
De paroles dous et resnables 
£t as grans gens et as menues ; 
£t quant tu iras par les rues, 
Gar que tu soies costumiers 
De saluer les gens premiers ; 
Et 8*aucuns avant te salue, 
Si n'aies pas la langue mue, 
Ains te garni du salu rendre 
Sans demorer et sans atendre. 

" Apres, garde que tu ne dies 
Ces ors moz ne ces ribaudies ; 
Ja por nomer vilaine chose 
Ne doit ta bouche estre desclose 
Je ne tiens pas a cortois homme, 
Qui orde chose et lede nomme 
Toutes fames sers et honore, 
D'eles servir poine et labore ; 
£t se tu OS nul mesdisant 
Qui aille fames desprisant, 
Blasme le, et dis qu'il se taise. 
Fai, se tu pues, chose qui plaise 



2080 



[MUik0l^ L p. 00, 1. SlOl.] 



[JTieUI. I. p. 70. 1. 2104.] 2084 



2088 



2092 



[MarteaH, I. p. 142, 1. 2189.] 



2096 



2100 



2104 



[JficicA I. p. 71. 1. 2127.] 



2108 



The R&niaunt of tlie Rose, 120 

A cherle is demed by his dede 2200 

Of hie or lowe as ye may see 

Or of what kynrede that he bee 

^^ say nought for noon yuel wille P^/ *8J 

Thyng that is to holden stille 2204 

It is no worshipe to mysseye 

Thou maist ensamplo t^ke of keyo 

That was somtyme for mysseiyng 

]Hated bothe of olde and yong 2208 

As fer as Gaweyn the worthy 

^^is preised for his curtesie 

Kay was hated 

for he was feli 
Of word dispitous and crueH 2212 

AVherfore be wise and aqueyntable 

Goodly of word and resonable 

Bothe to lesse and eke to more 

And whanne thou comest there men are 221 G 

Lokc that tliou haue in custome ay 

First to salue hym if thou may 

And if it fatt that of hem so?nnie 

Salue thee first be not do77ime 2220 

But quyte hym curteisly anoon 

AVithout abidyng er they goon 

For no thyng eke thy tunge applye 

To speko wordis of Rebaudryc 2224 

To vilayne speche in no degre 

Late neuer thi lippe vnbounden be 

For I nought holde hym in good feith Venfi&t baeJe'\ 

Curteys that foule wordis seith 2228 

And aH wymmen seruc and preise 

And to thy power her honour reise 

And if that ony myssaiere 

Dispise wymmen that thou maist here 2232 

Blame hym and bidde hym holde hym stille 

And thy myght and all thy wille 

2208. Read yinif. 2215. Th. mare. 2218. Bead hem. 2220. U. inserts thou 
^tar be. 222l7Bcad hem. 2234. M. B. insert set (U. sette) after And. 
BOMAUNT. K 



130 Lc Raman dc lu Rose, 

As dames et as damoiseles, 

Si qu'els oient bones noveles 2112 

Dire de toi et raconter ; 

Par ce porras en pris monter. 

Apres tout ce, d'orgoil te ganlo ; 
Car qui bien en tent et esgarde, 2116 

Orguex est folie et pechies, 
Et qui d'orgoil est entechids, 
II ne puet son cuer aploier 

A servir ne a souploier. 2120 

Orgueilleus fait tout le contraire 
Do ce que fins amans doit faire. 
Mais qui d'amer se vuelt pener, 

II se doit cointement mener ; 2124 

Hons qui porchace druerie, 
Ke vaut noient sans cointerie. 
Cointene 

n'est mie orguiex ; iMarteau, i. p. lu, i. 2223.] 
Qui cointes est, il en vaut miex, 2128 

Por quoi il soit d'orgoil vuidies, 
Qu*il ne soit fox n'outrecuidi^s. 
Maintien toi bel selonc ta rente 

De robes et de chauceraento : 2132 

Belo robe et biau gamement 
Amendent hoDwie durement ; 

Et si dois ta robe baillier 

A tel qui sache bien taillier, 21 30 

Et face bien scans les pointes, 

Et les manches joignans et cointes. 

Solers a las, ou estiviaus, 

Aies souvent fres et noviaus, 2140 

Et gar qu'il soient si chauc^ant, 

Que cil vilain aille;?^ tefi^ant imcher, i. p. 72, 1. 2102.3 

En quel g\iise tu i entras, 

Et de quel part tu en istras. 2144 

2131. D. Maintien ; M. Mcne. M. solonc, 2134. D. homme ; M. Ips gc 
2138. I*, eloanz ot jointos. 2142. D. ces vilains. 15. D. aillent ; M. aillc. 



The Bomaunt of the liose, l.*]l 

Wymmen and ladies forto pjease 

And to do thjng that may hem ese 2236 

That they euer speke good of thee 

For so thou maist best preised be 

Loke fro pride thou kepe thee wele 

For thou maist bothe percoyue an<l fele 2240 

That pride is bothe foly and synne 

And he that pride hath hym withynne 

Ne may his herte in no wise 

Meken ne souplen to seruyse 2244 

For pride is founde in euery part 

Contrarie vnto loues art 

And he that loueth trevvly 

Shulde hym contene iolily 2248 

Without pride in sondry wise 

And hym disgysen in queyntise 

For queynte array without drede ifet^ru} 

Is no thyng proude who takith hede 2252 

For fresh array as men may see 

Without pride may oftc be 

Mayntene thy silf aftir thi rent 

Of Robe and eke of gamement 2256 

For many sithe fairo clothyng 

A man amendith in mych Ihyng 

And loke alwey that they be shape 

What gamement that thou shalt make 2260 

Of hym that kan best do 

With ati that i)erteyneth therto 

Poyntis and sleucs be weH sittando 

Right and streght on the hande 2264 

Of shone and bootes newe and faire 

Loke at the leest thou haue a piire 

And that they sitte so fetisly 

That these niyde may vttirly 2268 

Mervoyle sith that they sitte so plcyn 

How they come an or oflf ageyn 

2285. Wommen nUered to Wymmen. 2247. M. trewely. 2249. M. Withoito. 
2251. M. withoate. 2254. M. Withoiitc. 2258. Read myche. 2261. J:e(ul kan 
hem beete do ; Me /. 2259 [Sk.]. 2264. U. upon /or on. 2270. M. B. on. 

K 2 
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132 



Ze Eo7nun de la Ilose. 



De gans, d'aumosuiere de sole, 

Et de (ainture te cointoie ; 

Et se tu n'as si grant richece 

Qu'avoir les puisses, si t'estrece ; 2148 

Mes au plus bel te dois deduiro 

Que tu porras sans toi destruii'o. 

Chapel de flors qui petit pouste, 

Ou de roses a Penthecouste, 2152 

Ice puet bien chascun avoir, 

Qu'il ne causte pas grant avoir. 

Ne sueffre sor toi nul ordure ; 

Lave tes mains, et tcs dens cure : 2156 

8'en tes ongles a point de noir, 

Ne ri lesse pas rcmanoir. 

Cous tes manches et ton cJiief pigne, 

Mais ne te farde ne ne guigne ; 2160 

Ce n'apartient s'as dames non, iMarteau, i. p. i4d, i. 2257] 

Ou a ceus de maves renon, 

Qui amor par mal aventuro 

Out trouvee centre nature. 2164 

Apres ce te doit sovenir 
D'envoiseiire maintenir ; 
A joie et a deduit t'atome. 

Amors n'a cure d'omme mome; 2168 

C'est maladie moult cortoise, iMickei, i. p. 7s, 1. si89.] 

L'en en rit et goue et envoise. 
II est ensi que li amant 

Ont par hores joie et torment ; 2172 

Amans sentent les maus d'amcr 
Une hore dous, autre hore amer. 
Mal d'amer eat moult outrageus ; 

Or est li amans en ses geus, 2176 

Or 86 complaint, or se demente ; 
Une hore plore, et autre chante. 



215^ D. ne couste ; B. nc costent ; M. n'i convieut. 2169. B. et ton chief; 
M. tes chcveus. 2175. B. oragoua. 2177. B. so complaint ; M. est destroia. 



The Honimmt of the Base, 13:> 

Were streit gloues with awmei-e 

Of silk and alwey wtt/i good chere 2272 

Thou yeue if thou haue ricliefise 

And if thou haue nought spcnde the lesso 

Alwey be mery if thou may [/ea/u, back] 

But Wiiste not thi good alway 2276 

Haue hatte of floures as fresh as may 

Chapelett of Hoses of wissonday 

For sich array ne costneth but lite 

Thyn hondis wasshe thy teeth make white 2280 

And lete no filthe vpon thee bee 

Thy nailes blak if thou maist see 

Voide it awey delyuerly 

And kembe thyn heed right iolily 2284 

Farce not thi visage in no wise 

For that of loue is not them prise 

For loue doth haten as I fynde 

A beaute that cometh not of kynde 2288 

Alwey in herte I rede tliee 

Glad and mery forto be 

And be as ioyfuH as thon can 

Loue hath no ioye of sorowful man 2292 

That yvett is futt of curtesie 

Hiat knowith in his maladie 



For euer of loue the sijknesse 

Is meynde with swete and bittemesse 2296 

The sore of loue is merveilous 

For now the louer ioyous 

Now can he pleyne now can he grone [/*<t^4.'»j 

Now can he syngen now maken roone 2300 

To day he pleyneth for heuynesse 

To morowe he pleyneth for iolynesse 

The lyf of loue is iuH contrarie 

Which stounde mele can ofte varie 2304 

2271. Bead awnienere. 2276. Head away. 2279. Bead cost. 2285. Jtcad Fard 
[Sk.]. 2294. Head lowith (=^ laughs). 2298. M. B. U. insert is before ioyous. 



1 84 Le Roman de la Rose. 

Se tu 868 nul bel deduit faire, 

Par quoi tu puisses as gens plaire, 2180 

Je te comant que tu le faces : 

Chascun doit faire en toutes places 

Ce qu'il sot qui miex li avient, 

Car los et pris ot grace en vient. 2184 



Se tu te sens viste et legier, 

Ne fai pas de saillir dangier ; 

£t se tu siez bien a chevai, 

Tu dois poiudre aniont et aval ; 2188 

£t se tu ses lances brisier, 

Tu t*en puos moult faire prisicr. 

Se as armes es acesmes, 

Par ce seras dis tans ames ; 2192 

Se tu as la voiz clere et saine, 

Tu ne dois mie querre essoiue 

De chanter, se Ten t'en scmont, iuarteoH, i. p. i48, i. 2201.] 

Car bel chanter abelist mont ; 2196 

Si avient bien a bacheler 

Quo il sache de viclcr, 

De fleiiter et do dancier ; 

Ce te porra moult avancicr. 2200 



Ne te fai tenir por aver, iuieM, i. p. 74, i. 2*81.] 

Car ce te porroit moult grever ; 

II est raison que li amant 

Doignent du lor plus largement 2204 

Quo cil vilains entule et sot ; 

Onques hons riens d'amors ne sot, 

Cui il n'abelist a donner. 

Se nus se viaut d'amors pener, 2208 

D*avarice trop bien se gart ; 

2200. B. Ce te porra ; M. Par ce se piict. 2208. B. Mea qui d'amer so veut 
pener. 



Tlui Bortiaunt of tlu Bose, ' 135 

But if thou canst mirthis make 

That men in gre wole gladly take 

I)o it goodly I comaunde thee 

For men shulde where so euero they bo 2308 

Do thing that hem sittyng is 

For therof conieth good loos and pris 

Where of that thou be vertuous 

Ne be not straunge ne daungerous 2312 



For if that thou good ridere be 
Prike gladly that men may se 



In armes also if tliou konne 

Pursue to thou a name hast wonne 2316 

And if thi voice be faire and clere 

Thou shalt maken gret daungere 

Whanne to synge they goodly prey 

It is thi worship fortobeye 2320 

Also to you it longith ay 

To harpe and gitteme daunce and play 

For if he can wel f oote and daunce [te<^r 45, bacM^ 

It may hym greetly do auaunce 2324 

Among eke for thy lady sake 

Songes and complayntcs that thou make 

For that wole meuon in hir herto 

Whanne they reden of thy smerte 2328 

Loke that no man for scarce thee holde 

For that may greve thee many folde 

Kcsoun wole that a louer be 

In his yiftes more lai'ge and fre 2332 

Than cherles that ben not of louyng 

For who therof can ony thyng 

He shal be leef ay forto yeve 

la londes lore who so wolde leve 2336 



2305. Insert som before mirthLs [Sk.]. 2309. M. inserts most before sittyng. 
2316. Th. tyl for to. 2818. B. U. insert no after maken. 2319. U. inserts Thee 
(ifter Whanne. 2323. Perhaps read floute for foote. 2327. Hecui meue hem for 
mcuen [Sk]. 2336. Bead louea for londes. 



136 Le Rmimn de la Rose. 

Car cis qui a por im regart 

Ou por un ris dous et serin, 

Donn6 son cuer tout enterin, 2212 

Doit bien, apres si riche don, 
Donner Tavoir tout a bandon. 

Or te vueil bri^ment recorder 
Ce que t'ai dit por remcmbrcr : 2216 



Car la parole mains est grieve 

A retenir quand ele est brieve. 

Qui d* Amors vuet faire son mestre, 

Cortois et sans oiguel doit estre, 2220 

Cointes se tiengne ct envoisies 

Et de largece soit proisi^. 

Apres Merijoing en penitence, 
Que nuit et jor sans repentence 2224 

En bien amer soit ton penser ; 
Ades i pense sans cesser, 
Et te membre de la douce bore 

Dont la joie tant te deniore ; 2228 

Et por ce que fins amans soles, [jfar«*aj«, i. p. iso, i. ssm.] 
Voil je et commans que tu aies 
En un seul leu tout ton cuer mis, 

Si qu*il n'i soit mie demis, 2232 

Ales tous entiers sans triclierie, 
Car ge n'ains pas moitoierie. 
Qui en mains leus son cuer depart, 

Partout en a petite part ; [uicUei, i. p. 75. 1. 2250.] 2236 

Mes do cell point ne me dout, 
Qui en un lieu met son cuer tout : 
Por ce vueil qu*en un leu le metes, 

Et gardes bien que tu nel prestes ; 2240 

Car se tu Tavoies prest(5, 
2223. B. fenjoing ; M. te doins. 2240. B. Et ; AL Mes. 



Tlic Hamaunt of the Hose, 13* 

For he that thorough a sodeyn sight 

Or for a kyssyng anoon right 

Yaff hoole his herte in wiH and thought 

And to hym silf kepith right nought 2340 

Aftir this swiffte it is good rosoun 

He yeve his good in a boundoun 

NOw woly I shortly heere reherce 
Of that I haue seid in verce 2344 

Al the sentence by and by 
In wordis fewe compendiously 
That thou the better mayst on hem thenke cr^^ 46] 
Whether so it be thou wake or wynke 2348 

For the wordis litel greve 
A man to kepe whanne it is breve 
Who so with loue wole goon or Ride 
He mote be curteis and voide of pride 2352 

Mery and full of iolite 
And of Lirgesse a losed be 

FIrste I ioyne thee that heere in penaunce 
That euere withoute repentaunce 
Thou sette thy thought in thy louyng 
To laste withoute repentyng 
And thenke vpon thi myrthis swete 
That shaH folowe aftir whan ye mete 2360 

ANd for thou trewe to loue shalt bo 
I wole and comaunde thee 
That in oo place thou sette aH hoole 
Thyn herte withoute halfen doole 2364 

For trecherie and sikernesse 
For I louede neuerc doublenesse 
To many his herte tliat wole departe 
Fueriche shal haue but litcl parte 2368 

But of hym drede I me right nought 
lliat in 00 place settith his thought 
Thcrfore in oo place it sitte iitaf <«, baekj 

And lat it neuere thannys flitte 2372 

For if thou yevest it in lenyng 

2341. Head swich gift /or this swiffte. OmU it [Sk.]. 2342. B. abandoun. 
2343. M. B. wole /or woly. 2344. Jicad that that I [Sk.]. 2347. IT. bet. 2350. 
U. thei be /or it is. 2352. OniU He. 2354. M. a-losed. 2355. IT. oniils that. 
2362. Luted cek a/Ur aiid [Sk.]. 2365. Perhaps rend Of (M. Fi-o)/or For. 



2356 



138 Le Roman de la Base, 

Gel tenroie a chetivete. 

Am9oi8 le donne en don tout quite. 

Si en auras greignor merite ; 2244 

Car bontcs de chose prestee 

Est tost rendue et aquitee ; 

Mes de chose donnee en dons 

Doit estre grans li guerredons. 2248 

Donne le dont tout quitement, 

£t le fai debonnairement ; 

Car Ten a la chose moult chicre 

Qui est donnee a bele chiere ; 2252 

Mes ge ne pris le don un pois 

Que Ten donne desus son pois. 

Quant tu auras ton cuer donne, 
Si cum ge t'ai ci sermonne, 2256 

Lors t'avendront lea aventures 
Qui as amans sunt grids et dures. 
Souvent, quand il te souvendra 

De tes amors, to convendra 2260 

Partir des gens par estovoir, 

Qu*il ne puissent apercevoir iMaruau, i. p. m, i. mss.] 
Les maus dont tu es angoisseus. 

A une part iras tout sens : 2264 

£n plusors sens seras destrois, 
Une hore chaus, et autre frois, 

Vermaus une hore, une autre pales ; imekei, i. p. ?«. i. 2J89.] 
Onques fievres n^eiis si males, 2268 

Ne cotidianes, ne quartes. 
Bien auras, ains que tu t'en partes, 
Les dolors d'amors esaaiees ; 
Si t'avendra maintes foiees 2272 



Qu'en pensant t'entroblieras, 

£t une grant piece seras 

Ainsinc cum une ymage mue. 

Qui ne se crole ne remue, 22 7 G 

Jfter L 2264 M. inserts: Lore te vendront souspira et plain tes, Fri^ous 

autres dolore maintes ; B. omUs these tivo lines, 2266. M. sons ; B. D. 1< 

2267-68. /^o B ; M. transposes IL 2267 and 2268. 2268. M. ficvrcs ; D. frissc 



I 



The SomaurU of the Base, 1 39 

I holde it but a wreccliid thyng 

Therfore yeve it hoole and quyte 

And thou shalt haue the more merito 2376 

If it be lent than aftir soone 

The bounte and the thank is doone 

But in love fre yeven thing 

Requyrith a gret guerdonyng 2380 

Yeve it in yift al quyte fully 

And make thi yift debonairly 

For men that yift holde more dere 

That yeven with gladsome cherc 2384 

That yift nought to preisen is 

Tliat man yeveth maugre his 

Whanne thou hast yeuen thyn hcrte as 1 

Haue seid thee heere openly 2388 

Thanne auentures shutt thee faH 

Which harde and heuy ben with all 

For ofte whan thou bitbenkist thee 

Of thy louyng where so thou bo 2392 

Fro folk thou must departe in hie 

Tliat noon perceyve thi maladie 

[But hyde thyne harme thou must alone 

And go forthe sole / and make thy mone 23D6 

Thou shalte no whyle be in o state 

But whylom colde and whilom hate 

Nowe reed as Rose / now yelowe and fade 

Suche sorowe I twwe thou neuer hade 2400 

Cotidien / ne quarteyne 

It is nat so ful of pcyuo 

Por often tymes it shal fal 

In loue / among thy paynes al 2404 

That thou thy selfe al holy 

Foryeten shalte so vtterly 

That many tymes thou shalte be 

Styl as an ymage of tree 2408 

Domme as a stone / without stcryng 

2S84. M. B. U. insert is after yeven. 2388. Irmere al br/ore optnily [Sk.]. 
'^ 2395*2442 are taken fnyin Thynnc (fo. cxl, back), a Ic^if beinrj lost in the MS. 
2^02. U. i;wrto half br/arc so. 2403. M. B. falle. 2404. M. B. alle. 



140 Zc Bosnian de la Rose, 

Sans pies, sans mains, sans dois croler. 

Sans lex movoir et sans parler. 

A chief de piece revendras 

£n ta memoire et tressaudras 2280 

Au revenir en effraor, 

Ausinc cum hons qui a paor, 

£t soupirras de cuer parfont ; 

Et saiches bien 

qu'ainsinc le font 2284 

Cil qui ont les maus essaies 
Dont tu ies ores esmaics. 

Apres est drois qu^l te soviegne 
Que t'amie t'est trop lointiegne ; 2288 

Lors diras : "Diex, cum sui maves, 
Quant la ou mes cuers est, ne ves 1 
Hon cuer seul porquoi i enyoi 1 

Ades i pens, 

et riens n*cn voi. 2292 

Quant g*i puis mes iex envoier {M<^teaH, i. p. im, i. ssoi.] 
Apres, por mon cuer convoier, 
Se mi oil mon cuer ne convoient, 

Ge ne pris riens quanque il voient. 2296 

Se doivent il ci arrester % 
Kennil, mes voisent viseter 
Ce dont le cuer a tel talent ; 

Ge me puis bien tenir a lent ; iMichef, i. p. 77. k 2324.] 2300 

Se de mon cuer sui si lointiens, 
Se m'aist Diex, por fol m*en tieiis. 

Or irai, plus ucl laisserai, 

James aese ne serai 3304 

Devant qu'aucune enscigno en voie." 

Lores te metras a la voio, 
Et si iras par tel convent, 
Qu'a ton esme faudras souveiit, 2308 



B. D. transpose II, 2291 and 2292. 2293. Ji. ex ; D. cx-lz ; M. pies. 22 
iSTo B. D ; M. Le saintuaire precious Dont mon cuer est si envious ; Quant n 
cuer cu a tel talent 2305. M. en voie ; P. n'aye. 



The Romaunt of the Rose, 141 

Of fote or honde / 

without spekyng 
Than soonc after al thy payne 
To memorje shalte thou come agayne 2412 

A man abasshed wonder sore 

And after syghen more and more 

For wytte thou wele withouten weno 

In suche astate ful ofte haue bene 2416 

That haue the yuel of loue assayde 

ATherthrough thou arte so dismayde. 

AFter a thought shal take tJie so 
That thy loue is to ferre the fro 2420 

Thou slialte saye (god) what may tliis be 
Tliat I ne maye my lady se 1 
Myne herte alone is to her go 

And I abyde al sole in wo 2424 

Departed fro myne owne thought 
And with myne eyen se right nought 

Alas myne eyen sene 1 ne may 
My careful hert to conuay 2428 

Myne hertes gyde / but tliey bo 
I prayse nothyng what euer they se 
Shul they abyde than / nay 

But gone and visyten without delay 2432 

That myne herte desyroth so 
For certainly / but if they go 

A foole my selfe I maye wel holde 
Whan I ne se what myne hert wolde 2436 

Wherfore 1 wol gone her to sene 
Or eased shal 1 neuer bene 
But 1 haue some tokenyng 

Than gost thou forthe without dwellyng 2440 

But ofte thou fay lest of thy desyre 
Kr thou mayst come her any nere] 

2413. M. B. As /or A. 2427. Read sende/or sene. 2428. M. B. U. herte. 
2431. a thanne. 2482. (hnU and. M. withoute. 



142 Le Boinan de la Hose. 

Et gasteras en vain tes pas ; 

Ce que tu quiers ne verras pas, 

Si convendra que tu retomes, 

Sans plus faire, pensis et mornes. 2312 

Lore reseras a grant meschief , 

£t te yendront tout derechief 

Souspira etplaintes et fri^onn, 

Qui poignent plus que heri^ons. 2316 

Qui ne le set, si le demant 

A ceus qui sunt loial ainant. 

Ton cuer ne porras apaier, 

Ains iras encor cssaier 2320 

Se tu verras par aventure 

Ce dont tu ies en si grant cure ; 

Et se tu te pues tant pener 

Qu'au veoir puisses assener, 2324 

Tu Yodras moult ententis estre iMarteau, i. p. ise, i. S4S5.] 

A tes iex saouler et pestre : 

Grant joie en ton cuer demenras 

De la biautd que tu verras ; 2328 

Et saches que du regarder 

Feras ton cuer frire et larder, 

Et tout ades en regardant 

Aviveras le feu ardant. 2332 

Qui ce qu'il aime plus regapde. 

Plus alume son cuer et larde ; 

Cil art, alume et fait flamer [Mickei, i. p. 78. i. «39.] 

Le feu, qui Ies gens fait amer. 2336 

Chascuns amans suit par coustume 
Le feu qui Fart et qui Talume. 
Quant il le feu de plus pres sent, 

Et il s'en va plus apressant. 2340 

Le feu si est ce qui remire 
S^amie, qui tout le fet frire ; 
Quant il de li se tient plus pres 

Et il plus est d'amer engres : 2344 

Ce sevent bien sage et musart, 

6. transposes II. 2309 and 2310. 2315. D. plaintes : M. pointes. B. omits 
II. 2337—2340. 



The Honiaunt of the Hose. 143 

And wasiest in vayn thi passage l/eq/i?] 

Thanne fallest thou in a newe rage 2444 

For want of sight thou gynnest morne 

And homewanle pensyf thou dost retonio 

In greet myscheef thanne shalt thou bee 

For thanne agayne shaH come to thee 2448 

Sighes and pleyntes with newe woo 

That no yecchyng prikketh soo 

Who wote it nought he may go lere 

Of hem that bien loue so dero 2452 

'No thyng thyn herte appcsen may 

That ofte thou wolt goon and assay 

If thou maist seen by avcnture 

Thi lyues ioy thine hertis cure 245G 

So that hi grace if thou myght 

Atteyne of hire to haue a sight 

Thanne shalt thou done noon other dodo 

But with that sight thyne eyen fede 24G0 

That faire fresh whanne thou maist see 

Thyne herte shati so rauysshed be 

That neuere thou woldest thi thank is lete 

Ne remoue forto see that swete 2464 

The more thou seest in sothfastnesse 

The more thou coveytest of that swctnesse 

The more thine herte brcnncth in Rcr Uetkrn, baetti 

The more thine herte is in desire 2468 



For who considreth euerydeeH 

It may be likned wondir weH 

The peyne of loue vnto a fere 

For euermore tho neighest nere 2472 

Thought or wlioo so tliat it bee 

For verray sotlie I teH it thee 

The hatter euere sliatt thou brenno 

As experience shaH thee kenne 2476 

Where so comest in ony coost 

2446. U. omils thou. 2450. Th. itchyng. 2466. U. nmifs of. 2472. Krad enor 
the more [Sk.]. M. B. U. thou /or tho. 2473. Jirad Thou /or Thought. 2477. 
Injtert thou hrfore conient. 



144- Le Roman dc la Rose. 

Qui plus est pres du feu, plus art. 



Tant cum tujole ainsinc auras, 
James partir ne t*en querras : 
£t quant partir M^ii convendi-a. 
Tout le jor puis t*en eovendra 
De ce que tu auras veil ; 
Si te tendms a deceii 
D*une chose trop ledement, 
Que onques cuer ne hardement 
N'eiis de li araisonner, 



2348 



2352 



Ains as est^ sans mot sonner 
Lez li, cum fox et entrepris. 
Bien cuideras avoir mespris. 



2356 



iUarteam, I. p. 1S8» I. 2457.] 



Quant tu n'as la belo emparlee, 
Ainjois qu'ele s'en fust alee. 



2360 



Toumer te doit a grant contraire ; 
Car se tu n*en pelisses traire 
Fors seulement un biau salu. 
Si t'eust il cent mars valu. 



2364 



Lors te prendras a devaler, 
Et querras achoison dealer 
Derechief encore en la rue 
Ou tu auras cele veiie 
Quo tu n*osas metre a raison ; 
Moult iroies en sa maison 
Volontiers, s'achoison avoies. 



2368 



[Michel, I. p. 79, 1. 2894.] 



2847. B. tu joie issi a ras ; M. f amie ainsinc vcrras. 2348. B. partir ; M. 
movoir. 2368. M. auras cele ; B. D. as la belle. 



The HoniaurU of the liosc, 145 

Who is next fuyre he brenncth moost 

And yitt forsothe for att thine hete 

UTiough thou for loue swelte and swete 2480 

Xe for no ihyng thou felen may 

Thou shalt not willen to passen away 

And though thou go yitt must thee nedo 

Thenke att day on hir fairhede 2484 

Whom thou biheelde with so good witt 

And holde thi silf biguyled itt 

Tliat thou ne haddest noon hardcmeut 

To shewe hir ought of thyne cnttmt 2488 

Thyn herte fuH sore thou wolt disi)isc 

And eke repreve of cowardise 

That thou so duUe in euery thing [<*^ 48j 

"Were do772me for drede wttAoute spckyng 2492 

Thou shalt eke thcnko thou didest folyc 

That thou were hir so fast bve 

And durst not auntre thee to say 

8om thyng er thou cam away 2496 

For thou haddist nomore wonne 

To speke of hir whanne thou bigonne 

But yitt she wolde for thy sake 

In armes goodly thee haue take 2500 

It shulde haue be more worth to thee 

llian of tresour gret plente 

Thus shalt thou momo and eke comployne 

And gete enchesoun to goone ageyne 2504 

Vnto thi walke or to thi place 

"Where thou biheelde hir fleshly face 

And neuer for fals suspeccioim 

Thou woldest fynde accasioun 2508 

Forto gone vnto hire hous 

So art thou thanno desirous 

A sight of hir forto haue 

If thou thine honour myghtist saue 2512 

Or ony erande myghtist make 

2494. M. U. faste. 2497. Innert if before thou. 2504. Itcad chesoun for eii- 
ehesonn. 2508. M. B. occasionu. 2511. Head hire. 

BOMAUNT. L 



14G Le Banian de la llose. 



II est drois que toutes tes voies 2372 

£t tes alees et ti tour 
Solent tuit ades ]a entour ; 
Mes vera la gent tres bien te cele, 

£t quiera autre achoison que celo 237 G 

Qui cele part te face aler ; 
Car c'est grans sens de sol celer. 
S'il avient que tu apar9oive9 
Tamie en leu que tu la doives 2380 

Araisonner ne saluer, 
Lors t'estovra color muer, 
Si te fremira tous 11 saiis, 

Parole te faudra et sens, 2384 

Quant tu cuideras commencier ; 

Et se tant to pues avancier 

Que ta raison commencier oses, 

Quant tu devras dire trois choses, 2388 

Tu n'en diras mie les deus, 

Tant seras vers li vergondeus. 

II n'lert ja nus si apenses [Marteau, i. p. i6o, i. 2491.3 

Qui en ce point n'oblit assti*?, 2392 

S'il n'est tiex que de guile serve ; 

Mes faus amans content lor verve 

SI cum il veulent, sans paor, 

Qu*il sunt trop fort losengeor : 239G 

II dient un et pensent el, 

Li traitor felon mortel. 

Quant ta raison auras fcnio, 
Sans dire mot de vilenie, 2400 

Moult te tenras a conchic 
Quant tu auras riens oblie 
Qui te fust avenant a dire : 
Lors resei-as en grant martiic^ : 2404 



2399. M. auras ; P. soi-a. 



The RoinaurU of the Rose, 147 

Thider for thi loves sake 

Full fayn thou woldint but for drede [/*<*/• «, t*ack} 

Thou gost not lest that men take hede 2516 

AMierfore I rede in thi goyng 

And also in thyne ageyn comyng 

Thou be well ware that men ne wite 

Feyne thee other cause than itte 2520 

To go that weye or fast bye 

To hele wel is no folye 

And if so be it happe thee 

That thou thi loue there maist see 2524 

In siker wise thou hir salewe 

Wherewith thi colour wole transniewo 

And eke thy blode shal alto quake 

lliyne he we eke chaungen for hir sake 2528 

But word and witte with chere fuH pale 

ShuH wante forto teH thy tale 

And if thou maist so fer forth wynno 

That thou resoun derst bigynno 2532 

And woldist seyn thre thingis or nio 

Thou shalt fuH scarsly seyn the two 

Though thou bithenke thee ncuev so wctt 

Thou shalt foryete yit somdett 2536 

But if thou dele with trecherio 
For fals louei-s mowe aH folye 
Seyn what hem lust withouten drede [itaf wj 

They be so double in her falshede 2540 

For they in herte cunne thenke a thyng 
And seyn another in her spekyng 
And whanne thi speche is eendid att 

Ryght thus to thee it shall byfaH 2544 

If ony word thanne come to niynde 

That thou to seyo hast left bihynde 

Thanne thou shalt brcnne in gret marlire 

For thou shalt brenne as ony fiere 2548 

2521. M. U. fastc. 2632. Insert thy before resoun. 2538. U. fully/or folye. 

L 2 



148 Lt Rmian de la Hose. 

C*est la batiiille, c'est Tardure, {UhM, i. p. «o, i. ws* i 

C'est li contens qui tous jors dure. 

Ja fin ne prendra ceste guerre 

Tant cum Ten veille la pcz querre. • 2408 

Quant ce vendra qu'il sera nuis, 
Lors auiiis plus de mil anuis : - 
Tu te couchei'as en ton lit 

Ou tu auras poi de delit ; 24 1 2 

Car quant tu cuideras dormir, 
Tu commenceras a fremir, 
A tresaillir, a demener ; 

Sor cost^ t'estovra toruer, 2416 

Une hore envers, autre hore adens. 
Cum fait hons qui a mal as dens. 



Lors te vendra en remembrance 
£t la fa9on et la semblance 
A cui mile ne s'apareille. 
Si te dirai fiere merveille : 
Tex fois sera qu'il t*iert avis 
Que tu tendras cele au cler vis 
Entre tes bras trestoute nue, 
Ausinc cum s'el ert devenue 
Du tout t*amie et ta compaigne. 
Lors feras chastiaus en Espaigiie, 



2420 



[Marteau, 1. p. 162, 1. 25i5.] 



2424 



2428 



Et auras joie de noient, 

Tant cum tu iras foloiant 

Eq la pensee delitable 

Ou il n'a fors men^onge et fable ; 2432 

Mes poi i porras demoier. 

Loi-s commenceras a plorer, [jfic**/, i. p. si, i. iim.] 

Et diras : ** Diex I ai ge songie ? 

Qu'est ice, ou estoie gie ? 243G 



Ceste pensee, dont me vint? 

AfUr I. 2406 M. inserts : Aiiians ii'ain-a ja ce qu'il qniert ; Tons jors li faut, 
ja en pez ii'lert ; B. omits th^se two Hnrs. 2418. B. Coiiinic oil qui. 



Tlic BamawiU' of the Ro&e-^ 140 

This is the stryf and eke the afiray 

And the batett that lastith ay 

This bargeyn eende may neuer take 

But if that she thi pees wiH make 2552 

And whanne the nyght is comen anooii 

A thosande angres shaH come vppon 

To bcdde as fast thou wolt thee dight 

Where thou shalt haue but smal delite 2r)5G 

For whanne tliou wenest forto slepe 

80 fuH of peyne shalt thou crepe 

Sterte in thi bedde aboute futt wide 

And tume fuH ofte on euery side 25G0 

Xow dounward groff and now vpright 

And walowe in woo the longe nyght 

Thine armys shalt thou sprede abrode Ve<»f «9. 6"c*] 

As man in werre were forweriede 2564 

Tlianne shall thee come a remembraunce 

Of hir shappe and hir seniblaunce 

AVhereto none other may be pere 

And wite thou wel withoute were 2568 

That thee shal se somtyme that nyght 

That thou hast hir that is so bright 

Naked bitwene thyne amies th<»re 

AH sothfastnesse as though it were 2572 

Thou shalt make castels thannc in spay no 

And drenie of ioye all but in vayne 

And thee deliten of right nought 

While thou so slomrest in that tliouglit 2576 

That is so swete and delitable 

The which in soth nys but fable 

For it ne shaH no while laste 

Thanne shalt thou sighe and wepe fasto 2580 

And say dei'e god what thing is thi^< 

My dreme is turned aH amys 

AVhich was fuH swete and appaicnt 

But now I wake it is al slicnt 2584 

Now yede this mery thought away 

2551. Bead hatail/or bargeyn. 2563. U. a bredo. 2564. U. forwcredc. 2569. 
M. B. acme /or sc. 2578. Tli. inserts a hrforc fable. 
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Certes dis fois le jor, ou vint, 

Vodroie qu'ele revenist : 

Ele me pest et replcnist 2440 

De joie et de bonue aventure ; 

Mes ce m*a mort que poi me dure. 

Dies ! verrai ge ja que ge soie 

£u itel point cum ge pensoie ] 2444 

Gel vodroie por convenant 

Que ge morusse maintemint ; 

La mort ne me greveroit mie, 

Se ge moroie es bras m'amie. 2448 

Moult me grieve Amors et tormente, 

Sovent me plaius et me demente ; 

^lais se tant fait Amors que j'aie 

De m'amie enterine joie, 2452 

Bien seront mi mal rachete. 

Las ! ge demant trop ffranf chetc ; 
Ge ne me tieus mie por sage, 

Quant ge demant itcl outrage : 2456 

Car qui demcnnde musardie, [uaruau, i. p. i64» i. 2559.3 

H est bien drois qu'en Tescondie. 
Ne sai comment dire ge I'ose, 

Car maint plus preus ct plus alose 2460 

De moi auroient grant honor 
En un loier assez menor ; 
Mes se, sans plus, d'un seul baisier 

Me daignoit la bele aesier, 2464 

Moult auroie riche dessertc 
De la poine que j'ai soflferte ; 
Mes fort chose est a avenir. 

Ge me puis bien por fol teuir, 2468 

Quant j'ai mon cuer mis en tel leu [jz/ca*/, i. p. w. 1. sws.] 
Dont ge ne puis avoir nul preu. 

Si dis ge que fox et que gars. 



Car miex vaut 



de li uns regara, 2472 



2440. M. pest ; D. P. plaist B. omiU II. 2445-46. 2454. D. grant ; M. 
chicr. 2470. 13. iic puis ; M. n'utcu. 
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Twenty tymes vpon a day 

I woldo this thought wolde come ageyuo [ua/un] 

For it aleggith weli my peyne 2588 

It makith me futt of ioyfuU thought 

It sleth me that it lastith noght 

A lord why nyl yo mo socoure 

The ioye I trowe that I langoure 2592 

The deth I wolde me shulde sloo 



While I lye in hir armes twoo 

Myne harme is hanle withouten weno 

My gret vnease fuU ofte I roeene 2596 

But wolde loue do so I myght 
Haue fully ioye of hir so hright 
My peyne were quytte ine Rychely 
Alias to grete a thing aske I 2600 

Hit is but foly and wrong wenyng 
To aske so outrageous a thyng 
And who so askith folily 

He mote bo warned hastily 2604 

And I ne wote wliat I may say 
I am so fer out of the way 
For I wolde haue fuH gret likyng 

And fuH gret ioye of lasse tiling 2608 

For woldo she of hir gontylnesse 
Without more me oonys kysse 
It were to me a grete guerdouii iiec^fw,bacv] 

Relees of aH my passioun 2612 

But it is harde to come therto 
Ali is but folye that I do 
So high I haue myne herte setto 

"WTiere I may no comfort gette 2616 

I wote not where I scye well or nought 
But this I wote wel in my thought 
That it were better of hir alloone 

Forto stynte my woo and nioone 2620 

A loke on hir I ciiste goodly 

2610. M. Withoute, Th. k«?8e. 2617. OmU wote (not = ue wot). 2619. 
RrAMd bet [Sk.]. 2621. ncad me for hir [Sk.]. M. B. i-casto. 
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Que d'autre li deduis entiers. 
Moult la ve'isse volentiers 
Orendroites, se Diex m'a'ist ; 
Garis fust qui or la ve'ist 

Diex ! quant sera il ajom^ ? 
Trop ai en ce lit sejome ; 
Ge ne piis gaires tel gesir, 
Quant je n'ai ce que je desir. 
Gresir est anuieuse chose, 
Quant Ten ne dort ne ne lepoee : 
Moult m'anuie certes et grieve 
Que orendroit Taube ne crieve, 
Et que la nuit tost ne trespasae ; 
Car, s'il fust jor, ge me levasse. 
Ha, solans ! por Diex, car te heste, 
"Ne sejome ne ne t'areste ; 
Fai departir la nuit obscure 
£t son anui 

qui trop me dure. 

La nuit ainsinc te contend ras, 
Et de repos petit prendras, 
Se j'onques mal d'amors connui ; 
Et quant tu ne porras Taiiui 
Soffrir en ton lit de veillier, 
Lors t'estovra apareiUier, 
Chaucier, vestir et atomer, 
Ains que tu voies ajorner. 
Lors t*en iras en recelee, 



2476 



2480 



2484 



2488 



IMarUau, I. p. 166, 1. 2503.1 

2492 



2496 



Soit par pluie, soit par gelec, 2500 

Tout droit vers la maison t*ainie, 

Qui sera, espoir, endormio, 

Et a toi ne pensera guieres. 

Une hore iras a I'uis derrieres [Jf«cA^^ i. p. m, i. 2530.] 2504 

Savoir s'il e^t rem^s desfors, 

Et jucheras iluec defors 

Tout sens a la pluie et au vent. 

2479. B. D. Jg n'aimine mie. 2492. M. petit ; P. point ne. 2505. B. desfors ; 
M. debfci-s. 
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That forto haue al vttcrly 

Of an other a& hoole the pley 

A lord where I shatt byde the day 2624 

That enere she shatt my lady be 

He is fuU cured that may hir see 

A god whanne shal the dawnyng springe 

To liggen thus is an angry thyng 2628 

I haue no ioye thus heere to lye 

^Whanne that my loue is not me bye 

A man to lyen hath gret disese 

'Which may not slepe ne reste in ese 2632 

I wolde it dawed and were now day 

And tliat the nyght were went away 

For were it day I wolde vprise [/enz-si] 

A slowe Sonne she we thine enprise 2636 

Spede thee to sprede thy beemys briglit 

And chace the derknesse of the nyght 

To putte away the stoundes ctronge 

"Whiche in me lasten aH to longe 2640 

The nyght shalt thou contene soo 

Withoute rest in peyne and woo 

If euere thou knewe of loue distresse 

Thou shat mo we leme in that sijkncsso 2644 

And thus enduryng shalt thou lye 

And ryse on morwe vp erly 

Out of thy bedde and hameyse thee 

Er euere dawnyng thou maist see 2648 

AH pryuyly thanue shall thou goon 

What whidor it be thi silf allooii 

For reyne or hayle for snowe for slete 

Thider she dwellith that is so sweto 2652 

The which may faH a slepe bo 

And thenkith but lytel vpon thee 

Thanne shalt thou goon ful foiile a fecrd 

Loke if the gate be vnspered 2656 

And waite without in woo and peyne 

FuH yuel acoolde in wynde and i-oyne 

2622. U. Than for That. 2628. Read lye [Sk.]. 2644. M. B. shalt 2650. 
Read wedcr/ar whider [Sk.]. 2655. M. a-'fccrd. 
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Apres iras a Tuis devant ; 
Et 86 tu tieuves fendeiire 
Ne fenestra ne serreiire, 
Oreille et escoute parmi 
S'il se sunt leens endomii ; 
£t se la bele, sans plus, veillo, 



2508 



2512 



Ge te loe bien et conseille 
Qu'el t'oie plaindre et doloser, 
Si qu*el sache que reposer 
Ne pues en lit por s'amiti^. 

Bien doit fame aucune pitie 

Avoir de celi qui endure 

Tel mal por li, se moult n'est dure. 

Si te dirai que tu dois fairo 
Por Tamor du haut seintueire 



2516 



2520 



De qui tu ne pues avoir aisc : 
Au departir la porte baise ; 



2524 



Et por ce que Ten ne te voio [Martean, 1. 1>. !««, i. st,*:.] 
Devant la maison n'en la voie^ 
Gar que tu soies repairi^s 

Anciez que jors soit esclairies. 2528 

Icis venirs, icis alers, 
Icis veilliers, icis parlers 
Fout as amans sous lor drapiaus 

Durement ameigrir lor piaus : 2532 

[See II. 2535/36.] 

Bien le sauras par toi mei'snies. 

II convient que tu t*essainies ; 

Car bien saches qu* Amors ne lesiic 

Sor tins amans color ne grosse : 253G 

A ce sunt cil bien cognoissaiit 

Qui vont les dames traissant, 

2510. M. sorreiire ; B. overture. 2514. \\. Cc to lo je bien. 2522. B. D. 
haut seintueire ; M. de la debonnaire. 2530. M. veillicrs ; D. P. peusers. 
parlei-s ; B. peusers. 2537. M. cognuissaut ; B. D. panssaut. 
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Thanne shal thou go tlio dore bifore i^ufbi, buck] 

If thou maist fynde ony score 2660 

Or hoole or reef t what euere it were 

Thanne shalt thou stoupe and lay to ere 

If they withynne a slepe be 

I mene att saue the lady free 2664 

Whom i^akyng if thou maist aspie 

Go pntte thi silf in iupartie 

To Bske grace and thee bimenc 

That she may wite without wene 2668 

That thou nyght no rest hast liaddo 

So acre for hir thou were bystadde 

Wommen wel ought pite to take 

Of hem that sorwen for her sake 2672 



And loke for loue of that relyke 

That thou thenke noon other lyke 

For whanne thou hast so gret annoy 

Shaii kysse thee er thou go away 2676 

And holde that in fuH gret deynte 

And for that noman shal thee sec 

Bifore the hous ne in the way 

loke thou be goone ageyn er day 2680 

Such comyng and such goyng 
Such heuynesse and such walkyng 
Makith louers withouten ony wene [^/ ssj 

Ynder her clothes pale and lene 2684 

For loue leueth colour ne cleemesse 
Who loueth trewe hath no fatnesse 
Thou shalt wel by thy silf see 

That thou must nedis assaid bo 2688 

[See IL 2685/86.] 

For men that shape hem other weyc 

Falsly her lad yes forto bitraye 

2660. M. fynden. 2664. Th. thy. 2669. M. B. U. ituiert al brfore nyght. 
«75. Head wham or whom for whaiiiie. 2676. Perhaps read Thou kiase the dore 
r thou go away. 2383. Omit ony [Sk J. 2687. M. silfe. 2688. Th. a-s-saycd. 
61K). B. U. omit for. 



IjG Zcr JUfiiian dc la Itose. 

tiui dieut por eiu losengier [j/»ca*/, i. p. w, i. 25«5.] 

i^*il ont perdu boivre et meiigier ; 2540 

Ht gt) less Yoiy les jougleors. 
Plus eras qu abbes lie quo prioi-s. 
lilucur te commant et encharge 
ijue tenir te faces por large 2544 

A la pucele de Tostel : 

Un goruemeiit li donne tel, 

Qu'el die quo tu 68 vaillans. 

Tamie et tous ses bien veillaiis 2548 

Dois Lonorer et chiers tenir, 

Cvrans biens te puet par eus venir : 

Car oil qui sunt d'ele privi^, 

li conteront qu'il t*ont trove 2552 

l:^x*u, cortois et bien afetie : 

Miex t'en prisera la moiti6. 

l>u pVia gaires ne t'esloignc, 

Kt se tu as si grant besoigne 2556 

Que esloigner il te conviengne, 

(larde bien que tes cuers rcniaigne, 

YX i)ense de tost retorner. iMnriean, i. p. 170, 1. 2i-.6i.] 

Tu ne dois gaires sejorner : 2560 

Fai semblant qu'a veoir te tardo 

Cole qui a ton cuer en garde. 

Or t*ai dit comment n'en quel guise 
Amaua doit faire mon servise : 2.") 6 4 

i>r lo fai donques, se i\\ viaus 
IH> la bele avoir tes avians." 

ijuant Amors m*ot ce comaiule, 
de li ai lores demande : 2568 

'* Hire, eu quel guise ne comment 
Vueeiit eudurer cil amant 

te^ luaui quo vous m'aves contes 1 imcheu i. p. 85. i. 25970 
t\>Mft^t en sui ospoent^s, 2572 
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It is no wonder though thoy be fatt 

With false othes her loves they gatt 2692 

For of I see snche losengours 

Fatter tlian abbatis or priours 

Yit with o thing I thee charge 

That it to seye that thou be large 2G0G 

Vnto the inayde that hir doith seiue 

So best hir thauke thou shalt descnio 

Yeue hir yiftes and gete liir gace 

For so thou may thank purchace 2700 

That she thee worthy holde and free 

Thi lady and ati that may thee see 

Also hir seruauntes worshipe ay 

And please as mych as thou may 2704 

Grete good thorough hem may come to tliee 

lii cause witli hir they ben pryiie 

They shal hir telle hou they thee fande V^o/ 52, ftwcA ] 

Curteis and wys and weH doande 2708 

And she shali preise weft thee more 

Loke oute of londe thou be not fore 

And if such cause tliou haue that thee 

liihoueth to gone out of Contree 2712 

Leve hoole thin herte in hostage 

Tift thou ageyn make thi passage 

Thenke longe to see the swete tliyng 

That hath thine herte in hir kepyng 27 IG 

Xow haue I tolde thee in what wise 

A louere shaft do me seruise 

Do it thanne if thou wolt haue 

Tlie meede that thou aftir crave 2720 

WHanne love aft this hadde boden mo 
I seide hym 

sire how may it be 
That louers may in such manere 

Endure the pcyne ye haue seid heero 2724 

I merueyle me wonder fiiste 

2693. M. B. U. ofte. 2696. M. B. is for it. 2699. M. B. U. grace. 2700. 
Jnseri her b^arc thank. 2704. B. myche ; M. mychel. 2709. B. thee wett the 
/orwettthee. Head mure, 2710. llcadixvQ, 2712. OwtY to [Sk.]. 2720. U. 
tHMtrt* dost a/lcr thou. 
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Comment vit hons et comment dure 

En tel poine n*en tel ardure 1 

En duel, en sospirs et en lermes, 

Et en tons poins et en tons termes 2576 

Et en souci et en esveil. 

Certes durement me merveil 

Comment hons, s'il n*iere de fer, 

Puet vivre un mois en tel enfer." 2580 

Li diex d' Amors lors me respont, 
Et ma demande bien m'ospont : 
" Biaus amis, par Fame mon |)ere, 

Nus n*a bien s'il ne le compere ; 2584 

Si aime Ten miex le chete, 
Quant Ten Ta plus cbier achete ; 

Et plus en gr^ sunt receii 

Li bien dont Ten a mal eii. 2588 

II est voirs que nus maus n'ataint [Marteau, i. p. its, i. 26oi.] 
A celi qui les amans taint. 



Ne qu*en puet espuisier la mer, 

Ne porroit Ten les maus d*amer 2592 

Conter en rommant ne en livrc ; 

Et toutes voies convient vivre 

Les amans, qu*il lor est mestiers ; 

Chascuns fuit la niort volentiers. 2596 



Cil que Ten met en chartre oscure 

Et en verm i no et en ordure, 

Qui n^a fors pain d'orgc ou d'avoine, 

Ke se muert mie por la poine ; 2600 

Esperance confort li livre, [Jiickei, i. p. se, i. mst.] 

2574. B. tel poine ; M. tele p. 2577. R. Et ; M. Est. 
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How ony man may lyue or laste 

In such peyne and such brennyng 

In sorwe and thought and such sighing 2728 

A yee vnrelesed woo to make 

Whether so it be they slepe or wake 

In such annoy contynuely ['*<</ w] 

As heipe me god this merveile I 2732 

How man but he were maad of stele 

Myght lyue a monthe such peynes to fele 

rilHe god of loue thanne seide me 

Freend by the feith I owe to thee 2736 

^Fay no man haue good but he it bye 

A man loueth more tendirly 

The thyng that he hath bought most dere 

For wit€ thou weH witliouteii were 2740 

In thaiike that tlij^ng is taken more 

For which a man hath suffred sore 

Certis no wo ne may atteyne 

Vnto the sore of loves peyne 2744 

Noon yuel therto ne may amounte 

Xomore than a man counte 

Tlie dropes that of the water be 

For drye as weH the greet see 2748 

Thou myghtist as the harmcs telle 

• 

Of hem that with loue dwelle 

In seruyse for peyne hem sleeth 

And that ech man wolde fle the deelh 2752 

And trowe thei shulde neuere escape 

Nere that hope couthe hem make 

Glad as man in prisoun sett ifeaf 53, 6«r*] 

And may not geten forto etc 275G 

But barly breed and watir pure 

And lyeth in vermyn and in ordure 

With ati this yitt can he lyue 

Good hope such comfort hath hym yevo 2760 

2729. M. B. Aye for A yee. 2737. Jicad noon far no man. 2746. M. U. liutni 
may b^ore counte. 2748. M. greetc. 2752. Head yet for that [Sk.]. 2758. 
Second in tcriUen above live line. 



160 Ze Itoinan dc la Rose, 

Qu'il 86 cuide 

veoir delivro 
Encor par aucune chevauce ; 

Et trestout autole beance 2604 

A cis qu' Amors tient en prison, 

II espoire sa garison. 

Ceste esperance le conforte, 

£t cuer et talent li aporte 2608 

De son cors a martire offrir ; 

Esperance li fait soffrir 

Tans maus que nus n'en set le coute. 

Per la joie qui cent tans monte. 2612 

Esperance par soffrir vaint, 

Et fait que li amant vivaint. 



Beneoite soit Esperance 

Qui les amans ainsinc avanee ! 2G16 

Moult est Esperance cortoise, 

Qu'el ne laira ja une toise 



Nul vaillant homme jusqu'au chief, 

Ne por peril ne por meschief ; 2620 

Iceste te garantira, {MaiteoH^ \. p. 174, 1. 2725.] 

Ne ja de toi ne partira 
Qu*el ne to secore au besoing ; 

Et avecques ce ge te doing 2624 

Trois autres biens, qui grans scJins 
Font a ecus qui sunt en mes las. 
Li premerains biens qui solace 
Ceus que li maus d'amer enlace, 2628 

C'eat DoUB-Pensers, qui lor rccorde 
Ce ou Esperance s'acorde. 



After I, 2620 M. itutcrts : Neis au lan*on que Ten vent pendro Fait ele adea 
merci atendre ; H. oiuHh these two Hues. 
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Which maketh wene that he shatt be 

Delyueied and come to libertc 

In fortune is futt trist 

Though he lye in strawe or dust 2764 

In hoope is aH his susteynyng 

And so for louers in her wenyng 

Whiche loue hath shitte in his prisoun 

Good hope is her saluacioun 2768 

Good hope how sore that they smerte 

Yeneth hem bothe witt and herte 

To profre her body to martire 

For hope so sore sore doith hom desire 2772 

To sufi&e ech harme that men deuisc 

For loye that aftirward shali aryse 

HOpe in desire cacche victorie 
In hope of loue is att the glorie 2776 

For hope is ali that loue may yeue 
Nere hope ther shuldo no louer lyue 
Blessid be hope which with desire Vf«f m] 

Auaunceth louers in such manere 2780 

Good hope is curtois forto please 
To kepe louers from aU discse 
Hope kepith his londe and wole abide 
For ony periti that may betyde 2784 

For hope to louers as most cheef 
Doth hem endure ali myscheef 



Hope is her helpe whanne myster is 

And I shali yeve thee eke Iwys 2788 

Three other thingis that gret solas 

Doith to hem that be in my las 

The first good that may be foundo 

To hem that in my lace be boundo 2792 

Is swete thought forto recorde 

Thing wherwith thou canst accordo 

Best in thyue herte where she be 

2768. M. B. insert his h^ore full ; U. has fully his for full. Read trust. 
2772. M. B. U. miiU second sore. 2786. Read euduren. 2790. Bend ben. 2791. 
H. firste. 

BOMAUNT. M 



1G2 Lc Boman de la Base. 

Quant li amans plaint et sospire, 

Et est en duel et en martire : [j/i>*«/, i. p. 87, i. acfio.] 2632 

Doiis-Pensers vient a chief de piece, 

Qui Tire et le corrous despiece, 

Et a Tamant en son venir 

Fait de la joie sovenir 2G36 

Que Esperance li promot ; 



Et apres au devant li met 

Les iex rians, le nes tretis, 

Qui n'est trop grans ne trop petis, 2640 

Et la bouchete coloree 

Dont Talaine est si savoree : 

Si li plaist moult quant il li mcmbre 

De la fa9on de chascun membre. 2644 

Dous-Pensers ainsinc assoago 
Les dolors d'amors et la rage. 
Encor va ses solas doublant, 

Quant d'un ris ou d'un bel semblant 2648 

Li membre, ou d'une bele cliiere 
Que fait li a &'anue chiere. 
Icestui bien voil que tu aies ; 

Et se tu Tautre refusoies, 2652 

Qui n'est mie mains doucereus, 
Tu seroies moult dangereus. 

Li secons biens est Dous-Parlers inarteaft, i. p. ne. i. 2759.] 



Qui a fait a mains bachelci*s 2656 

Et a maintes dames secors : 
Car chascuns qui de ses amors 
Oit parler, moult 8*en esbaudist. 

2645—2650. So B. ; M. pl4i4^^ II. 2645-46 after II. 2647-50. 
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Thenkyng in absence is good to tbco 27 9G 

Whanne ouy louer doth compleyne 

And lyueth in distresse and in pcyne 

Thanne swete thought shal come as blyuc 

Awey his angre forto dryuc 2800 

It makith loners to haue remembraunco 

Of comfort and of high plesaunce 

That hope hath bight hym forto wynne luaji^i.back] 

For thought anoon thanne shatt bygynne 2804 

As fene god ivote as he can fyndo 

To make a mirrour of his mynde 

Forto biholde he wole not lette 

Hir persone he shaii afore liym sette 2808 

Hir laughing eycn pe;*saunt and clere 

Hir shappe hir fourme hir goodly chcre 

Hir mouth that is so gracious 

So swete and eke so sauerous 2812 

Of ali hir fetures he shaU take heede 

His eyen with aH hir lymcs fcde 

THus swete thenkyng shali aswage 
The peyne of loucrs and her Rage 2816 

Thi ioye shatt double withoute gcssc 
Whanne thou thenkist on hir semlynesse 
Or of hir laughing or of hir die re 

That to thee made thi lady dere 2820 

This comfort wole I that thou take 
And if the next thou wolt forsake 
Which is not Icsso sauerous 
Thou shuldist not ben to dauncjerous 2824 

THe secounde shal be swete S])echc 
That hath to many oou be Iccho 
To bringe hem out of woo and were [/«»«/ 55j 

And helpe many a bachilcre 2828 

And many a lady sent socoure 
That haue loued pr/raniour 
Thorough spekyng whanne they niyght liofio 
Of her loners to hem so dere 2832 

2796. Read Thought /or Thenkyng ; w^ I. 2804. 2798. Chnit second in. 2801. 
U. omUs to. 2813. OmU hir [Sk.]. 2819. U. omits second of. 2824. Omit not. 
2828. RroAhoiiHirL 2831. M. inyfihtou. 
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164 Le Bonian de la Rose. 



Si ibe sovient que por ce dist 2660 



Une dame qui d'amer sot, 
£n sa chan9on uu cortois mot : 

" Moult sui, fet ele, a bonne escole. 

Quant de mon ami oi parole ; 2664 



Se m'ai'st Diex, il m'a garic 

Qui m'en parle, quoi qu'il m'en die." 



Cele de Dous-Parler savoit iMieM, i. p. 88, i. sbog.] 

Quanqu'il en iert, car el Tavoit 26C8 

Es8ai6 en maintes manieres. 



Or te lo et veil que tu quieres 
Un compaignon sage et celant, 

A qui tu dies ton talent 2672 

Et desqueuvres tout ton courage ; 

Cis te fera grant avantage. 

Quant ti mal t'angoisseront fort, 

Tu iras a li par confort, 2676 

Et parler^s andui ensemble 

De la bele 

qui ton cuer emble, 
De sa biaut6, de sa semblance 

Et de sa simple contenance. 2680 

Tout ton estat li conteras, 

2660. B. D. sovlout ; M. seiuble. 2661. B. qui niout amot 



The JRamauiU of the Rose. 1G5 

To me it voidith att her suiertc 

The which is closed in her herte 

In herte it makith hem glad and light 

Speche whanne they mowe haue sight 2836 

And therfore now it cometh to mynde 

In olde dawes as I fynde 

That clerkis writen that hir knewe 

Ther was a lady fresh of hwe 2840 

Which of hir loue made a songo 

On hym forto remembre amonge 

In which she seyde whanne that I here 

Speken of hym that is so dere 2844 

To me it voidith att smerte 

Iwys he sittith so nere mync herte 

To speke of hym at eve or morwe 

It cureth me of aH my sorvve 2848 

To me is noon so high plesau/ece 

As of his p^rsone dalyaunce 

She wist f utt wett that swete spekyng [Im^5&. back] 

Comfortith in futt mych thyng 2852 

Hir loue she hadde futt wett assaid 

Of hem she was futt wett apaied 

To speke of hym hir ioye was sett 

Therfore I rede thee that thou gett 2856 

A felowe that can wett concele 

And kepe thi counsett and wett hele 

To whom go showe hoolly thine herte 

Bothe wett and woo ioye and smerte 2860 

To geto comfort to hym thou goo 

And pryuyly hitwene yow twoo 

Yee shatt speke of that goodly thyng 

That hath thyne herte in hir kepyng 2864 

Of hir beaute and hir semblaunce 

And of hir goodly countenaunce 

Of att thi state thou slialt hym seye 

2833. Retid hem for me. 2836. U. iiiserts not after mowe. 2840. M. B. U. 
hewc. 2846. InseH my hef(»^<i smerte ; </. Ih 2833, 2848. 2846. Read sit [Sk.]. 
2852. M. myche. 2853. Read His. 2854. B. hym. 2860. Inscrl aud brfurc ioyo. 
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Et conseil li deniandems 

Comment tu porras chose faire 

Qui a t'amie puisse plaire. 2084 



Se cil qui tant icrt tos amis, 

En bien amer a son cuer mis, 

Lors vaudra miex sa compagiiie. 

Si est raison que il te die 2688 

Se s'amie est pucele ou non, iMarttam, i. p. its, i. sm.] 

Qui ele est et comment a nom 

Si n'auras pas paor qu'il muse 

A t'amie, ne qu'il t'encuse ; 2692 

Ains vous entreportei*6s foi, 
Et tu a lui, et il a toi. 



Saches que c'est moult plcsant chose 
Quant Ten a homme a qui Ten oso 2696 

Son conseil dire et son sogrc. 
Cel deduit prendras moult en gr^, 
Et t'on tendras a bien paie, 

Puis quo tu Tauras essaic. 2700 

Li tiers bicns 

vient de regarder ; 
C*est Dous-Begars, r j/ic**?/, i. p. m, i. s7ao.] 

qui seult tardcr 
A ceus qui ont amors lontaigncs. 

Mes ge te lo que tu te taignes 2704 

Bien pres de li por Dous-Eogart, 
Que ses solas trop ne te tart : 
Car il est moult as amorcus 
Delitables et savoreus. 2708 

2695. M. plcsant ; B. bone. 2696. B. Que d'aToir lionio. 
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167 



And aske hym counseiH how thou may 
Do ony thyng 

that may hir plese 
For it to thee shatt do gret ese 
That he may wite thou trust hym soo 
Bothe of tlii wele and of thi woo 
And if his herte to love be sett 
His companye is myche the bett 
For resoun wole he shewe to thee 
Aff vttlrly hrs^ pry uy te 
And what she is he loueth so 
To thee pleynly he shal vndo 
Withoute drede of ony shame 
Bothe teH hir renoun and hir name 
Thanne shatt he forther ferre and nere 
And namely to thi lady dere 
In syker wise yee euery other 
Shatt helpen as his owne brother 
In trouthe wtt/toute doublenesse 
And kepen cloos in sikemesse 
For it is noble thing in fay 
To haue a man thou darst say 
Thy pryue counsett euery deett 
For that wole comforte thee right wett 
And thou shalt holde thee wett apayed 
WTianne such a freend thou hast assayed 

THe thridde good of gret comforte 
That yeueth to louers most disporte 
Comyth of sight and of biholdyng 
That clepid is swete lokyng 
The which may noon ese do , 

Whanne thou art fer thy lady fro 
Wherfore thou prese alwey to be 
In place where thou maist hir see 



2868 



2872 



Itciif 50] 



2876 



2880 



2884 



2888 



2892 



2896 



C^ft^se, tHiok} 



2900 



For it is thyng most amerous 
Most delytable and faverous 
Forto a swage a mannes sorowe 

2893. good, o written above the line. 2895. U. omifA second of. 2897. M. 
wliiche. 2902. B. saverous ; cf. II. 84, 2812, 2823. 2903. M. a-swage. 



1G8 Ze Hainan de la Base. 

Moult ont au matin bone encontie 



Li oel, quant Dame-Diex lor monstre 

Le saintuaire precieus 

De quoi il sunt si envieus. 

Le jor que le pueent veoir 

Ne lor doit mie mescheoir ; 

II ne doutent pluie ne vent, 

Ne nule autre chose grevant ; 

£t quant li oel sunt en deduit, 

II sunt si apris et si duit, 

Que seus ne sevent avoir joie, 

Ains vuelent que li cuers s'esjoie, 



2712 



2716 



2720 



£t font les maus assoagier : 
Car li oel, cum ban messagier, 
Tout maintenant au cuer envoient 
Noveles de ce que il voient ; 
£t por la joie convient lors 
Que li cuer oblit ses dolors 



[JfartttM, I. p. 180, 1. S827.] 

2724 



Et les tenebres ou il iero : 
Car, tout ausinc cum la lumicre 
Les tenebres devant soi chace. 



2728 



Tout ausinc Dous-Eegars esface 



Les tenebres ou li cuers gist, 
Qui nuit et jor d'amors languist : 
Car li cuers de riens ne se diaut. 
Quant li oel voient ce qu'il viaut. 

Or t'ai je ci tatd desclare 
Ce dont ge te vi esgare. 
Car je t'ai cont^ sans mentir 
Les biens qui pueent garentir 



2732 



2736 



{Miekel, I. p. 90, 1. 2765.] 



2721. M. assoagier ; B. entroblier. 2722. B. D. bon ; M. droit 2727. M. 
teiiebres ; B. tristreces. P. Et sa dcstresso malle et fiere. 2735. P. je ci tout ; 
M. ce m'est vis. 
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To sene his lady by the morwe 2904 

For it is a f uH noble thing 

Whanne thyne eyen haue metyng 

With that lelike precious 

Wherof they be so desirous 2908 

But al day after soth it is 

They haue no drede to faren amysse 

They dreden neither wynde ne reyne 

Ne noon other maner peyne 2912 

For whanne thyne eyen were thus in blisse 

Yit of hir curtesie ywysse 

Alloone they can not haue her ioye 

But to the herte they conueye 2916 

Parte of her blisse to hym thou seiide 

Of aU this harme to make an ende 

The eye is a good messangere 

Which can to the herte in such maiierw 2920 

Tidyngis sonde that hath sene 

To voide hym of his peynes clene 

Wherof the herte reioiseth soo [/«.'/57j 

That a gret partye of his woo 2924 

Is voided and putte awey to flight 

Right as the derkuesse of the nyght 

Is chased with clerenesse of the mono 

Bight so is al his woo fuU soone 292$ 

Devoided clene whanne that the sight 

Biholden may that fresh wight 

That the herte desireth soo 

That al his derknesse is agoo 2932 

For thanne the herte is att at ese 

Whanne they sene that may hcni pleso 

Now haue I declared thee aH oute 

Of that thou were in drcde and doutc 2936 

For I haue tolde thee feithfully 

Wliat thee may curen vtterly 

2916. IfueH it qfter they [Sk.]. 2917. Read they for tliou [8k.]. 2918. U. 
amende far an ende. 2921. M. B. U. inseH ho br/ore hath. 2980. M. IJ. U. 
frcahe. 2935. Bead thoe declared [Sk.]. 
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Los amans, et garder de mort. 

Or sez qui te fera confort ; 2740 

Au mains auras tu Esperance, 

S'auras Doulx-Penser sans doutiiuco, 

Et Dous-Parler et Dous-Regart. 

Chascuns de ceus veil qu'il te gart 2744 

Tant que tu puisses miex atendre 

Autres biens qui ne sunt j)aa niondre ; 

Ains greignors auras 9a avant, 

Mes ge te doing des ore itanf 2748 

Tout maintenant que Amors m'ot 
Dit son plaisir, ge ne soi mot 

Que il so fu esvanoids, inartmu, i. p. iss, 1. 2»7.] 

Et ge remes 

essabouis, 2752 

Car ge ne vi lez moi nului ; 
De mes plaies moult me dolui, 
Et soi que garir ne pooie, 

Fors par le bouton ou j'avoie 2756 

Tout mon cuer mis et ma beance. 
Si n'avoie en nului fiance, 
Fors ou diex d* A mors, de I'avoir ; 

Ain5ois savoie tout de voir, 2760 

Que de Tavoir noient estoit, 
S* Amors ne s'en entremetoit. 
Li rosiers d'une haie fa rent 
Clos environ, si cum il durent ; 2764 



Mes ge passasse la cloison 

Moult volen tiers por raclioisoii 

Du bouton qui sent miex que basme, 

Se ge n*en crainsisse avoir blasme ; [ificker, i. p. 01, 1. 2796.] 2768 

Mes aasds tost peiist sembler 

2752. M. essabouis ; B. mout esbaLiz. 2753. B. Car ; ^[. Quant. 
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And aU louers that wole bo 

FeithfuH and fuH of stabUite 2940 

Good hope alwey kepe bi thi side 

And swete thought make eke abido 

Swete lokyng and swete speche 

Of ali thjne hnrmes thei shaH bo lecho 2944 

Of euery thou shalt haue gret plesaunco 

If thou canst bide in sutfr:iunco 

And serve wcl withoute feyntise iieafhi, *«<*] 

Thou shalt be quyte of thyne emprise 2948 

With more guerdoun if that thou lyue 

But att this tyme this I thee yeue 

THe god of loue whanne al the day 
Had taught me as ye haue herd say 2952 

And enfourmed compendiously 
He vanyshide awey att sodeynly 
And I alloone lefte att soole 

So futt of compleynt and of doole 2956 

For I sawe no man there me by 
My woundes me greued wondirly 
Me forto curen no thyng I knewo 

Save the bothom bright of hcwe 2960 

Wheron was sett hoolly my thought 
Of other comfort knewe I nought 
But it were thorugh the god of loue 
I knewe not ett to my bihoue 2964 

That myght me ease or comfort gete 
But if he wolde hym entermeto 
The Roser was withoute doute 

Clceed with an hegge withoute 2968 

As ye tofoni haue heixl me seyne 
And fivst I bisiede and wolde fayne 
Haue passed the hay if I myght C^<if 58] 

Haue geten ynne by ony slight 2972 

Vnto the bothom so fairc to see 
But euere I dradde blamed to bo 
If men wolde haue 8U8i)eccioun 
That I wolde of entencioun 2976 

2W5. OmU gret. 2946. Th. sufferauiice. 2050. liMd yiue. 2960. Read 
Jwtoun. 2964. M. B. elleu. 2971. Jmcrt that afUr if. 2973. lUad botouu. 



172 Le Roman de la Hose. 

Que les roses vousisse embler. 

Ainsinc com je me porpensoie 
S'oultre la haie passeroie, 2772 

Ore vi vers moi tout droit venant 
Un valet bel et avenant, 
En qui il n'ot riens que blasmer : 

Bel-Aoueil se faisoit clamer ; 2776 

Filz fu Cortoisie la sage. inaruam, i. p. im. i. fits?.] 

Cis m'abandonna le passage 
De la haie moult doucoment, 
£t me dist amiablemcnt : 2780 

^* Biaus amis chiers, se il vous plest, 
Pas8& la haie sans arrest, 

For Todor des roses sentir ; 

6e vous i puis bien garantir, 2784 

Se vous vous gard& de folie, 
N'i aur<^s mal ne vilounic. 
Se de riens vous i puis aidier, 

Ja ne m'en quier faire prier ; 2788 

Car pres sui de vostre servise, 
Ge le vous di tout sans fuintise." 
Sire, fis go a Bel-Acueil, 



<c 



Ceste promesse en gti recueil : 2792 

Si vous reus graces et merites iJiiekei^ i. p. n, i S8si.] 

De la bont^ que vous me dites ; 

Car moult vous vient de grant franchise. 

Puis qu'il vous plaist, vostre servise 2796 

Sui prest de prendre volentiers." 

Par ronces et par esglentiers 
Dont en la haie avoit ass^s, 

Sui maintenant oultre passes. 2800 

Vers le bouton m'en vois errant, 
Qui mieudre odor des autres rent, 
2771. B. con ; M. que. 2785-86. So B ; M, trangposcs II. 2785 a^id 2786. 
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• 

Hane stole the Roses that there were 

Theifore to entre I was in fere 

But at the last as I hithought 

Whether I ahulde passe or nought 2980 

I sawe come with a glad cbere 

To me a lusty hachelere 

Of gpod stature and of good hight 

And Bialacoil forsothe he hight 2984 

Sone he was to curtesie 

And he me grauntide fuH gladly 

The passage of the outter hay 

And seide 

sir how that yee may 2988 

Passe if voure witt he 
The fresh Boser forto see 
And yee the swete sauour fele 

Yonre warrans may right wele 2902 

8o thou thee kepe fro folye 

Sh^ no man do thee vylanye 

If I may belpe you in ought iteof 58. back] 

1 shaH not feyne dredeth nought 2996 

Por I am honnde to youre seruise 

Fully devoide of feyntise. 

Thamie ynto Bialacoil saide I 

I tiianke you sir full hertly 3000 

And youre biheest take at gre 

That ye so goodly prefer me 

To you it cometh of gret fraunchise 

^t ye me profdJr youre seruise 3004 

Thanne aftir fully delyuerly 

Thorough the breres anoon wente I 

Vherof encombred was the hay 

I was wel plesed the soth to say 3008 

To 86 the bothom faire and swote 

8o fresh sprange out of the rote 

2981. Th. gladde. 2989. In»ert it afUr if [Sk.]. 2990. M. U. fre«he. 2992. 
I. warrant M. inserts I be after may. 3000. M. hertely. 8001. M. biheeste. 
««rt 1 h^(yrt take [Sk.]. 8005. Th. fill for fully. 8009. Read botoim. 3010. 
h. freshe sprouge. 
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Et Bel-Acueil nic convoia. 

Si V0U8 di que moult m'agrea 2804 

Dont ge me poi si pres remaindre, 

Que au bouton peiisse ataindre. 

Bel-Acueil moult bien me servi, [Haruau, i. p. ise, i. 8»i7.] 

Quant le bouton de si pres vi ; 2808 



Mes uns vilains qui grant lionte ait, 

Pres d'ilecques repost s*estoit. 

Banpen ot non, si fu closiers 

£t garde de tous les rosicrs. 2812 

En un destor fu li cuvers, 

D'erbes et de fuelles couvers 

Por ceus espier et sorprendre 

Qu'il voit as roses la main tendre. 2816 

Ne fu mie seus li gaignons, 

Ain9oi8 avoit a compaignons 

Une fame et un vilain homnie, 

Li hone 

Male-Bouche se nomine^ 2820 



Et la faille si ot non Honte ; iMichei, i. p. m, i. «849.] 

Et sachi^ que qui a droit conic 

Son parent^ et son linage, 

El fu fille Raison la sage, 2824 

Et ses peres ot non Mesfez, 

Qui est si hidous et si lez, 

C'onques o lui Raison ne jut, 



Mes du veoir Honte conyut ; 2828 



2819—2821. So B. D. ; M. Male-Bouche le gengleor, Et avec lui Honte et Paoi 
La miex vaillans d'aus si fu Honte. Aft(y)' I. 2820 D. injtcrts : Nez fu, sachiej 
on Nonnandie ; C'est uns vilains que Diex maudie ; B. M. oinit these two Una 
*2827. P. Qu'ontjues auec rayson ne gout. 
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ANd bialacoil me serucd weH 
Whanne I so nygh me myght fele 3012 

Of the bothom the swete odour 
And so lusty hwed of colour 
But thanne a cherle foule hym bityde 
Biside the Roses gan hym hyde 30 IG 

To kepe the Hoses of that Roser 

Of whom tbe name was daunger 

This cherle was hid there in the greves [^^oo] 

Kouered with gras and with leves 3020 

To spie and take whom tliat he fonde 

Vnto that Roser putte an hondo 

lie was not soole for ther was moo 

For with hym were other twoo 3024- 

Of wikkid maners and yuel fame 

That oon was clepid by his name 

AVykked tonge god yeue hym sorwe 

For neither at eve ne at morwe 3028 

lie can of no man good speke 

On many a iust man doth he wreke 

Ther was a womman eke that hight 

iSliame that who can reken right 3032 

Trespace was hir fadir name 

llir nioder Resoun and thus was shame 

Brought of these ilk twoo 

And yitt hadde trespasse neuer adoo 3036 

With Resoun ne neuer ley hir bye 

He was so hidous and so oughlyo 

I mene this that trespas hight 

But Resoun conceyueth of a sight 3040 

Shame of that I spake afome 

3012. M. myghte. 3013. 72ai</ botoun. 3014. M. B. U. hewed. 3020. U. 
crmase. 3029. Jwtert no before good [Sk.]. 8035. U. inserts forth after Brought. 
It. Uke. 3038. OniU second so. 3040. Rend conoeyucd. 
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£t quant Diex ot fait Honte nestre, 
Chaste^, qui dame doit estre 
£t des roses 

et des boutonSy 
lert assaillie des gloutons, 2832 

Si qu'ele avoit mestiers d'ai'e : 
Car Venus Tavoit cufsaillie, 
Qui nuit et jor sovent li emble 

Boutons et roses tout ensemble. 2836 

Lors requist a Eaison sa fille 
Chaste^ que Venus essille, 
For ce que desconseillie iere. 
Volt Eaison fere sa priere, 2840 



£t li presta a sa requeste iMartmu, i. p. las, i. S95i.] 

Honte, qui est simple et honeste. 

Or sunt as roses gardor troi, 

For ce que uus, sans lor otroi, 2844 



Ne rose ne bouton n'emport. 

Ge fusse ariv^ a bon port, 

Se d'els troi ne fusse agueties : 

Car li frans, li bien afeti^s, 2848 

Bel-Acueil se penoit de faire 

Quanqu'il savoit qui me doit plaire. 

Sovent me semont d*aprochier imehei, i. p. h u wss.] 

Vers le bouton, et d'atouchier 2852 

Au rosier qui Tavoit chargicS ; 

De ce me donnoit il congie. 

For ce qu*il cuide que gel voille, 

A il coillie une vert foille 2856 

Lez le bouton qu'il m'a donnee 

2831. M. roses ; P. rosiers. 2834. P. assaillie ; M. envaie. AJter L 2i 
M. inserts : £t por les roses miex garnir, I fist Jalousie venir Paor, qui bee di 
ment A faire son commandement ; B. omUs tlicsefour lines. 
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And whanne that shame was thiis homo 

It was ordeyned that chastite C^e^r so, &adk] 

iShulde of the Eoser lady be 3044 

AVhich of the bothoms more and lasse 

With sondie folk assailed was 

That she ne wist what to doo 

For venus hir assailith soo 3048 

That nyght and day from hir she stale 

Bothoms and Hoses ouer aH 

To Eesoun thanne praieth chastite 

Whom venns hath flemed ouer the see 3052 

That she hir doughter wolde hir lene 

To kepe the Eoser fresh and grene 

Anoon Kesoun to chastite 

Is fully assented that it he 3056 

And grauntide hir at hir request 

That shame by cause she honest 

Shan keper of the Eoser be 

And tlius to kepe it ther were three 3060 

That noon shulde hardy be ne bolde 

Were he yong or were he olde 

Ageyn hir wiH awey to here 

Bothoms ne Hoses that there were 3064 

I hadde wel spedde hadde I not bene 

Awayted with these three and sone 

For Bialacoil that was so faire [^«^f m] 

So gracious and debouaire 3068 

Quytt hym to me fuH curteislye 

And me to please bade that I 

Shulde drawe me to tlie bothom nere 

Prese in to touche the Eosere 3072 

Which bare the Eoses he yaf me leue 

This graunte ne myght but lytel grove 

And for he sawe it liked me 

Eyght nygh the bothom pullede he 3076 

A lecf aft grene and yaff me that 

8045. Bead botouns. 3046. With, h written above tfie line. 3047. M. wiste. 
1050. Read Botouns. 3052. R^^ flemed hath. 3057. Read requcstia. 3058. 
Read honest is ; ace I. 6039/40, ^^7111%, 3064. Read Botouns. 3071. Read 
Mtoun. 3073. U. Rose. 3076. Read botouu. 

BOMAUXT. N 
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Por ce quo pres ot est6 nee. 

De la foille me fis moult coin to ; 
£t quant go me senti acointe 2800 

De Bel-Acueil, et si prives, 
Go cuitlai bien estro arrives. 
Lors ai pris cuer et linrdement 

De dire a Bel-Acueil comment 2864 

Amors m'avoit pris et navre. 
" Sire, fis go, James n'aure 
Joic, so n'ai pas uno chose ; 



Quo j*ai dedans le cuer enclose 28G8 

line moult pesant maladie. 

^e sai comment go le vous die, 

Car go vous crieDS a correcier : [Marteau, i. p. iw. i. 29«i.] 

Miex vodroie a cotiaus d'acier 2872 

Piece a piece estre depecies, 

Que vous en fussies correci^s." 

" Dites, fet il, vostre voloir, 
Que ja no m*en vcrros doloir 2876 

De chose que vous puissies din»." 

Lors li ai dit : ** Sachies, hiau sire, 
Amors durement mc tormcnte ; 



No cuidies pas que ge vous mente ; [Miehei, i. p. »5. i. 2912.] 2880 
D m'a ou cuer cinq plaiea faites. 
Ja les dolors n*en seront tmites, 
So le bouton ne me bailli^s, 

Qui est des autres miex taillies. 2884 

Ce est ma mort, ce est ma vie ; 
De nule riens n'ai plus en vie." 
Lors s'est Bel-Acueil effi-aos 
Kt me dist : " Frere, vous bai's 2888 

2867. M. n'ai pas ; B. n'est par. 
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The whiche futt nygh the Bothom sat 

I made of that leef futt queynte 

And whanne I felte I was aqueynte 3080 

With Bialacoil and so pryue 

1 wende all at my will hadde bo 

Thanne waxe I hardy forto telle 

To Bialacoil hou me bifelle 3084 

Of love that toke and wounded me 

And seidc sir so mote I thee 

I may no ioye haue in no wise 

Vppon no side but it rise 3088 

For sithe if I shaH not feyne 

In herte I haue hadde so gret peyne 

So gret annoy and such affray [«wr/6o, haek'\ 

That I ne wote what I shaH say 3092 

J drede youre wrath to disserue 

I^uer me were that knyues keruo 

My body shulde in pecys smaH 

Than in any wise it shulde faH 3096 

That ye wratthed shulde ben wtt/« me 

Sey boldely thi wift qwod he 

I nyl be wroth if that I may 

For nought that thou shalt to me say 3100 

rilHanne seide I ser not you displease 

I To knowen of myn gret vnneso 
In which oonly lone hath me brought 
For peyne,s gret disese and thought 3104 

Fro day to day he doth me drj'o 
Supposoth not sir that I lye 
In me fyve woundes dide he make 

The soore of whiche shall neuere slake 3108 

But ye the Bothom graunte me 
Which is moost passaunt of Beaute 
My lyf my deth and my martire 

And tresour that I moost desire 3112 

Thanne bialacoil a (frayed att 
Seyde sir it may not fi\ti 

8078. Rrad Botouii. 3079. Imert me rtfter made. 8089. Read si then. 3093. 
Rend wrathe. 3096. Perhaps rcciA any wcyesfor in any wise ; (/. /. 3249. 3109. 
Bead Botonn. 
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180 Ze Bom an de la Hose. 

A ce qui ne puet avenir. 

Comment ! me voul& vous honnir 1 

Vous m'averies bien assote, 

Se le bouton avies oste 2892 

De son rosier ; 

n'est pas droituro 

Que Ten Toste de sa nature. 
Vilains estes du demander ; 

Lessi^ le croistre et amander ; 2896 

Nel voudroie avoir desertd iuaruan, i. p. i9S, i. hou.] 

Du rosier qui Fa aport^, 

Por nule riens vivant, tant Tains." 

Atant saut Daugicrs li vilains 2900 

De la ou il estoit mucies. 

Grans fu et noirs et hericiea, 



S*ot les iex rouges coniuie feus, 

Le n^ froncie, le vis hideus, 2904 

Et s'escrie cum forcenes : 

" Bel-Acueil, por quoi amenes 

Entor CCS roses ce vassaut ? 

Vous faites mal, se Diex me saut, [jf/>A«r/. i. p. oo, i. *i»t«.j 2008 

Qu'il bee a vostre avilement : 

Dehait ait, fors vous solement, 

Qui en ces porpris I'amena ! 

Qui felon sert, itant en a. 2912 

Vous li cuidios grant hont<5 fairo, 

Et il vous quiert lionte et contraiie. 

Fuies, vassaus, fuii^ de ci, 

A poi que ge ne vous oci : 29 1 G 

2897. P. Ne le vouldrojre estre oste. 2899. P. Por nulle riens, tant le tieiia 
chier. 2900. P. Atant saillit villain Dangler. 2903. M. rouges ; D. aulaiia. 
2911. B. cest. 



The RoinaurU of the Rose, 181 

That ye desire it may not arise ilea/ ei] 

^Vllat wolde ye shende me in this wise 3116 

A mochel foole thanne I were 

If I suffride you awey to here 

The fresh bothom so faire of sight 

For it were neither skile ne right 3120 

Of the Roser ye broke the rynde 

Or take the Hose afom his kynde 

Ye are not curteys to aske it 

Late it stili on the Roser sitt 3124 

And late it growe til it amended be 

And parfytly come to Beaute 

I nolde not that it pulled were 

Fro the Koser that it here 3128 

To me it is so leef and deere 

With that sterte oute anoon daungere 

Out of the place were he was hidde 

His malice in his chere was kiddc 3132 

F'uH grete he was and blak of hewe 

Sturdy and hidous who so hym knewe 

Like sharp vrchouns liis here was growe 

[A line left blank in the MS,] 3136 

Hia nose frounced fuH kirked stoode 

He come criande as he wore woodo 

And seide Bialacoil telle me why iieaf ei, hack] 

Thou bryngest hider so booldly 3140 

Hym that so nygh the Roser 

Thou worchist in a wrong maner 

He thenkith to dishonoure thee 

Tliou art wel worthy to haue maugrec 3144 

To late hym of the Roser Avite 

Who serueth a feloun is yuel quittc 

Thou woldist haue doon gret bountc 

And he with shame wolde quyte thee 3148 

Fie hennes fclowe I Rede thee goo 

It wanteth litel it wole thee sloo 

3115. U. rise /or arise ; c/*. /. 3088. 3119. Bead hoioxm. 3123. M. askeii. 
3125. OmU late it. 3131. M. B. where. 3136. Thyune iruierts IUh eyes rcwl 
s]iarclyng as the fvre fjlowe. Oinit sparclyng [Sk.j. 3140. M. booMcly. 3141. 
M. inacrts cam (Sk. is) before the. 3150. M. B. I /or it. 



182 



Le Baman de la Rose, 



Bel-Acueil mal vous congnoissoit, 
Qui de vous servir s'angoissoit ; 
Si le ba^s a conchier. 



\MarUam, I. p. IM. 1. 3035.] 



Ne me quier nies en vous tier ; 



2920 



Car bien est ores esprouvee 
La tra'ison qu'av^ couvee.'* 

Plus n'osai ilec remanoir 
Por le vilain hidous et noir 
Qui me menace a assaillir. 
La haie m'a fait tressaillir 
A grant paor et a grant heste ; 
Et li vilains crole la teste, 
Et dist^ se james i retour, 
II me fera prendre un mal tour. 

Lors s*en est Bel-Acueil fois, 
Et ge rem^s tons esbahis, 
Hon tens et mas, si me repens, 
Quant onques dis ce que ge pens : 
De ma folic me recors ; 
Si voi que livres est mes cors 
A duel, a poine et a martire, 
Et de ce ai la plus grant ire, 
Que je n'osai passer la haie. 



2921 



2928 



iUieUl, I. p. 07. 1. 2961.J 



2932 



2936 



Nus n'a mal 

qui amors n'essaie : 
Ne cuidi& pas que nus congnoisse, 
S*il n'a am^, qu'est grant angoisse. 
Amors vers moi trop bien s'liquite 
De la poine qu*il m'avoit dite ; 
Cuers ne porroit mie penser, 
Ne bouche d'omme recenser, 
De ma dolor la quarte part 



2940 



IHarleim, I. p. 196, 1. 30G3.] 

2944 



A poi que li cuers ne me part, 2948 

Quant de la Rose me souvient, 

2917. M. mal ; P. ue. 2942. P. que c'est aiig. 2943. M. trop ; P. ires. 



TIu Bamaunt of the Rose, 183 

For Bialacoil ne knewe thoe nought 

AVhanne thee to serue he sette liis thought 3152 

For thou wult shame hym if thou myght 

r>othe ageyns resoun and right 

I wole no more in thee affye 

That comest so slyghly for tespye 3156 

For it preveth wonder Avett 

Thy slight and tresoun euery deott 

I durst no more there make abode 

For the cherl he was so wode 3160 

So gan he threte and nianace 

And thurgh the haye he dide me chace 

For feer of hym I tremblyde and quoke iienf es] 

So Cherlishly his heed it shoke 3164 

And seide if eft he myght me take 

I shulde not from his hondis scape 

Thanne Bialacoil is fledde and mate 

And I ali soole disconsolate 3168 

Was left aloone in peyiie and thought 

For shame to deth I was nygh brought 

Thanne thought I on myn high foly 

How that my body vtterly 3172 

Was yeve to peyne and to martire 

And therto hadde I so gret Ire 

That I ne durst the hayes passe 

lliere was noon hope tliere was no grace 3176 

I trowe neuere man wiste of peyne 

Lut he were laced in loues cheyne 

Xe no man and sooth it is 

But if he loue what anger is 3180 

I^ue holdith his heest to me right wele 

Whanne peyne ho seide I shulde fele 

Koon herte may thenke 

ne tunge seyne 
A quarter of my woo and peyne 3184 

I myght not with the ancjer laste 
Myn herte in poynt was forto barste 
Whanne I thought on the Rose that soo ife^f ej. ftacfc] 

3161. Bead thTeten. 3164. B. U. he/orit. 3184. my 'icrittcn ((hove Ui^ line. 
3186. Th. brast. 



184 Le Roman ds la Hose. 

Que si oslongnier me convient. 

En ce point ai grant piece este, 
Tant que me vit ainsinc mat^ 2952 

La dame de la haute garde, 
Qui de sa tour aval esgardc : 
Saison fu la dame apelec 

Lots est de sa tour devalee, 2956 

Si est tout droit vers moi veim?. 
£1 ne fu jone ne chenue, 

Ne f u trop haute ne trop basse, [nidwi, i. p. 96, u sou c).] 
Ne fu trop megre ne trop grassc. 2960 

Li oel qui en son chief estoient, 
A deus estoiles ressembloient ; 
Si ot ou chief une couronne, j 
Bien resembloit haute personne. 2964 



A son semblant et a son vis 

Pert que fu faite en paradia, 

Car Nature no seiist pas 

Ovre faire de tel compas. 2968 

Sachics, se la lettre ne nicnt, [jfarr«a», i. p. lue, i. swo.] 

Que Diex la fist nomeemont 

A sa semblance et a s'yiuage, 

Et li donna tel avautage, 2972 

Qu*el a pooir et seignorie 

De gardor homme de folic, 

Per qu*il soit tex que il la croic. 

Ainsinc cum go me demcntoie, 2976 

Atant es vous Eaison commence : 
** Biaus amis, 

folic et enfance 
T'ont mis en poine et en esmai : 

Mar veis le bel tens de mai 2980 

Qui fist ton cuer trop esgaier ; 
Mar ^'alas onques umbroier 
Ou vei-gier dont Oiseusc portc 

29.15. M. fu ; B. est 2962. B. Con deus estoih-.s roluisoicut 2977. P. A moy 
rayson purler commence. 2982. B. t'alas ; M. alas. 



The JBaniaurU of the Base. 185 

That was thuigh daunger cast me froo 3188 

A longe while stode I in that state 

Til that me saugh so madde and mate 

The lady of the high warde 

Which from hir tour lokide thiderward 3192 

REsoun men depe that lady 
Which from hir tour delyuerly 
Ck>me doun to me w/t/iout more 

But she was neither yong ne hooro 3196 

Ne high ne lowe ne fat ne lene 
Eut best as it were in a mene 
Hir eyen twoo were cleer and light 

As ony candeH that brenneth bright 3200 

And in hir heed she hadde a crowne 
Hir semede wel an high pe/'soune 
For rounde enviroun hir crownet 

Was fuH of Riche stonys frelt 3204 

Hir goodly semblaunt by devys 
I trowe were maad in paradys 
For nature hadde neuere such a grace 
To forge a werk of such compaco 3208 

For certeyn but if the letter lye 
God hym silf that is so high 

Made hir aftir his ymage [/e^res] 

And yaff hir sith sich avauntage 3212 

That she hath myght and seignuric 
To kepe men from all folye 
Who so wole trowe hir lore 
Ne may ofifenden neuermore 3216 

ANd while I stodo thus dcrk and palo 
Kesoun bigan to me hir tale 
She seido alhayle my swete freende 

Foly and chilJhoode wole thee sheendo 3220 

Which ye liaue putt in gret affray 
Thou hast bought deere the tyme of may 
That made thyn herte mery to be 

In yveH tyme thou wentist to see 3224 

The gaixlyne wherof ydilnesse 

3188. B. U. omU That. 8191. M. U. hi«ho. 3195. M. withoute. 3201. M. 
B. U. on far in. 3207. Oinit a [Sk.]. 3209. ChnU if. 3221. B. thee /or ye. 



18G 



TjC Hattiau dc la liftsc. 



La clef dont el t'ovrit la porte. 



2984 



Fox est qui s'acointo d'Oiseuse ; 
S'acointance est trop porilleuse : 



£1 t'a trai et dece'u. 

Amors ne t'eiist^a veu 

S'Oiseuse ne t'eiist conduit 

Ou biau vergier ou est Deduit. 

Se tu as folement ovre, 

Or fai tant qu*il soit recovrc, 

£t garde bien que tu ne croies 

Le conseil par quoi tu foloies. 

Bel foloie qui se chastie ; 

£t quant jones bons fait folic, 

L'en ne s'en doit pas merveillicr. 



2988 



IMiekel, I. p. 90. L SOSS.] 



2992 



2996 



Or te voil dire et conseil lier 
Quo I'amor metes en obli, 
Dont ge te voi si afoibli, 
Et si conquis et tormented. 
Je ne voi mio ta sant^ 
Ne ta garison autremcnt ; 
Car moult te bee durcment 
Dangier le fel a guerroier. 
Tu ne Tas mie a essaier ; 
Et de Dangier noient ne nionto 
Envers que de ma fille Hontc, 
Qui les rosiers desfent et garde, 
Cum cele qui n'est pas musarde ; 
Si en dois avoir grant paor, 
Car a ton oes n'i vois pior. 
Avec ces deus est Male-Bouclio, 
Qui ne sueffre que nus i touche ; 
Anciez que la chose soit faite, 



3000 



lifarteau, I. p. SOCI, I. Itli'.'} 



3004 



3008 



301 -J 



2988. B. D. ja veil ; M. pas neii. 2999. B. amor ; M. iiiuors. 3007. M. Et 
de ; P. Encor. 3009. M. rosiers ; P. roses. 



The Romaunt of the Hose. 187 

Bare the keye and was niaistresse 

Whanne thou diJest in the daunce 

With hir and hadde a queyntaunce 3228 

Hir aqueyntaunce is perilous 

First softo and aftir noious 

She hath trasshed witboute wene 

The god of loue hadde the not sene 3232 

Ne hadde ydilnesse thee conveyed 

In the verger where myrtlie hym pleyed 

If foly haue supprised thee [iMfOA, back'^ 

Do so that it recouered he 3236 

And he wel ware to take nomore 

Counsel that greveth aftir sore 

He is wise that wole hym silf chastise 

And though a yong man in ony wise 3240 

Trespace amonge and do foly 

Late hym not tarye hut hastily 

Late hym amende what so be mys 

And eke I counscile thee Iwys 3244 

The god of love lioolly foryete 

That hath thee in sich peyne sette 

And thee in herte tounnented soo 

I can sene how thou maist goo 3248 

Other weyes to garisoun 

For daunger that is so fcloun 

Felly purposith thee to werye 

"VNTiich is ful cruel the soth to seye 3252 

ANd yitt of daunger cometh no blame 
In rewarde of my doughter shame 
Which hath the roses in hir warde 
As she that may be no musardo 3256 



And wikked tunge is with these two 

That sufiFrith no man thider goo 

For er a thing be do he shaH ittaf^%] 

AVhere that he cometh oner all 3260 

3227. M. B. yedest (U. yedist) /or didest. 3228. Read liaddest. M. a-queynt- 
auiice. 8230. U. inserts full before noious. 3231. M. H. U. inaert the before 
trasshed. 3233. I^ead Nadde. 3240. Omit a or in. 3248. M. B. U. insert not 
after can. 3251. U. weiTcic. 3252. U. omiUi the. 



188 Lc Roman dc la Rose, 

L'a il ja on cent lens rctraitc. 3016 



Moult as a faire a dure gent : 

Or garde li quiex est plus gent, 

Ou du lessier ou du porsivre 

Ce qui te fait a dolor vivre. 3020 

C'est li maus qui amors a non, 

Ou il n'a se folie non ; 

Folic ! se m'aist Diex, voire. 

Horns qui aime ne puet bien faire, 3024 

N'a nul preu de ce mont entendre. 

S*il est clers, il pert son aprendre ; [uirket, i. p. loo, i. soss.] 

Et se il 68^ cTautre mestier, 

11 n*en puet gaires esploitier. 3028 

Ensorquetout il a plus peine 

Que n'ont hermite ne blanc moine. 

La poiue en est dcsmesuree, 

Et la joic a coite duree. 3032 



Qui joie en a, petit li dure, 

Et de Tavoir est avcnturc ; 

Car ge voi que maint s*en travaillcnt iMaruau, i. p. 202,1. si«i.j 

Qui en la fin du tout i faillcnt. 3036 

Onques mon conseil n'atendis, 

Quant au diex d' Amors te rendis : 



Le cuer que tu as trop volage, 

Te fist entrer en itel rage, 3040 

La folie fu tost emprise, 

Mos au Jeasier a grant mesti-ise. 

Or met Faraor en nonchaloir, 

Qui te fait vivre et non valoir : 3044 

Car la folie ades engraigne, 

3025. D. II ne puet a nul bien entendre. 3027. B. est d autre ; M. fait autre. 
3040. D. en ceste rage ; M. en tcl folagc. 3042. B. D. uu lus.-5ier ; M. a I'issir. 



Tkc RoDiauiit of th<: Hose. 180 

In fourty places if it be sought 

Seye thyng that neuere was don ne wrought 

So moche tresoun is in his male 

Of falsnesse forto seyne a tale 3264 

Thou delest with angry folk ywis 

Wherfore to thee bettir is 

From these folk awey to fare 

For they wole make thee lyue in care 3268 

This is the yueH that loue they calle 

Wherynne ther is but foly aHe 

For loue is foly everydeH 

Who loueth in no wise may do well 3272 

"Ne sette his thought on no good werk 

His scole he lesith if he bo a clerk 

Of other craft eke if he be 

He shal not thryue therynne for he 327 G 

In love shal haue more passioun 

Than niouke hormyte or chanoun 

The peyne is hard out mesure 

The loye may eke no while endure 3280 

And in the possessioun 

Is mych tribulacioun 

Ibe ioye it is so short lastyng [Uo/ m, bark] 

And but in happe is the getyng 3284 

For I sec there many in tmvaitt 

That atte laste foule fayle 

I was no thyng thi Counseler 

Whanne thou were maad the omager 3288 

Of god of love to hastily 

Ther was no wisdom but foly 

Thyne herte was loly but not sago 

Whanne thou were brought in sich arrage 3292 

To yelde thee so redily 

And to loue of his gret maistrie 

IKede thee loue awey to dryve 
That makith thee recche not of thi lyve 3296 

The foly nioie fro day to day 

3264. B. feyne (U. faiiie)/ar scyno. 3274. U. omits a. 3279. M. U. insert of 
qftr out. 3282. M. myclie. 3285. Omit in. 3292. B. U. a rage for arrage. 
3294. Jlcad And {or But) to leue of is gixt uiaistrie. 3295. do altered to to. 



11)0 Lc Human de la Host*, 

Qui ne fait tant qu'ele remaigne. 

Pren dureinent as dens le frain, 

Et doiite ton cuer et refrain. 3048 

Tu dois metre force et desfense 

Eucontre ce quo tes cuers penst* ; 

Qui toutes Lores son cuer croit, 

Ne puet estre qu'il no foloit." 3052 

Quant j'oi ce chastiemont, 
Je i*epoudi ireement : 
** Dame, ge vous veil moult piier 

Que mo lessics a cliastier. 3056 

Vous me dites que je refraigne iiticM, i. j». loi, i. sow.] 
Mon cuer, qu'Amors ne le sorpreigne : 
Cuidids vous done qu' Amors consente 
Que je refraigne et que ge dento 3060 

Lo cuer qui est trestous siens quites ] 

Ce ne puet estro que vons dites. 

Amors a si mon cuer donte, [Uartean, i. p. wi, \. swi.] 

Qu'il n'est mes a ma volontc ; 3064 

Ains le justise si forme nt, 

Qu'il i a faite clef fermant. 

Or m'en lessies du tout ester, 

Car vous porries bien gaster 30 G 8 

En oiseuse vostre fi"an9ois : 



Ge vodroie morir ainyois 

Qu'Amors m'eiist de faussete 

Ne de traisou arete. 3072 

Ge me voil loer ou blasmer, 

Au darrenier de bien amer ; 

Si m'en desplet qui me chastio." 

Ativnt s'est Kaison dcpartie, 3076 

Qui bien voit que por sermonner 
Kc me porroit de ce torner. 
Go demeurai ,seul d'ire i)lains : 

3053. B. tel ; M. ce. 3066. M. faite ; D. misc. 3070. M. Ge ; P. Mieulx. 
3079. P. Je denieuray seul d'ire plain ; M. Ge rcines d'ire et do duel plains. 



The Homaunt of the Rose, 191 

Shal growe but thou ib puttc away 

Take with thy teeth the bridel faste 

To dauntc thyne herte and eke thee caste 3300 

If that thou luaist to gete thee defence 

Forto redresse thi first offence 

Who 80 his herte alwey wole leve 

Shal fynde anionge that shal hyni grevc? 3304 

WHairne 1 hir herd thus me chastise 
I answerd in ful angry wiso 
I prayed hir ceessen of liir speche :/«»/g3] 

Outher to chastise me or teche 3308 

To bidde me my thouglit refreyno 
Which loue hath caught in his denieyno 
What wene ye love wole consente 

That me assailith with bowe bente 3312 

To drawe myne herte out of his hondo 
Which is 80 qwikly in his bonde 
Tliat ye counseyle may nouere be 

For whanne he firste arestide me 3316 

lie took myne herte so hoole hym tille 
That it is no thyng at my wille 
He thought it so hym forto obey 

That he it sparrede with a key 3320 

I pray yow late me be aH stille 
For ye may woU if that ye willo 
Youre wonlis waste in Idilncsse 

For vtterly withouten gesse 3324 

AH that ye seyn is but in veyne 
!Me were lever dye in the pcyne 
Than love to me wartl shulde arette 

Falsheed or tresoun on me sette 3328 

I wole me gete prys or blame 
And love trcwe to saue my name 
Who that me chastisith I hym hate [/w/n:., 6«rA] 

With that word Kesoun wente hir gate 3332 

Whanne she saugh for no sermonyngo 
She myght me fro my foly brynge 
Thanne disniaieil I lefte aH sool 

3301. Omit thee [Sk.]. 3319. PiCnd tuuglit/i>r thought. 



192 Ze Hainan de la Hose, 

Sovent plore et sovent me plains • 3080 

Que ne soi de moi chevissance, 

Tant qu*il me vint en remembrance 

Qu'Amoi's me dist que ge queisse 

Un compaignon cui ge deisse 3084 

]Mon conseil tout outroement, 

Si m'oateroit de grant torment. 

Lors me porpensai que j'avoic 
Un compaignon que ge savoie 3088 

Bon et loial ; 

Amis ot non ; 
Onques n'oi mieuldre compaignon. 
A H m'en vins grant aleiire, [jj^f*;^ J; f ;^«|;^; ^^g^ ^ 
Si li at dit Tenclocure 3092 

Dont ge me seutoie cnclo(^, 
Si cum Amors m'avoit loc, 
Et me plains a lui de Dangier, 



Qui par poi ne mc volt niengier, 3096 

Et Bel-Acucil en list alcr, 
Quant il me vit a lui parlor 

Du bouton a qui ge beoie, 



Et me dist que le comparroie, 3100 



Se James par nule achoison 
Me vcoit passer la cloison. 

Quant Amis sot la verite, 
II ne m'a mie espoente ; 3104 

Ains me dist : ** Compains, or soies 
Seiir et ne vous esmaies ; 
Ge congnois bien pie^a Dangier, 

3089. P. Bon ct ; M. Moult a. 3092. B. ai dite ; M. clesclos. 



Tlie Roinaunt of tlie Rose, 193 

Forwery forwandrecl as a fool 3336 

For I ne knewe no cherisaunce 

Thanne feH into ray rcmembraimce 

How love bade rae to purueye 

A felowe to whom I myght seye 3340 

My counseH and my pryuete 

For that shulde moche availe rae 

With that bithought I me that I 

Hadde a felowe fast by 3344 

Trewe and siker curteys and hende 

And he was called by name a freende 

A trewer felowe was no wher noon 

In haste to hym I wente anoon 3348 

And to hym all my woo I tolde 

Fro hym right nought I wold witholde 

I tolde hym aH withoute were 

And made my compleynt on daungere 3352 

How forto see he was hidoiis 

And to me ward contrarioiis 

The which thurgh his cnielte [/ea/ee] 

AVas in poynt to meygned me 3356 

With Bialacoil 

whanne he me sey 
Withynne the gardeyn walke and pley 
Fro me he made hym forto go 

And I bilefte aloone in woo 3360 

I durst no lenger with hym speke 
For daunger seide he wolde be wreke 
Whanne that he sawe how I wente 

The fresh bothom forto hente 3364 

If I were hardy to come neer 
Bitwene the hay and the Roser 

THis freend whanne he wiste of my thought 
He discomforted me right nought 3368 

But seido felowe be not so madde 
Ne so abaysshed nor bystadde 
My silf I knowe fuH weH daungere 

3337. Ilcnd clievisaunce. 3340. M. rayghte. 3344. M. faste. 3365. M. 
whiche. 3356. M. B. U. insert have after to. Th. meymed. 3363. U. inserts 
that after how. 3364. M. U. freshe. llcad hotouu. 
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Lc Roman de la Rose, 



II a apris a ledangier, 3108 

A leidir et a menacier 

Ceus qui aiment au commencier. 

Piece a que ge Tai esprouve ; iMarteau, i. p. «», i. ais.] 

Se vous I'av^ felon trouvu, 3112 

II iert autres au derrenier : 

Gre le conguois cum un denier ; 



II se set bien amoloier 
Par chuer et par soploier. 
Or vous dirai que vous feres : 
Gelo 

que vous li requeres 
Qu'il vous pardoint sa nialvoillance 
Par amors et par acordance ; 
Et li metes bien en convent 
Que James des or en avant 
Ne fer6s riens qui li desplese ; 
(Tefd la chose qui plus li plese^ 
Qui bien le chne et le blandist. 
Tant parla Amis et tant (list, 
Qu'il m'a auques recon forte, 



311G 



[Michel, I. p. 103. 1. :!14!l.] 



3120 



3124 



Et hardement et volento 
Me donna dealer essaier 
Se Dangler porroie apaier. 
A J^angier sui venu hontoua, 



3128 



De ma pes faire convoiteus ; 
Mes la haie ne passai pas, 
Por ce qu'il m'ot ve6 le pas. 
Ge le trov6 en pies drecii;, 
Fel par semblant et corrocie, 
En sa main un baston d'espino. 
Ge tins vers lui 

la cliierc cnclino, 
Et li dis : " Sire, je sui ci 
Venus por vous crier mcrci ; 



3132 



[MarUnu, I. p. 210, !. S273.] 



3136 



3140 



3124. From Martcau ; Michel mnits this line; B. C'est une ricn qui niout 
Tapese. 



TJce, RommiiU of the Rose, 195 

And how ho is feers of his cheei'e 3372 

At pnme temps love to manace 

Ful ofte I haue ben in his caas 

A feloun firste though that he be 

Aftir thou sbalt hym souple sc 3376 

Of longe passed I knewe hyra weH 

Vngoodly first though men hym feele 

He wole make aftir in his beryng lu^fw, ba**} 

Been for seruice and obeyssyhng 3380 

I shal thee telle what thou shalt doo 

Mekely I rede thou go hym to 

Of herte pray hym specialy 

Of thy trespace to haue mercy , 3384 

And bote hym weH here to plese 
That thou shalt neuermore 

hym displese 
Who can best serue of flaterie 
Shaft please daunger most vttirly 3388 

MI freend hath seid to me so wel 
That he me esid liath somdeft 
And eke allegged of my torment 

For thurgh hym had I hardement 3392 

Agayn to daunger forto go 
To preve if I myght meke hym soo 

TO daunger came I aU ashamed 
The which afom me hadde blamed 3396 

Desiryng forto pese my woo 
But ouer hegge durst I not goo 
For he forbede me the passage 
I fonde hym 

cruel in his rage 3400 

And in his honde a grct burdoun 
To hym I knelide lowe a doun 
Ful meke of port and symple of chere [/«^f 67] 

And seide sir I am comen beere 3404 

Oonly to aske of you mercy 

3379. M. U. Th. meke for make ; tf, I, 8403. 

o 2 



196 Le Homan de la llose. 

Moult me poise, s'il poiist estre, 
Dont ge V0U8 fis onques irestre ; 
Mes or sui prest do Tamender 

Si cum vous vodrois commeinlcr. 31 i4 

Sans faille Amors le me fist faire, iMichei, i. p. lOi, i. sitcj 

Dont ge ne puis raon cuer retraii*e ; 
Mes James jor n'aurai beance 

A rieus dont vous ai^ pesance ; 3148 

Ge voil miex soffrir ma mesaise, 

Que faire riens qui vous desplaise. 

Or vous requier que vous aies 

Merci de moi, et apai^ 3152 

Vostre ire qui trop m*espoente, 

Et ge vous jur et acreante 

Que vers vous si me contendrai, 

Que ja de riens ne mesprcndrui : 3156 

For quoi vous me voillics grecr 

Ce que ne me pocs veer. 

Voillics que j*aim tant solcmeiit, 

Autre chose ne vous demant : 31 GO 

Toutes vos autres volentus 

Ferai, se ce me creantds. 

Si nel piies vous destorber, 

Ja ne vous quier de ce lobcr ; 3164 

Car j'amerai puisqu'il me siet, 

Cui qu'il soit bel, ne cui qu'il griet ; 

Mes ne voilroie ^or finance 

Qu*il fust a vostre desplaisance.'* 3168 

Moult trovai Dangier dur ct lent iMaruaut i. p. 212, i. ssot.] 
De p.irdonner son maltiilent ; 
Et si le m*a il pardonne 

En la fin, tant I'ai serraonn^, 3172 

Et me dist par parole brieve : 
" Ta requeste riens ne me gi'iove ; 

3167. P. finance ; M. mon pois. 3168. P. Qu'il fust a bastre (!) desplaisance ; 
M. D'argent qu'il fust sus votre pois. 



The Romauni of the Rose. 107 

That greveth me fuH gretly 

That euere my lyf I wratthed you 

But forto amenden I am come now 3408 

AVith aH my myght bothe loudo and stillc 

To doon right at youre owne wille 

Yox love made me forto doo 

That I haue trespassed hidirto 3412 

Fro whom I ne may withdrawo mync hcrto 

Yit shaH neuer for loy ne smerte 

What 80 bifaH good or ille 

Offende more ageyn youre wille 3416 

Lever I haue endure disese 

Than do that you shulde displese 

I you require and pray that ye 
Of me haue mercy and pitee 3420 

To stynte your ire that greveth soo 
That I wole swere for euer mo 
To be redressid at youre likyng 

If I trespasse in ony thyng 3424 

Saue that I pray thee graunte me 
A thyng that may not warned be 
That I may love att oonly ii«<^f «7, 6ar«r] 

Noon other thyng of you aske I 3428 

I shall doon eHe^ wett Iwys 
If of youre grace ye graunte me this 
And ye may not letten me 

For wel wot ye that love is free 3432 

And I shaH loven sichen that I willt*. 
Who euere like it wett or ille 
And yit ne wold I for aH fraunce 
Do thyng to do you displesaunce 3436 

THanne daunger fille in his entent 
Forto foryeue his male talent 
l>ut aH his wratthe yit at laste 

lie hath relesed I preyde so faste 3440 

iShortly he seide thy request 
Is not to mochel dishonest 

3406. M. gretely. 3414. M. B. U. iiiscH I after shall. 3418. Insert tliinp: 
aftrr do ; see I. 3436. 3427. Head al anerly [Sk.]. 3429. B. {note) I slial don al 
your wil iwys. 3433. Th. suche. Read sith [Sk.]. 



198 Le Roman dc la Rose, 

Si ne te voil pas escoudire : 

Saches, ge n'ai vers toi point d*ire. 3176 

Se tu aimes, a moi qu*en chaut ? [ir/cj^i, i. p. los, i. ssos.] 

Ce ne me fait ne froit ne chaut. 

Ades aime, mes que tu soies 

Loing de mes roses toiites voics ; 3180 

Ja ne te porterai menaie, 

Se tu James passes la haic." 

Ainsinc m'otroia ma requcsto ; 
Et ge Talai conter en heste 3184 

A Amis, qui s'en esjoi 
Cum bon compains, quant il Toi. 

" Or va, dist il, bien vostre affaire. 
Encor yous sera debonnaire 3188 

Dangier, qui fait a maint lor bon. 
Quant il a monstr^ son bobon ; 
S'il iere pris en bonne voine, 

Pitie auroit de vostre poine. 3192 

Or dev^s soffrir et atendre 
Tant qu'en bon point le puissics prendre ; 

J*ai bien esprove que Ten vaint iMaruaH, i. p. su, i. sws.] 

Par soffrir cell que Ven craint,** 3196 

Moult me conforta douccnient 
Amis, qui mon avanccment 
Vousist autresi bien cum gi^. 

Atant ai pris de li congie. 3200 

A la haie que Dangier garde 
Sui retorn^, que moult me tarde 
Que le bouton encore voie, [uichrt, i. p. n»6, i. 3*34.] 

Puis qu'avoir n*en puis autre joie. 3204 

Dangier se prent garde soveut 
Se ge li tiens bien son convent, 
Mes ge resoiug si sa menace, 

Que n'ai talent que li mesfacc, 3208 

Ains mo sui peu6 longiiemcnt 

3195. M. J'ai ; B. C*est. 3196. 15. cell que Ten cramt ; M. felon et refraiut. 
8207. M. resoiDg ; B. rcdot 



TIlc lianuiuni of the Rose. 191) 

^e I wole not werue it thee 

For yit no tliyng engreveth me 3444 

For though thou loue thus euermore 

To me is neither softs ne soore 

Loue where tliat the list what recchith me 

So fer fro my roses be 3448 

Trust not on me for noon assay 

I ony tyme to passe the huy 

Thus hath he grauntod my praiere ['««'/ ®*] 

llianne wente I forth withouten were 3452 

Vnto my freend and tolde hym att 

Which was riglit ioyfutt of ray tatt 

He seiJe now goth wel thyn afFere 

He sliatt to thee be debonaire 3456 

Though he aforn was dispitous 

He sliali heere aftir be gracious 

If he were touchid on somme good veyne 

He shuld yit rewen on thi peyne 3460 

Suffre 1 re«le ami no boost make 

Tili thou at good mes maist hym take 

By suffraunce and wordis softe 

A man may ouercome ofte 3464 

Hym that afurn he hadde in drede 

In bookis sothly as I rede 

Thus hath my freend with gret comfort 

Avaunced with high disport 3468 

AVhich wolde me good as mych as I 

And thanne anoon futt sodeynly 

1 toke my leve and streight I wente 

Vnto the hay for gret talent 3472 

I hadde to sane the fresh bothom 

Wherynne lay my saluacioun 

And daunger toke kepe if that I V«oje», back'\ 

Kepe hym couenaunt trewly 3476 

So sore I dnidde his manasyng 

I durst not breke his l)iddyng 

For lest that I were of \\y\\\ slient 

3447. U. omits that. 3448. M. B. iiisert thou after So. 3450. M. H. U. In 
for I. 3455. Read affaire. »464. M. overcomeii. 3468. M. H. U. iti»rrt \\\v 
brfore with. 3473. Read botoun. 34V6. M. trcwely. 3478. Reati bickeii. 



200 Le Hainan dc la Rose, 

De faire son commandement, 

Por li acointier et atraire ; 

Mes CO me tome a grant contraire 3212 

Que sa merci trop me demore : 

Si voit il sovent que ge plore 

Et que ge me plains et sospir, 

Per ce qu*il me fait trop languir 3216 

Delez la haie, que ge n'ose 

Passer por aler a la Eose. 

Tant fis qu*il a certainement 

Yeii a mon contenement 3220 

Qu' Amors malement me justise, 

Et qu'il n'i a point de faintise 

En moiy ne de desloiaute ; 

Mes il est 

de tel cruaute, 3224 

Qu*il ne se daingne encor refraindre, 
Tant me voie plorer ne plaindre. 

Si cum j'estoie en cestc pene, {Marttan, i. p. 216, r. ssee.] 
Atant ez vos que Diex amene 3228 

Franchise, et avec li Pitie. 
N'i ot onques plus respitie, 
A Dangier vont andui tout droit ; 

Car Tune et Tautre me vodroit 3232 

Aidier, s'el pooit, volentiers, iMiehei, i p. 107, i. sm*.] 

Car Men voient qu*il est mestiers. 

La parole a premiere prise, 
Soe merci, dame Franchise, 3236 

Et dist : *' Dangier, se Diex m'amaut, 
Vous aves tort vers eel amant 
Quant par vous est si mal meu6s. 

Sachies, vous vous en aviles, 3240 

Car go n*ai mie encor apris 
Qu'il ait vers vous de riens mespris. 



8216. B. langiiir ; M. cropir. 3220. M. Voii ; P. C'oiigneu. 3225. M. encor 
B. son cuer. 8234. Car bien voient qu'il est ; M. Qu'el voient (^u'il en est 



T]ic Bomaiud of the Lose. 201 

I brake not his comaundement 3-180 

Forto purchase his good wille 

It was forto come ther tille 

His mercy was to ferre bihynde 

I wepte for I ne myght jt fynde 3484 

I compleyned and sighed sore 

And langwisshed euermore 

JFor I durst not ouer goo 

Vnto the Rose I loued soo 3488 

Thurgh out my demyng outerly 

That he had knowlege certardy 

Thanno love me ladde in sich a wise 

That in me ther was no feyntise 3492 

Falshecd ne no trecherie 

And yit he fuH of vyianye 

Of disdeyne and cruelte 

On me ne wolde haue pite 3496 

His cruel wiH forto refreyne 

Thou I wepe alwey and me compleyne^ 

ANd while I was in this torment [lea/mi 

Were come of grace by god sent 3500 

Fraunchise and with hir pite 
Fulfild the bothom of bounte 
They go to daunger anoon right 

To forther me with all her myght 3504 

And helpe in worde and in dede 
For weH they saugh that it was nede 
First of hir grace dame Fraunchise 

Hath taken of this emprise 3508 

She seide daunger gret wrong ye do 
To worche this man so mych woo 
Or pynen hym so angerly 

It is to you gret villanye 3512 

I can not see why ne how 
That ho hath trespassed ageyn you 
Saue that he loueth wherforo ye shulde 

3481. Bead goode. 3482. M. inserts hard afUr was. 3490. Writttn by a ht/rr 
hand on a line originally left blank, liead Thauiie for That. 8491. B. (7/0//;) 
That for Thanne. 3498. M. Though. Oiait me. 3600. U. ysent 35o8. Pn- 
hap$ insert word (^ter taken. 3510. M. iiiychc. 3513. U. inserts uc Wfurc why. 



202 Lc Hoiiian dc la Hose, 



S' Amors le fait jwir force amer, 

Deves le vous por ce bLismer ? 3244 

Plus i pert il quo voua ne faites, 

Qu'il en a maiutes jwiiies traitcs. 

Mes Amours ne veut consent! r 

Que il 8*cn puisse repentir ; 3248 

Qui le devix)it tout vif larder, [uarteau, i. p. iis. u swi.] 

Ne s'en porroit il j^as garder. 

Mes, biau sire, 

que vous avance 
De lui fairo anui ne grevance 1 3252 

Aves vous guerre a lui emprise, 

Por ce que il vous aime et prise, 

Et que il est vostre subgiez 1 

S* Amors le tient pris en sos gicz, 3256 

Et le fait a vous obeir, 

Deves le vous por ce hair ? 

A ins le deiissies cspamier 

Plus qu*un orguillous pautonnier. 3260 

Cortoisie est que Ten sequeure 

Celi dont Ton est au desseurc : 

Moult a dur cuer qui n'ainolie, [mekei, i. p. ioh, \. jesoo.] 

Quant il trove qui Ten suplie." 3264 

Piti6 rcsi)ont : " C'est veritea, 
Engresti«^ vaint huniilites ; 



Et quant trop dui-e I'engrestie, 

C*est felonnie et mavesti^. 32(i8 

],)angier, por ce vous voil re(juerrc 

Quo vous ne miiintends plus guerre 



3251. M. aime ; I), doute. 3263. M. cuour. 



Tlic JRainaiuU of the Rose. 203 

The more in cherete of hyin holde 3516 

The force of loue makith hym do this 

Who wolde hvm blame he dide amvs 

He leseth more than ye may do 

His peyne is harde ye may see lo 3520 

And loue in no wise wolde consente 

That ye haue power to repente 

For though that quyk ye wolde hyni sloo V*(^f «9, 6acir] 

Fro loue his herte may not goo 352«i 

Now swete sir it is youre ese 

Hyin forto angre or disese 

Alias what may it you avaunce 

To done to hym so gret grevaunce 3528 

What worship is it agayn hym take 

Or on youi*e man a werre make 

Sith he so lowly euery wise 

Is redy as ye lust devise 3532 

If loue hail I caught hym in his lace 

You for to beye in euery caas 

And ben youre suget at youre witt 

Shuld ye therfore willen hym ill 3536 

Ye shulde hym spare more all onto 

Than hym that is bothe proude and stoute 

Curtesie wole that ye socour 

Hem that ben meke vndir youre cure 3640 

His herte is hard that wole not meke 

Whanne men of mekenesse hym biseko 

THat is certcyn seide pite 
We se of to that humilite 3544 

Bothe Ire and also felonye 
Ven(|uyssheth and also raalewcolyo 
To stonde forth in such duresse V*^ 70] 

This cruelte and wikkidnesse 3548 

AVherfore I pray you sir daungerc 
Forto mayntene no longer heere 
Such cruel werre agayn youre man 

As hoolly youres as euer ye can 3552 

Nor that ye woi-chen no more woo 

3522. M. B. U. he far vo. 3525. M. B. is it for it is. 3526. Itcaii mv^w. 
3548. This - This is. 3552. M. B. he/w jc. 



20^ Lc Iloman dc la Rose, 

Vers eel elietis (jui huiguidt la, 

Qui onques Amors ne guila. 3272 



Avis m*est que vous le groves 

Ass6s plus quo vous no devci$ ; 

Qu*il trait trop male ponitencis 

Dos lors en ^a quo racointance 3276 

Bel-Acueil li aves toloite : 

Car c'est la riens (ju'il plus convoitt^ 

II iere avant asses troubled ; 

Mes ore est ses anuis doubles : 3280 

Or est il mors et mal-baillis, [Maru>iH, i. p. ssn. i. si«.] 

Quant Bel-Acueil li est faiUis. 

Por quoi li faites tel contraire ? 

Trop li fesoit Amors mal traire : 3284 

II a tant mal que il n'eiist 

Mestier do pis, s'il vous pleiist. 

Or no Tales plus gordoiant, 

Que vous n'i gaigiieres noiant : 3288 

Sofir^ quo Bel-Acueil li face 

Des ores mes aucuue grace : 

Puisque Franchise 

s'i acordc, 
Do pecheor miscricordo, 3292 

Et le vous prie et amoneste, 
Ne refus^ pas sa requeste ; 

Moult par est dur et de put aire, imchei, i. p. loa. i. ss27.j 
Qui por nous deus no veut riens faire." 329G 

Lors ne pet plus Dangior duror 
Aius le convint amesurer. 
** Dames, dist il, go ne vous os>e 

Escondire de cole cLose, 3300 

Quo trop seroit grant vilonnio : 
Je voil qu'il ait la compaigiiie 

3291-92. So D ; M. pUicat I 3292 hrforc l. 32ia. 3294. ^I. s;i ; P. la. 3295. 
U. (Jiir ; M. I'cL 



The Jlomaunt of fJw Rose. 205 

Ypon this caytif that lanpfwissliith soo 

Which wole no more to you trcspasso 

But piitte hym hoolly in youre grace 3556 

His offense ne was but lite 

The god of loue it was to wite 

TJiat he youre thratt so gretly is 

And if ye harme hym ye done amys 3560 

For he hath hadde fuH hard penaunce 

Sith that ye refte hym thaqueyntaunce 

Of Bialacoil his most loye 

"Wliich alle hise peyncs myght acoyo 3564 

He was bifom anoyed sore 

But thanne ye doubled hym weH more 

For he of bUs hath ben futi bare 

Sith Bialacoil was fro hym fare 3568 

Loue hath to hym do gret distresse 

He hath no nede of more duresse 

Voideth from hym youre Ire I rede [leof 70, darA] 

Ye may not wynncn in this dede 3572 

Makitli Bialacoil repeire ageyn 

And haueth pite vpon his peyne 

For fraunchiso woJe and I pite 

That mercy ful to hym ye be 3576 

And sith that she and I accorde 

Haue vpon hym misericorde 

For I you pray and eke moneste 

^N^ought to refusen oure requeste 3580 

For he is hard and feH of thought 

That for vs twoo wole do right nought 

Daunger nc myght no more endure 

He mekede hym vnto mesuro 3584 

I Wole in no wise seith daungcre 
Denye that ye haue asked heero 
It were to gret vncurtesie 
I wole ye haue the companye 3588 

3564. U. On for Vpon. 3556. Th. put 8560. Read inys for amys. 8568. 
M. U. mostc. 



20G Lt lioman dc. la Rose. 

Bel-Acueil, puisqno il voiis plaist; 

Ge n'i nietrai james arrest" 3304 

Lors est a Bcl-Acueil aleo 
Franchise la hien emparlee, 
Et li a dit cortoiscment : 
**Ti*op vous estes 

de eel amant, iuarteau, i. p. 222,1. siao.] 3308 
Bel-Acuoil, grant piece eslongiiies, 

Que regartler ne le daignii« ; 

Moult a este pen sis et tristes 

Puis cele hore que nel veistes. 3312 

Or penses de li conjoir, 

Se de m'amor voles jo'ir, 

Et de faire sa volenti ; 

Sachies que nous avons dent^, 3316 

Entre moi et Piti^, Dangier, 

Qui vous en faisoit estrangier." 

" Jo ferai quanque vous vodrois, iMiehei, i. p. no, 1. ss5i.] 
Fet Bel-Acucil, car il est drois, 3320 

Puisquo Dangier I'a otroic." 
Lors le m'a Franchise envoie. 

Bel-Acueil au commencement 
Me salua moult doucement : 3324 

S'd ot estc vers moi iries, 
Ne se fu de riens empirics, 
Ains me monstra plus bel semblant 

Qu'il n'avoit onques fait devant. 3328 

II m'a lores par la main pris 
Per mener dedans le porpris 



Que Dangier m*avoit chalongie : 

Or oi d*aler par tout congie. 3332 

Or sui cheois, ce m'est avis, [Marte>m, i, p. 224, i. 3479.] 
De grant enfer en paradis ; 
Car Bel-Acueil par tout me moine, 

3333. M. cheois ; P. venu. 



The jRomavnt of the Rose, 207 

Of Dialacoil as ye deviso 

I wole hym lette in no wise 

To Bialacoil thanne wente in high 

Fmunchise 

and seide fiiH curteislye 3592 

Ye haue to longe be deignous 
Vnto this louer and daungerous 
[Fro him to withdrawe your presence 
Whiche hath do to him great offence 3596 

Tliat ye not wolde vp-m him se 
WJierfore a sorouful man is he 

Shai>c ye to paye him / and to please 

Of my loue if ye wol haue ease 3G00 

Fulfyl his wyl / sithe that ye knowc 

Daungor is daunted and brought lowe 

Through helpe of me and of Pyte 

You dare no more aferde be 3G04 

I shal do right as ye wyl 
Saith Bialacoil / for it is skyl 
Sithe Daunger wol that it so be 
Than Fraimchise hath liim sent to me 3C08 

BYalacoil at the begynnyng 
Salued me in his co?>imyng 
No straunc'enosse was in him sene 

No more than he ne had \vrathed l>ono 3G12 

As fayre sembLiunt than phewed he me 
And goodly / as aforne dyd he 
And by the honde without doute 

"VVithiu the haye right al abouto 3G1G 

He ladde me with right good chere 
Al enuyron the vergei-e 
That Daunger hadde me chased fro 

Nowe haue I leaue ouer al to go 3C20 

Kowe am I raysed at my deuyse 
Fro hel vnto paradyse 
Thus Bialacoil of gontylnesse 

3590. Rend letten. LI. 8595—3690 are taken from Thynne's Edition (Fo. 
C.xlvi. back, col. 2, to Fo. C.xlvii, coL 2.) ; too leaves being Iwt in the J/iS'. 
3615. M. withoute. 3622. M. hcUe. 
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Qui de mon gre fairc se poine. 3336 



Si cum j'oi la Eose aprochee, 
Un poi la trovai engroissee, 
Et vi qu'ele iere plus creiie 



Que ge ne Tavoie veiie. 3340 

La Eose auques s'eslargissoit 

Par amont, si iD*abelissoit 

Ce qu'ele n'iert pas si overte, 

Que la graine en fust descoverte ; iMiekei, i. p. iii, i. ssre.] 3344 

Ain9oi8 estoit encore enclose 

Eatre les foillcs de la Rose, 

Qui amont drpites se levoient, 

Et la place dedans emploient. 3348 

Si ne poumt paroir la graine 

Pour la place qui estoit pleine, 

Ele fu, Diex la beneie, 

Asses plus bele et espanie 3352 

Qu'el n'iere avant, et plus vcrmeille. 

Moult m'esbahi de la merveille 

De tant cum el iert ombelie ; 

Et Amors plus et plus me lie, 3356 

Et tout ades estraint ses las, 

Tant cum g'i oi plus de solas. 

Grant piece ai ilec demor6, 

Qu'a Bel-Acueil grant amor 6 3360 

Et grant compaignie trovee ; [Marteant i. p. 226. i. S505.] 

Et quant ge voi qu*il ne me vee 

Ne son solas ne son servise, 

Une chose li ai requise, 3364 

Qui bien fait a amentevoir : 

** Sire, fis ge, sachies de voir 

Que dureraent sui envieus 
8349-50. From P. ; M. omiis Vicse two lines. 
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With al his payne and besynesse 3624 

Hath shewed me onely of grace 
The estres of the swote place 

I sawe the Hose whan I was nygh 

Was greatter woxen / and more high 3628 

Fresshe / roddy / and fayre of hewe 

Of coloure euer yliche newe 

And whan I hadde it longe sens 

I sawe that through the leues grene 3632 

The Hose spiedde to spaunysshinge 

To sene it was a goodly thynge 

But it ne was so sprede on brede 

That men within myght knowe the sede 3636 

Por it couert was and close 

Bothe with the leues and with the rose 

The stalk e was euen and grene vpright 

It was theron a goodly syght 3640 

And wel the better without wene 

For the seed was nat sene 

Ful fayre it spradde the god of blesse 

For suche another / as I gesse 3644 

Aforne ne was ne more vermayle 

I was abawed for marueyle 

For euer the fayrer that it was 

The more I am bounden in loues laas 3648 



Longe I abode there sothe to says 
Tyl Bialacoil I ganne to praye 

Whan that I sawe him in no wyse 

To me wamen his seruyce 3652 

That he me wolde graunt a thynge 

Whiche to remembre is wel syttynge 

This is to sayne / that of his grace 

He wolde me yeue leysar and space 3656 

To me that was so desyrous 

3637. Read enclose /or close ; </. I. 1652. 3642. M. iscne ; U. ysene. 3643. 
Bead god it blesse /or the god of blesse [Sk.]. 
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D 'avoir un baisier precieus 3368 

De la Eo8c, 

qui soef flaire ; 
Et s'il ne vou8 devoit desplaire, 
Ge le vous requerroie en don. 

Por Diex, sire, dites moi don 3372 

Se il V0U8 plaist que go la baise, 

Que ce n*iert tant cum vous deflplaiso." 

" Amis, dist il, se Diex m'aist, 
Se Chasted ne m'en hai'st, 3376 

Ja ne vous fust par moi ve6 ; 
Mais ge n'ose por Chasted, {.mum, i. p. iis, i. 4oo8 (•<<?/).] 
Vers qui ge n'ose pas mesprendro. 

£ie me seult tous jors desfendre 3380 

Que du baisier congi6 ne doigne 
A nul amant qui m'en semoigne : 
Car qui au baisier puet ataindro, 

A poine puet a tant i-emaindre ; 3384 

Et sachi^s bien cui Fen otroie 
Le baisier, qu*il a de la proie 



Le miex et le plus avenant, 

Si a erres du renionant." 3388 

Quant je Toi ainsinc respondre, iMarteau, i. p. 22a, l ssss.] 
No Vosai plus de ce semondre, 
Car gel cremoio correcier : 

L'en ne doit mio homme enchaucicr 3392 

Outre son gre, n*engoissier trop. 

Vous saves bien qu'au premier cop 

Ne cope Ten mie le chesne, 

Ne Ten n*a pas le vin de Tesne, 3396 



3368. B. D. preciens ; M. savorous. 3379. B. n'ose ; M. no voil. 3390. 
Ne I'osai ; M. Ge nel voil. 
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To haue a kyssynge precious 

Of the goodly fresshe Kose 

That so swetely smelleth in my nose 3660 

For if it you displeased nought 

I wolde gladly / as I haue sought 

Haue a cosse therof freely 

Of your yefte / for certainly 3664 

I wol none haue / but by your leue 

So lothe me were you for to greue 

HE sayd / frende so god me spode 
Of Chastite I haue suche drede 3668 

Thou shuldest nat warned be for mo 
But I dare nat for Chastyto 
Agayne her dare I nat mysdo 

For alwaye byddeth she me so 3672 

To yeue no louer leaue to kysse 

For who therto mayo wynncn ywisso 



He of the surplus of the praye 

^Ty lyfe in hoope to gette some daye 3676 

For who so kyssynge maye attayne 

Of loues payno hath (sothe to sayne) 

The best and most auenaunt 

And emcst of the renienaunt. 3680 

OF his answere I sighed sore 
I durst assays him tlio no more 
I hadde suche drede to greue him aye 
A man shulde nat to moche assaye 3684 

To chafe hys frende out of measure 
Nor putte his lyfe iu auenture 
For no man at the first stroke 

Ne maye nat fel downe an oke 3688 

Nor of the reysyns haue the wyne 
Tyl grapes be rype and wel a fyne] 
Be sore empressid I you ensure [^a/ 7i] 

3660. Omit ao. 8667. M. sayde. 3676. M. May lyve. 3679. U. inscrt'9 the 
before most. 8680. Read ernes far eniest. 3687. M. fyrste ; B. ftrste. 8688. 
ru:ad felle. 3690. OmU be [Sk.]. M. afyiie. 
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Tant que li prossoire soit estrois. 

Ades me tarda li otiois 

Dm baiaier que tant desiroie ; 



Mes Venus 

qui tous die guerroie 3400 

Chastee, me vint au secors : 

Ce est la mere 

au diex d'Amors, 
Qui a necoru maint amant. 

£le tint un braudon flamant 3404 

£u sa main destre, 

dont la flame 
A eschaufibe maiute dame. 



£1 fu si cointe et si tifee, 

£1 resembloit deesse ou fee : 3408 

Du grant ator que elo avoit, 

Bien puet cognoistre qui la voit, iMiekei, i. p. iw, i. 404oo 

Qu*el n*ert pas de religion. 

Nc fer6 or pas mencion 3412 

De sa robe et de son ore, 

Ne de son treceor dor6, 

Ne de fermail ne de corroie, 

Pour ce que trop i demorroie ; 3416 

Mes bien sachi^s certaincment 

Qu^ele fu cointe noblement, 

£t si n'ot point en li d^orgueil. 

Venus se trait vers Bel-Acueil, 3420 

Si li a commenci^ a dire : luarteau, i. p. 28o, i. ssos.i 

" Porquoi vous fetes vous, biau sire, 
Vers eel amant si dangereus, 

8407. B. si cointement tifee. 8416. D. P. Pour ce ; M. Espoir. 3418. 
noblemeut ; M. durement. 
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And drawen out of the pressure 3692 

But I forpeyned wonder stronge 

Though that I aboode right longe 

Aftir the kis in peyno and woo 

Sith I to kis desired soo 3696 

TiH that rennyng on my distresse 

Ther come venus the goddesse 

Which ay werieth cliastite 

Came of hir grace to socoure me 3700 

Whos myght is knowe ferre and wide 

For she is modir of cupide 

THe god of love blynde as stoon 
That helpith loners many oon 3704 

This lady brought in hir right honde 
Of brennyng fyre a blasyng bronde 
Wherof the flawme and hoote fire 

Hath many a lady in desire 3708 

Of loue brought and sore hette 
And in hir seruise her herte is sette 
This lady was of good entaile 
Right wondirfutt' of apparayle 3712 

Bi hir atyre so bright and shene 

Men myght perceyue weH and sene 

She was not of Keligioun [^•"/7i, 6ac*] 

Nor I neH make mencioun 3716 

Nor of Robe nor of tresour ^ 

Of broche neithir of hir riche attour 

Ne of hir girdiH aboute hir side 

For that I nyH not longe abide 3720 

But knowith wel that certeynly 

She was araied richely 

Devoyde of pruyde certeyn she was 

To Bialacoil she wente apas 3724 

And to hym shortly in a clause 

She seide sir what is the cause 

Ye ben of port so daungerous 

8697. M. rewvDg/or rennyng. 8698. Read to me /or come [8k.]. 3699. Read 
werreyeth [Sk.]. 8710. Read hertia /or herte is [Sk.]. 8718. Read nor for 
neithir [Sk.]. 
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D'avoir un baisior doucereus 1 3424 

Ke li delist estre ve^ : 

Car vous sav(5s bien et vec^s 

Qu'il sert et aime en leaut^ ; 

Si a en li ass6s biaut<^, 3428 

Par quoi est digne d'estre am^ 

Ye^ cum il est acesm^s, 

Cum il est biaus, cum il est gens, 

£t dous et fraus a toutes gens ; 3432 

£t avec ce il n'est pas viex, 

Ains est jeunes, dont il vaut miex. 

II n'est dame 

ne chastelaine 
Que ge ne tenisse a vilaine, 3436 

S'ele nel daingnoit aesier 
D'avoir un savoreux besier. 

Ne li doit pas estre ve6s, [Mickei, i, p. lu, i. 4000.] 

Moult iert en li bien emploi^s : 3440 

Qu'il a, ce cuit, moult douce alaine, 
Et sa bouche n'est pas vilaine, 
Ains semble estre faite a estuire 

Por solacier et por deduire ; 3444 

Qu'il a les levies vermeilletes, 



Et les dens si blanches et netes 

Qu'il n'i pert taigne ne ordure. 

Bien est, ce m'est avis, droiture 3448 

Que uns baisiers li soit grees ; 

Donnds li, se vous m*en cre^s ; 

Car tant cum vous plus atendres, 

Tant plus, sachi^s, de tens perdres." 3452 

Bel-Acueil, qui sen tit I'aier iMarteau, i. p. 2ss, 1. saoi.] 
Du brandon, 

sans plus delaier 

8430. M. acesra^ ; P. bien forme. 3458. M. aier ; B. P. odor. 3454. M. de- 
laier ; B. de sejor. P. Du brandon Venus et I'ardeur. 
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Vnto this louer and doynous 3728 

To graunte hym nothyng but a kisse 

To worne it hym yo done amysse 

Sith weli ye woto how that he 

Is loues seruaunt as ye may see 3732 

And hath beaute wher through is 

Worthy of loue to haue the blis 

How he is semely biholde and see 

How he is faire how he is free 3736 

How he is swoote and debonaire 

Of age yonge lusty and faire 

Ther is no lady so hawteyne [l«^r7l] 

Duchesse ue Countesse ne chasteleyne 3740 

That I nolde holde hir vngoodly 

Forto refuse hym ©utterly 



His breth is also good and swcte 



And eke his lippis rody and mete 3744 

Oonly to pleyne and to kisse 
Graunte hym a kis of gentilnysse 
His teth arn also white and clene 

Me thenkith wrong withouten wene 3748 

If ye now worne hym trustith me 

To graunte that a kis haue he 

The lasse ye helpe hym that ye haste 

The more tyme shul ye waste 3762 

Whaune the flawme of the verry bronde 

That venus brought in hir right honde 

Hadde Bialacoil with hete smete 

Anoon he bade me withouten lette 3756 

3730. Th. wame. 3733. M. U. insert he before is. 8740. Th. omits first ne. 
3745. Btad pleyen. 3749. Th. wame. 3761. B. (note) to helpe for yo helpe. 
3756. OmU me; seel, 3767 [Sk.]. 
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M'otroia un baisier en dons, 

Tant list Venus et ses biandons : 3456 

Onques n'i ot plus demore. 

Un baisier dous et savoi*6 

Ai pris de la Bose erraument ; 

Se j'oi joio, nus nel dement : 3460 

Car une odor m'entra ou cors, 

Qui en a trait la dolor fors, 

£t aduucit les maus d'amer 

Qui me soloient estre amer. 3464 

Onques mes ne fui si acse. 

Moult est garis qui tel flor bese. 

Qui est si douce et bien olent. 

Ge ne serai ja si dolent, 3468 

S'il m'en sovient que ge ne sole [if /«*#/, i. p. iis. i. 4ow.] 

Tons plains de solas et de joie ; 

Et neporquant j'ai mains anuis 

Soffers et maintes males- nuis, 3472 

Puis que j'oi la Rose baisie ; 

La mer n'iert ja si apaisie, 

Qu'el ne suit troble a poi de vent ; 



Amors si se change sovent. 3476 



H oint une bore, et autre point, 
Amors n'est gaires en un point. 

Pes ore est drois que ge vous conte [Maneau, i. p. «?i4. i. ^mi.i 
Comment ge fui raesl^s a Hon te, 3180 

Par qui ge fui puis moult grevds, 
Et comment li murs fu levcs, 
3467. P. doulce ; M. sade. 3470. M. solas ; B. D. delit 



The Romaunt of the Rose. 217 

Grauntede to me the Eose kisse 

Thanne of my peyne I gan to lyase 

And to the Kose anoon wente I 

And kisside it fuH feithfully 3760 

Thar no man aske if I was blithe 

Whanne the sauour soft and lythe 

Stroke to myn herte withoute more Venf 72, baoc] 

And me alegged of my sore 3764 

So was I fuli of ioye and blisse 

It is faire sich a flour to kisse 

It was so swoote and fauerous 

I myght not be so angwisshous 3768 

That I mote glad and loly be 

Whanne that I remembre me 

Yit euer among sothly to seyne 

I suffre noye and moche peyne 3772 



T 



IHe see may neuer be so stille 

That with a litel wynde it wille 

Ouerwlielme and tume also 

-As it were woode in wawis goo 3776 

Aftir the calme the trouble soune 

Mote folowe and chaunge as the moone 

Eight so farith love that yelde in oon 

Holdith his anker for right anoon 3780 

Whanne they in ese wene boste to lyve 

They ben with tempest aH fordryve 

Who serueth loue can telle of woo 

Tlie stoundemele ioie mote ouergoo 3784 

Now he hurteth and now he cureth 

For elde in 00 poynt love endureth 

rrOw is it right me to procede ii»afn] 

' How shame gan medio and take hede 3788 

Thurgh whom fele angres I hauo hadde 

And how the strung waH was maad 

8757. Th. Graunt to me. 3767. B. saverous ; ef. I, 84, 2812, 2823, 2902. 
3769. iTuiert ne after I [Sk.]. 3774. Read nil/or wille [Sk.]. 3777. Read »oone 
[Sk.]. 3778. Read chaungen [Sk.] 3779. M. B. U. selde/or yelde. 3780. his 
written above the line. 3786. M. B. U. selde/c/r elde. 3790. M. U. stronge. 
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Et li chastiaus riches et fors 

Qu' Amors prist puis par ses esfors. * 3484 

Toute Testoire voil porsuivre ; 
Ja peresce no m'iert d'escrivre, 
Par quoi je cuit qu*il abolisse 

A la belo quo Diex garisse, 3488 

Qui le guerredon m'en rendra 
Miex que nule quant el vodra. 
Male-Bouche qui la couvine 
De mains amans set et devine, 3492 

£t tout le mal qu'il scot, retrait, 



Se prist garde du bel atrait 

Que Bel-Acueil me daignoit faire, 

£t tant qu'il ne s'en pot plus taire : 3496 



Qu'il fu filz d'une vioUe Irese, 

Si ot la langue moult punese [Michel, i. p. nc, l 4127.] 

£t moult poignant 

et moult amere ; 
Bion en retraioit a sa mere. 3500 

Male-Bouche des lors en 9a 
A espier me commen9a ; 
Et dist qu'il metroit bien son oel 

Que entre moi et Bel-Acuel 3504 

Avoit mauves acointement. 
Tant pari a li glos folement 
De moi et du filz Cortoisie, 

Qu'il fist esveillier Jalousie, S508 

Qui se leva en esfreor 
Quant ele 01 le jangleor : 
Et quant ele se fu levee, 
Ele corut commo desvee 3512 

3490. B. nule ; M. niili 8492. B. set ; M. pense. 
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And the casteii of brede and lengthe 

That god of love wanne with his strengthe 3792 

Ali this in Romance wiH I sette 

And for no thyng ne wiH I lette 

So that it lykyng to hir bo 

That is the lluur of beavte 3796 

For she may best my hibour quyte 

That I for hir loue shal endite 

Wikkid tunge that th covyne 

Of euery lover can devyne 3800 

Worste and addith more somdeH 

For wikkid tunge seith neuer weH 

To raeward bare he right gret hate 

Espiyng me erly and late 3804 

TiH he hath sene the gret chere 

Of Bialacoil and me Ifeere 

He myght not his tunge withstondo 

Worse to report than he fonde 3808 

lie was so fuH of cursed Eage 

It satte hym weH: of his lynage 

For liym an Irisli womman bare [leafi^* ba^^ 

His tunge was fyled sharpe and square 3812 

Poignaunt and right kervyng 

And wonder bitter in spekyng 



For whanne that he me gan espie 

He swoore affermyng sikirlye 3816 

Bitwene Bialacoil and me 

Was yuel aquayntaunco and pryue 

He spake therof so folilye 

That he awakide lelousye 3820 

Which att afrayed in his risyng 
Whanne that he herd langlyng 

He ran anoon as he were woode 

3796. U. inttcrU all before beavte. 3799. M. B. U. the. 8806. M. U. erete. 
3807. M. myghte. 3808. M. reporte. 3813. U. inaerU And right beforeroig' 
nauut 3822. M. herde. Insert him after herde. 
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Vers Bel-Acueil, qui vosist mious [.Maruau, i. p. sas, i. asnj 

Estre a Estampes ou a Miaus. 

Lors I'a par parolo assaillis : 
" Gars, porquoi es tii si hardis, 3516 

Qui bien velz cstro d'un gar^on 



Dout j*ai mauvese soupcfon 1 

Bien pert que tu crois les losonges 

De logier as gar^ons estranges. 3520 

Ke me voil plus en toi fier : 

Gertes ge te ferai liijr 

Et enserrer en une tour, [Miehet, i. p. 117, 1. 4152.] 

Car je n'i voi autre rctour. 3524 

Ti-op s*est de toi Honte eslongnio, 



Si ne s'est raie bien poignie 

De toi garder et tenir court : 

Si m'est avis qu'ele secourt 3528 

Moult mauvesement Chaste6, 

Quant lesse un gar^on desre6 

En nostre porprise venir, 

Por moi et li avilenir." 3532 

Bel-Acueil ne sot que res pond re, 
Ain9ois se fust ale re pond re, 
S'el no Teiist ilec trove, 

Et pris avec moi tout prove ; 3536 

Mes quant ge vi venir la grive [JMr/MM, i. p. aw, 1. scss.] 
Qui contre nous tence et estrive, 
Je fui tan tost tomds en fuie 
Por sa riote qui m'ennuie. 3540 

8514. M. Estempes ; D. Chartres. 3523. B. Et ; M. Ou. 
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To Bialacoil there that he stotle 3824 

Which hadde leuer in this caas 

Haue hen at Reynes or amyad 

For foot hoot in Ins felony e 

To hym thus seide lelousie 3828 

Why hast thou hen so necligent 

To kepen wlianne I was absent 

This verger heere left in thi warde 

To me thou haddist no Rewarde 3832 

To tniste to thy confusioun 

Hym this to whom suspeccioun 

I haue right gret for it is nede itea/ii] 

It is weH shewed by the dede 3836 

Grete favto in thee now have I founds 

By god anoon thou shalt be bounde 

And fast loken in a Tour 

Withoute refuyt or socour 3840 

rOr shame to longe hath be thee froo 
Ouer soone she was agoo 
Whanne thou hast lost bothe drede and feere 
It scmede wel she was not heere 3844 

She was bisy in no wyse 
To kepe thee and chastise 
And forto helpcn chastite 

To kepe the Roser as thenkith me 3848 

For thanne this boy knave so booldely 
l^e shulde not haue be hardy 
In this verge hadde such game 
Which now me turneth to gret shame 3862 

Bialacoil nyst what to sey 
Fuli fayn he wolde haue fled awey 
For feere han hidde nere that he 

AH sodeynly toko hym with me 3856 

And whanne I saugh he hadde soo 
This lelovsie take vs twoo 

I was a stoned, and knewe no rede irt»/7t,baek] 

But fledde awey for verrey drede 3860 

8832. Th. regarde. 3839. M. U. fasfp, SSiS. Ivsert not after waa [Sk.]. 
3846. U. inserts to brfore chastise. 3851. Jiead Nor in this verger had [Sk.]. 
3853. M. nyste. 
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Honte 8*est lores avant traite, 
Qui moult se cuide estre mesfaite : 
Si fu humilians et simple, 

£le ot un voile en leu de gimple, 3544 

Ainsinc cum uonain d'abe'ie ; 
Et por CO qu'el fu esbahie, 
Commen9a a paiier en bas : 



** Por Dieu, dame^ ne crees pas 3548 

Male-Bouche, le losengier ; 

C'est uns horns qui ment do legior, 

Et maint prodomme a reiiso. 

S'il a Bel- Acueil accused, iuiekei, i. p. iis, i. 4181.] 3552 

Ce n'est pas ore li premiers : 



Car Male-Bouclie est cousturaicrs 

De raconter fauces noveles 

De valez et de damoiseles. 3556 

Sans faille, ce n'est pas men^ongc ; 

Lel-Acucil a trop longuc longe : 



L'en li a soffert a atraire 

Tex gens dont il n'avoit quo fairo ; 3560 

Mais certes ge n'ai pas creance 

Qu'il ait eii nule beanco 

A mauvestid ne a folic ; 

Mes il est voir que Cortoisic, 3564 

Qui est sa mere, li enseigno 

Que d'acointicr gens ne se feigne, 

Qu'el n'ama onques homme entule. 

En Bel-Acueil n'a autre trule, 3568 



Ce suchies, n*autre encloeiire [Marteau, i. p. sio, 1. 3721.] 
8542. P. ciiide ; M. crient. 3568. M. trule ; B. D. Imllo. 
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THanne shame cam forth fiiH symply 
She wente haue trespaced f uH gretly 
Humble of hir port and made it symple 
WerjDg a bayle in stide of wymple 3864 

As nonnys don in her Abbey • 
By cause hir herte was in affi*ay 
She gan to speke withynne a thro we 
To lelousie right wonder lowe 3868 

First of his grace she bysoughte 
And seide sire ne leveth noughte 
Wikkid tunge that fals espie 

Which is so glad to feyne and lye 3872 

Ho hath you maad thurgh flateryng 
On Bialacoil a fals lesyng 
His falsnesse is not now a newe 

It is to long that he hym knewo 3876 

This is not the first day 
For wikkid tunge hath custome ay 
Yonge folkis to bewreye 

An«l fals lesynges on hem lye 3880 

It neuertheles I see amonjie 



Y 



That the loigne it is so longo 



Of Bialacoil hertis to lure [/«o/75] 

In loues seruyse forto endure 3884 

Drawyng such folk hym too 

That he hath no thyng with to doo 

But in sothnesse I trowe nought 

That Bialacoil hadde euer in thought 3888 

To do trespace or vylonyo 

But for his raodir curtesie 

Hath taught hym euer to be 

Good of aqueyntaunce and pryue 3892 

For ho loveth noon heuynesse 

But mirthe and plcy and aH gladnesse 

Ho hateth aH trechours 

Soloyn folk and envyous 3896 

For ye witen how that ho 

3862. Th. weiide. 3864. Th. vnyle. Th. stedo. 8869. U. XTisertn him after 
Khe. 3877. M. U. firste. 8880. iZcorf leye [Sk.]. 3885. M. U. suche. 3891. 
M. U. insert for before to. 3895. Read trecherous. 3897. Insert wel before ye [Sk.]. 
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Fon qu'il est plains d'envoiseiiie 

Et qu'il geue as gens et parole. 

Sans faille, j'ai est^ tiop mole 3572 

De li garder et chasti^'r, 

Si voas en voil merci crier : 

Se j'ai estc nn poi trop lente 

De bien faire, g'en sui dolente ; 3576 

De ma folie me repens. 

Mes or metrai tout man enlena 

Des ore en Bel-Acneil garder ; 

James ne m*en quier retarder." 3580 

** Honte, Honte, fet Jalousie, 
Grant paor ai d'estre tra'ie, 
Car lecberie est tant montee 

Que tost porroie estre assoteo. [Miehei, i. p. 119, i. 421s.] 3584 
N'est merveilles se ge me dout, 
Car Luxure regno partont ; 
Son pooir ne fine de croistre. 

£n abai'e ne en cloistre 3588 

Wes>i mes Chastc6 asseiir : 
Por ce ferai de novel mur 
Clore les rosiers et Ics roses. 



Kes lerrai plus ainsinc 

desclosos, 3592 



Qu'en Yostre garde poi me fi ; 

Car go voi bien et sai de ii 

Que en mcillor garde pert Ten. 

Ja ne vorroie passer Tan 3596 

Que Ten me tendroit por musarde, 

Se ge ne m'en prenoie garde ; 

8578. B. or ; M. ge. B. tot mon entcns ; M. tons incs apcns. 
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Wole eiier glad and ioyfuH be 

Honestly with folk to pleye 

I haue be negligent in good feye 3900 

To chastise hym therfore now I 

Of herte I crye you heere mercy 

That I haue been so Recheles 

To tamen hym withouten lees 3904 

Of my foly I me repente 

Now wole I hoole sette myn entente 

To kepe bothe lowe and stills [tettfn, back] 

Bialacoil to do youre wille 3908 

Shame shame seyde lelousie 

To be bytrasshed gret drede haue I 

Leccherie hath clombe so hye 

That alraoost blered is myn yhe 3912 

No wonder is if that drede haue I 

Ouer aH regnyth lecchery 

Whos myght growith nyght and day 

Bothe in cloistre and in abbey 3916 

Chastite is worried ouer aH 

Therfore I wole w/t/t siker waH 

Close bothe Roses and Roser 

I haue to longe in this maner 3920 

Left hem vnclosid wilfully 

Wherlbre I am right inwardly 

Sorowfutt' and repente me 

But now they shaH no lenger be 3924 

Vnclosid and yit I drede sore 

I shaH repente ferthermore 

For the game goth all amys 

CounseH I must newe ywys 3928 

I haue to longe tristed thee 

But now it shal no lenger be 

For he may best in euery cost [/*ff/76] 

Disceyue that men tristen most 3932 

I see wel that I am nygh shent 
But if I sette my fuH entent 

8902. M. B. omit I. 3907. Head lowde /or lowe. 3916. Insert yit ({fter myght 
3k.]. 3928. Bead mot take for must [Sk.]. 
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226 Le Roman de la Bose. 

Mestiers est que ge m'en poryoie. 

Certes, ge lor clonal la voie 3600 

A ceos qui por moi conchi^r, iMmt$tm, 1. 1*. mi, l stss.] 
Yienent mes roses espier. 



n ne me sera ja perece 

Que ne face une forterece 3604 

Qui les roses clorra entor : 

Ou milieu aura une tor 

Por Bel-Acueil metre en prison, 

Car paor ai de traison. 3608 

Ge cuit si bien garder son cors, 

Qu'il n'aura pooir d'issir hors, 

Ne de compaignie tenir 

As gar9on8 qui por moi honnir 3612 



De paroles le vont chuant 
Trop Tont trov^ ici truant, 
Fol et legier a decevoir ; 
, Mais se ge vif, sachi^ de voir, 3616 

Mar lor fist onques bel semhlant." 

A ce mot yint Paor tremblant ; [Mieui, i. p. ito, i. 4247.3 
Mes ele fu si esbahie. 
Quant ele ot Jalousie oie, 3620 

C'onques ne li osa mot dire, 
Por ce qu*el la savoit en ire ; 
£n sus se trait a une part, 

Et Jalousie atant s'en part, 3624 

Paor et Honte let ensemble ; 
Tout li megre du cul lor tremble. 
Paor, qui tint la teste encline, 
Parla a Honte sa cousine : 3628 

8602. M. mes ; P. lea. 



The RoTnauivt of the Hone. 227 

Remedye to purveye 

Therfore close I shaH the weye 3936 

Fro hem that wole the Eose espie 

And come to wayte me vilonye 

For in good feith and in trouthe 

I wole not lette for no slouthe 3940 

To lyve the more in sikimesse 

Do make anoon a fortresse 

Thanne close the Eoses of good sauour 

In myddis shaH I make a tour 3944 

To putte Bialacoil in prison n 

For euere I drede me of tresoun 

I trowo I shal hym kepe soo 

That he shal haue no myght to goo 3948 

Aboute to make companye 

To hem that thenke of vylanye 

Ke to no such as hath ben heere 

Afom and founde in hym good chere 3952 

Which han assailed hym to shende 

And with her trowandyse to blynde 

A foole is eyth to bigyle ['•«^/7». tmek] 

But may I lyve a litel while 3956 

He shal fortheuke his fair semblaunt 

ANd with that word came drede auaunt 
Which was abasshed and in gret fere 
Whanne he wiste lelousie was there 3960 

He was for drede in sich affray 
That not a word durst he say 

But quakyng stode fuH stiH aloone 

Til lelousie his weye was gone 3964 

Saue shame that hin not forsoke 

Bothe drede and she ful sore quoke 

That at last drede abrevde 

And to his cosyn shame seide 3968 

8942. i^-rt/i To for Do. Read fortcresso. 3943. Head To enclose /or Thanne 
close. 3954. Th. blende. 3955. Insert for before to [Sk.]. 3956. I wi-it^ni 
above the lute. 8958. that written ahove the line. 3965. hin tcrUien above the 
line; M. H. U. him. 3967. Head Til that [Sk.]. M. atte laste. 
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228 Le Homan de la Hose. 

" Houte, fet ele, 

moult mo poiso 
Quant il dous conviont avoir noise 
De ce dont nous ne poons mes : iMaruau, i.p.f4ikLf78iwi 



lilaintes fois est avril et mcs 3632 

Pass^ c'onqucs n'eiismes blasmo ; 
Or nous ledenge, or nous mcsanie 
Jalousie qui nous mescroit. 

Allons a Dangier orendroit, 363G 

Si li monstrous bion et dison 

Qu'il a faite grant mesprison, 

Dont il n'a greignor poine mivse 

A bien garder ceste porprise : 3040 



Trop a a Bel-Acucil soflert 
A faire son gr6 en aport. 

Si convendra qu*il s*cn anient, 

Ou, ce sache il tout vraiement, 3644 

Fo'ir Ten estuet de la terre ; 

H ne durroit mie a la guerre 

Jalousie, n'a s'ataine, 

S'ele racueilloit en haine." 3648 

A eel conseil so sunt tenues, [Miekei, i. p. 121, i. 4278.] 
Puis si sunt a Dangier venues, 
Si ont trov6 le pa'isant 

Desous un aube-espin gisant 3652 

II ot en leu de chevecel 
Sous son chief d'erbe un grant trossd, 
Si commen9oit a somoillier ; 
3654. B. trossel ; M. monceL 
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Shame lie seide in sothfastnesse 

To me it is gret heuynesse 

That the noyse so ferre is go 

And the sckundre of vs twoo 3972 

But sithe that it is byfatt 

We may it not ageyn caii 

Whanne onys sprongen is a fame 

For many a yeer withouten blame 3976 

We han ben and many a day 

For many an apriH and many a may 

We han passed not shamed [toc^r77] 

TiH lelousie hath vs blamed 3980 

Of mystnist and suspecioun 

Causeles withoute enchesoun 

Go we to daunger hastily 

And late vs shewe hym openly 3984 

Til at hath not aright wrought 

Whanne that sette nought his thought 

To kepe better the purprise 

In his doyng he is not wise 3988 

He hath to vs do gret wronge 

1'hat hath suffred now so longe 

Bialacoil to haue his wille 

AH his lustes to fulfille 3992 

He must amende it vtterly 

Or ellys shaii he vilaynesly 

Exiled be out of this loiide 

For he the worre may not wiV/stonde 3996 

Of Jelousie nor the Greef 

Sith Bialacoil is at myscheef 

10 daunger shame and drede anoon 

The right weye ben goon 4000 

The cherle thei founden hem afom 

Liggyng vndir an hawethom 

Vndir his heed no pilowe was [/«^r 77, baoc} 

But in the stede a trusse of gras 4004 

He slombred and a nappe he toke 

8973. it uyritten above the line. Insert so after is [Sk.]. 8974. Insert do before 
caii [Sk.]. 8979. B. ashamed. 8982. Read withouten [Sk.] 8985. M. B. U. 
insert he hrfore hath. M. iwrought ; U. ywrought. 8986. M. B. U. insert he 
before sette. 8989. M. ido. 4000. M. The righte weyes ben agoou« 
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Ze Roman de la Base, 



Mais Honte Ta fait esveillier, 3656 

Qui le laidcngc et li cort soro. [MartMu, L p. ua, i. s81s.j 

" Comment dermis vous a cestc hore, 
Fet UcnUej par male avanturel 

Fox est qui on vous s'asseUro 3660 

Do garder rose* ne bouton, 
No qu*en la queue d'un mouton : 
Trop estes recreans et lasches, 

Qui deiissit^s estrc farasches 3664 

Et lout lo monde estoutoier. 
Folie vous fist otroier 
Que Bel-Acueil ceans meist 

Homme qui blasmer nous feist ; 3668 

Quant vous dormes, nous en avons 
La noise, qui mes n*en povons. 
Esti(58 vous ore couchi68 ? 

Lev^s tost sus, et si bouchi^ 3G72 

Tons les pertuis de ceste haio, 
Et ne port<5s nului manaie : 
H n*afiort mie a votre non 

Que vous facit's se anui non. 3676 

So Bel-Acueil est frans et dous, {Mickei, i. p. 122, 1. 4300.3 
Et vous soies fel et estous, 
Et plains de r.uuposne et d'outrage : 

Vilains qui est cortois, e'est rage ; 3G80 

Co 01 dire en rei>rovier, 
Que Ton ne puet fere osporvier 
En mile guise d*un busart. 

Tuit oil vous tienent per musart, 3G84 

Qui vous ont trov6 deboiinaire. 
Voul^s vous donques as gens pi aire, . 
Xe faire bonte ne servise 1 

Co vous vient de reoreantise : 3688 

Si aureus mes partout le los iMarteau, i. p. 248^1. 88i5.] 

Que vous estes lasches et mos, 
Et que vous creds jangleors." 

Lors a apres parld Paors ; 3692 

3659. B. honte ; M. ele. 3661. B. roses ; M. rose. 3680. M. c'cst rage ; B. 
D. enrage. 
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Tyii shame pitously hym shoke 

And grete manace on hym gan make 

AVhy slepist thou whanne thou shulde wake 4008 

Quod shame thou doist vs vylanye 

Who tristith thee he doth folye 

To kepe Roses or bothoms 

Whanne thei ben faire in her sesouns 4012 

Thou art woxe to familiere 

Where thou shulde be straunge of chero 

Stoute of Ihi porte redy to greve 

Thou doist gret folye forto leve 4016 

Bialacoil here Inne to calle 

The yonder man to shenden vs alle 

Though that thou slepe we may here 

Of lelousie gret noyse heere 4020 

Art thou now late Rise vp an high 

And stoppe sone and delyuerly 

AH the gappis of the hay 

Do no fauour I thee pray 4024 

It fallith no thyng to thy name 

To make faire semblaunt where thou maist blame 

YP Bialacoil be sweete and free luafn] 

Dogged and fell thou shuldist be 4028 

Froward and outerageous ywis 
A cherl chaungcth that curteis is 
This haue I herd ofte in seiyng 

That man may for no davntyng 4032 

Make a sperhauke of a Bosarde 
Alle men wole holde thee for musarde 
That debonair haue founden thee 

It sittith thee nought curteis to be 4036 

To do men plesaunce or seruise 
In thee it is recreaundise 
Lete thi werkis fer and nere 

Be like thi name which is daungere 4040 

Thanne all abawid in shewing 
A noon spake drede right thus seiyng 

4011. Read botonns. 4018. Bead shende [Sk.]. 4021. Bead iu \\yfor an high 
[Sk.]. 4026. ChnU To. 4032. M. U. insert ue hrfore may. 4036. Read sit 
[Sk.]. 
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** Certes, Dangler, moult me merveil 
Que vous n'estes en grant esveil 
De garder ce que vous devds ; 

Tost en ponds estre grevda, 3696 

Se Tire Jalousie engraingne, 

Qui est moult fiei*e et moult grifaingue, 

Et de tencier apareillie : 

£le a hui moult Honto assaillie, 3700 

£t chacie par sa (jrani menace 

13el-Acueil hors do ceste place, 

Et jure qu'il ne puet durer [Jif*c*#i, i. p. lis, i. 4sst.] 

Qu*el nel face vif enmurer. 3704 

C'est tout par vostre mauvestid, 

Qu'en vous n*a mea point d'engrestie. 

Ge cuit que cuers vous est faillis ; 

^fes vous en serds mal baillis, 3708 

Et en aurds poine et anui, 

S*onques Jalousie conui." 

Lors leva li vilains la hure, 
Frote ses iex et ses behure, 3712 

Fronce le nes, les iex rooille, 
Et fu plains d'ire et do rooille, 
Quant il s'oi si mal mencr. 3715 

" Bien puis, fot il, vis forsener, [Marteau, i. p. sw, i. ss?*.] 
Quant vous me tends por vaincu. 
Certes, or ai ge trop vcscu, 
Se cest porpris ne puis garder : 

Tout vif me puisse Ten arder, 3720 

Se James horns vivans i entre. 

Moult ai ird le cuer ou ventre, 

Quant nus i mist onques les pids ; 

Miex amasse de deus espies 3724 

Estre ferus panni le cors. 

Ge fis que fox, bien m*en recors. 

Or Tamenderai par vous deus, 

3701. P. Et. ch. par sa grant in.; M. Et a cli. i>ar sa m. 3716. B. CDingec 
3720. B. larder. 
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And seide daunger I drede me 

That thou ne wolt bisy be 4044 

To kepe that thou liast to kepe 

Whanne thou shuldist wake thou art a slope 

Thou shalt be greved certeynly 

If the aspie lelousie 4048 

Or if he fynde thee in blame 

He hath to day assailed shame 

And chased awey wtt/i gret manaco [^^^78, back} 

Bialacoil oute of this place 4052 

And swereth shortly that he shaH 

Enclose hym in a sturdy wali 

And att is for thi wikkednesse 

For that thee faileth straungenesse 405G 

Thyne herte I trowe be failed aH 

Thou shalt repente in speciatl' 

If lelousie the sooth knowe 

Thou shalt forthenke and sore Hewe 40G0 

With that the cherl his clubbe gau shake 
Frounyng his eyen gan to make 
And hidous chere a man in Eage 

For Ire he brente in his visage 4064 

Whanne that herd hym blamed soo 
He seide onto of my witte I goo 
To be discomfyt I haue gret wronge 
Certis I haue now lyued to longe 4068 

Sith I may not this closer kepe 
Alt quykke I wolde be doluen deepe 
If ony man shal more repeire 

Into this gardyne for foale or fairo 4072 

Myne herte for Ire goth a fere 
That I lete ony enti-c hecre 
[See 11. 4081-83.] 

I haue do folie now I see Vti^ni 

But now it shaH amended bee 4076 

4044. Insert not (or nat) before bisy [Sk.]. 4046. Read shulde ; see I. 4008 
[Sk.]. 4059. M. soothe ; U. sothe. M. B. U. knewe. 4063. M. B. U. as /or a. 
4065. M. B. U. insert he before herd, 4072. U. To /or Into. 



234 Le Roman de la Base, 



[See II. 372425.] 

James ne serai pereceus iMiekei, i. p. im, i. 4357.3 3728 

De ceste porprise desfendre ; 



8e g"! puis nului entrependre, 

Miex li vausist estre a Pavie. 

James a nul jor de ma vie 3732 

Ne me tendr^ por recreant ; 

Ge le VOU8 jur et acreant." 

Lors 8*e8t Danglers en pi^s drecies, 
Semblant fet d'estre correci6s ; 3736 

£n sa main a un baston pris, 

Et va cerchant par le porpria 

S*il trovera peituis ne trace, 

Ne sentier qu'a estouper face. 3740 



Des or est moult changie li vers, 
Car Danglers deyient jjIus divers 
Et plus fel qu*il ne soloit estre. 

Mort m'a qui si Ta fait irestre, 3744 

Car ge n'aurai james lesir [Marteau, i. p. tst, 1. S90i.] 

De veoir ce que ge desir. 
Moult ai le cuer du ventre irie 

Dont j*ai Bel-Acueil adiii6 ; 3748 

Et bien sachi^s que tuit li membre 
Me fremissenty quant il me membro 

8742. B. plus ; M. moult. 
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Who settith foot heere ony more 

Truly ho shaH repente it sore 

For no man moo into this place 

Of me to entre shal liaiie grace 4080 

Lever I hadde with swerdia tweyno 

Thurghoute myne herte in euery veyne 

Pureed to be with many a wouude 

Thanne slouthe shulde in me be founde 4084 

From hennes forth by nyght or day 

I shaii defende it if I may 

Withouten ony excepcioun 

Of ech maner condicioun 4088 



And if I it eny man praunte 

Holdeth me for recrcaunte 

rilHanne daunger on his feet gan stoude 

And hente a burdoun in his honde 4092 

Wroth ill his Ire ne lofte he nought 

But thurj'h the verger he hath sought 

If he myght fynde hole or trace 

Where thurgh that me mote forth by pace 4096 

Or ony gappe he dide it close 

That no man myght touche a Kose 

Of the Iloser aH aboute [/«a/79. baek'\ 

He shitteth euery man withoute 4100 

Thus day by day daunger is wers 

More wondirf utt* and more dyucrs 

And feller eke than euere he was 

For hym futt ofte I synge alias 4104 

For I ne may nought thurgh his Ire 

Ilecouere that I nioost desire 

Myne herte alias wole brest a twoo 

For Bialacoil I wratthed 800 4108 

For certeynly in euery membre 

I quoke, whanne I me remembre 

4089. M. if T eny man it grannte. 4096. me miawrUten for mtu [Sk.]. 4093. 
M. myghte. 4110. U. quake. 



236 Le Roman de la Hose. 

De la Rose que ge soloie 

Do pros veoir quant go voloie ; 3752 

Et quant du baisier me recora, 

Qui ine mist une odor ou cors 

Asses plus douce que n*est basme. 

Par un poi que ge no me pasme : 3766 

Car encor ai ou cuer enclose 

La douce savor de la Rose. 

£t sachi^s quant il me sovient 

Que a consirrer ni*en convient, Cir<eA«<, i. p. itt, u «».] 3760 

Miex vodroie estre mors que vis. 

Mar toucbot la rose a mon vis 
£t a mes iex et a ma bouche, 

S' Amors no sucffre que g*i touch© 3764 

Tout derecliief autre fiee. 

So j*ai la dougor essaiee, 

Tant est graiudre la covoitise 

Qui espi-ent mon cuer et atisc. 3768 

Or revendront plor et soi)ir, 

Longes pensees sans dorniir, 

Fiigons, espointes et complaintes ; 

De tex dolors aurai ge maintes, 3772 

Car ge sui en onfer cheois. 



Male-Bouclio soit maleois I 



Sa langue desloiaus et fauce 

W& porchaciee ceste sauce. 3776 

Dos or est drois que ge vous die iuarteau, i. p. 254. i. 8939.3 
La contenance Jalousie, 

8760. M. Quo a consirmr ; P. Qu'ainsi eslongier. 8762. B. touchoi ; M. toocha. 
8777. B. Or est resou que. 
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Of the bothom which I wolde 

FuH ofte a day sene and biholdc 

And whanne I thenke vpon the kisse 

And how niych loye and blisso 

I hadde thurgli the sauour swete 

For wante of it I grone and grete 

^le thenkith I felo yit in my nose 

The swete sauour of the Rose 

And now I woot that I mote goo 

So fer the fresh floures froo 

To me fuH welcome were the deth 

Absens therof alias me sleeth 

For whilom Yriih this Rose alias 

I touched nose mouth and face 

But now the deth I must abide 

But love consente another tyde 

That onys I touche may and kisse 

I trowe my peyne shaH neuer lisse 

Theron is aH my coueitise 

Which brent myn herte in many wise 

Now shal repaire agayn sighinge 

T>ong wacche on nyghtis and no slepingo 

Thought in wisshing torment and woo 

With many a tumyng to and froo 

That half my peyne I can not telle 

For I am fallen into helle 

From paradys and welthe the more 

My turment greveth more and moi-e 

Anoieth now the bittirnesse 

That I to fom haue felt swetnesse 

And wikkid tunge thurgh his falshede 

Causeth att my woo and drede 

On me he leieth a pitous charge 

Bi cause his tunge was to large 



4112 



4116 



4120 



[/if^rsoj 



4124 



4128 



4132 



4136 



4140 



4144 



N 



Ow it is tyme shortly that I 
Telle you som thyng of jelousie 



4111. bothom, the two last strokes of m erased. Read botoiin. Insert tliat 
afUr which [Sk.j. 4114. M. myche ; Th, moche. 4120. iL U. freshe ; Th. 
fresshe. 



838 Le. Roman de la Rose. 

Qui est en male souspe^on. 

Ou pais ne remest nia9on 3780 

Ne pionnier qu'ele ne mant ; 

Si fait faire an commancement 

Entor les rosiers uns fosses, 

Qui cousteront deniers asses ; 3784 

Si sunt moult lez et moult parfont 

Li ma^on sus les fosses font 

XJn mur de quamaus tailleis, 

Qui ne siet pas sus croleis, 3788 

Ains est fond^ sus roche dure. \Mieka^ i. ^ ito, i. uis.] 

Li fondemens tout a mesure 

Jusqu'au pi^ du fosse descent, 

£t vait amont en estreccnt ; 3792 

S'en est Tuevre plus fors assds. 

Li mui-s si est si compasses, 

Qu'il est de droite quarreiire ; 

Chascuns des pans cent toises dure, 3796 

Si est autant Ions comme les. 

Les tomelles sunt Irs a les, 

Qui richement sunt bataillies 

Et sunt de pierrcs bien taillies. 3800 

As quatre coingnes en ot quatre, iuarteau, i. p. 256, i. smw.j 

Qui seroient fors a abatre ; 

Et si i a quatre portaus 

Dont li mur sunt espes et liaus. 3804 

Un en i a ou front devant 

Bien desfensable par convant, 

Et deus de coste et un derriere, 

Qui ne doutent cop de pemerc. 3808 

Si a bonnes portes coulans 

Por faire ceus defers doulans, 

Et por eus prendre et retenir, 

S'il osoient avant venir. 3812 

Ens ou milieu de la porprise 

Font une tor par grant mestriso 

Cil qui du fere furent mestre ; 
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That was in gret suspecioun v*«^f w, hatie] 

Aboute hym lefte he no masonn 4148 

That stoon coude leye ne querrour 

He hirede hem to make a tour 

And first the Roses forto kepe 

Aboute hem made he a diche deepe 4152 

Right wondir large and also broode 
Vpon the whiche also stode 
Of squared stoon a sturdy waH 

Wliich on a cragge was founded aH 4156 



And right grete thikkenesse eke it bare 

Aboute it was founded square 

An hundred fademe on euery side 

It was aii liche longe and wide 4160 

Lest ony tyme it were assayled 

Pul wel aboute it was batayled 

And Eounde enviroun eke were sette 

Ful many a Kiche and faire tourette 4164 

At euer}' comer of this watt 

Was sette a tour futt pryncipatt 



And euericb hadde withoute fable 

A porte colys defensable 4168 

To kepe of enemyes and to greve 

That there her force wolde preve 

And eke amydde this purprise ['•^^/' hi] 

AVas maad a tour of gret maistrise 4172 

4158. BMd Abouten fSk.]. 
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Nule plus bele ne pot estre, 88 16 

Qu'ele est et grant et lee et haute. 

Li murs ne doit pas faire faute 

Por engin qu'on saiche getier ; 

Car Ten destrempa le mortier 3820 

De fort vinaigre et de chaus vive. 

La pierre est de roche naive [Mid^i, i. p. m, i. iisi.j 

De quoi Ten fist le fondement, 

Si iert dure cum aiment. 3824 

La tor si fu toute reonde 

II n'ot si riche en tout le monde, 

Nq par dedens miex ordence. 

Ele iert dehors avironee 3828 

D'un bailie, qui vet tout entor, 

Si qu'entre le baiUe et la tor 

Sont li rosiers esp6s plante, 

Ou il ot roses a plants. 3832 

Dedens le chastel ot perrieres 

Et engins de raaintes manieres. 

Vous po'issi^s les mangonniaus [Marteau, i. p. 258, i. sro?.] 

Veoir par dessus les creniaus ; 3836 

Et as archieres tout entour 
Sunt les arbalestes a tour, 
Qu'ai-meiire n'i puet tonir. 

Qui pres du mur vodroit venir, 3840 

II porroit bien faire que nices. 
Fors des fosses a unes lices 
De bons murs fors a creniuus has, 

Si que cheval ne puent pas 3844 

Jusqu'as fosses venir d*alee, 
Qu'il nH eiist avant mellee. 
Jalousie a garnison mise 
Ou chastel que ge vous devise. 3848 

8826. M. si riche ; B. P. plus belle. 
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A faii'or saugh no man witli sight 

Large and wide and of giet myght 

They dredde noon assaut 

Of gynne, Gunne nor skaffaut 4176 

The temprure of the Mortere 

Was maad of lycour wonder dere 

Of quykke lyme persant and egre 

The which was tempred with vynegro 4180 

The stoon was hard of Ademant 

Wherof they made the foundement 

The tour was Eounde maad in com pas 

In aH this world no Kiccher was 4184 

Ne better ordeigned therwith att 

Aboute the tour 

was maad a waH 
So that bitwixt that and the tour 

Eoses were setto of swete sauour 4188 

With many Eoses that thci bore 
And eke withymie the casteH were 
Spryngoldes gunnes and bows archers 
And eke aboue atte Comers 4192 

Men seyn ouer the waH stonde 
Crete engynes who were nygh honde 
And in the kernels heere and there [lettfsu ft^it] 

Of Arblasters grete plente were 4196 

Noon armure myght her stroke withstondo 
It were foly to prece to honde 

Withoute the diche were lystes maade 

With waU batayled large and brade 4200 

For men and hors shulde not atteyne 

To neighe the dyche ouer the pleyne 

Thus lelousie hath enviroun 

Sctte aboute his Gamysoun 4204 

With walles Eounde and diche depe 

4175. Insert ne brfore dredde [Sk.]. 4177. Insert For brfore The. 4181. 
Head Mfar of; </. L 4385. 4188. Read Rosers /or Roses. 4191. bows, s wrUUn 
above the line. 4200. Read walles. 
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Si m'est avis quo Danglers porto 

La clef de la premiere porto 

Qui ovre dovers orient ; 

Avee li, au mien escient, 3852 

A trente sorgens tout a conto. 

£t Tautre porta garde Honte, iuiekei, i. p. ita, i. hsl] 

Qui ovre 

par devers midL 
£1 fut moult sage, et si vous di 3856 

Qu'el ot sergens a grant plantc 
Pros de faire sa volenti. 
Paor ot grant connestablie, 

Et fu a garder ostablio 3860 

L'autre porte, qui est assise 
A main senestre devers bise. 
Paor n*i sera ja seiire, 



8*el n'est fermee a serreiire, 3864 

Et fii ne Tovre pas sovcnt ; 



Car, quant el oit bruire le vent, 



Ou el ot saillir deus laugotes, [Mnrtenu, i. p. sco, i. 4020.] 

Si Ten prennent fievres et gotes. 38G8 

Male-Bouche, que Dicx inaudic ! 
Ot sotidoier de Normendie, 

Si garde la porte destrois ; 

Et si sachies qu'as autres trois [Michel, i. p. 129, 1. 4501.] 3872 

Va sou vent et vient, quant U chiet 

Qu*il doit par nuit faire le guet ; 

II raonte le soir as creniaus, 



3870. So D. W. ; M. Qui ne pens(! foi-s a Iwidio. 3873. P. quant il eschiet ; U. 
quant il li siet ; M. «|uaut il sect. 
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Oonly the Roser forto kepe 
And daunger erly and lato 
The keyes of the vtter gate 
The which openeth toward the eest 
And he hadde with hym atte leest 
Thritty seruauntes echon hy name 
That other gate kepte Shame 
Which openede as it was couth 
Toward the parte of the south ^ 



4208 



4212 



Sergeauntes assigned were hir too 
Ful many hir will forto doo 
Thanne drede hadde ia hir bail lie 
The kepyng of the Conestablerye 
Toward the north I vndirstonde 
That oi>enyde vpon the lyfte honde 
The which for no thyng may be sure 
But if she do bisy cure 
Erly on morowe and also late 
Strongly to shette and barre the gate 



4216 



rfe<*r82] 



4220 



4224 



Of euery thing that she may see 
Drede is aferd wher so she be 
For with a puff of liteft wynde 
Drede is a stonyed in hir mynde 
Therfore for stelyng of the Rose 
I Rede hir nought the yate vnclose 
A foulis flight wole make hir flee 
And eke a shadowe if she it see 

THanne wikked tunge futi of envye 
With soudiours of Normandye 
As he that causeth att the bate 
Was keper of the fourthe gate 
And also to the tother three 
He wente full ofle forto see 
Whanne his lotte wa» to wake anyght 



4228 



4232 



4236 



4207. Insert l)ereth a^r daunger. 4209. U. opened. 4222. U. inserts her 
(M. hir) before bisy. 
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£t atrempe sos chalemiaus 
£t 868 buisines et 868 core. 



3876 



Une hore dit 1^ et descore, 



Et 8onnez don8 de controvaille 
A8 estive8 de Comoaillc ; 
Autrefois dit a la fleilste, 



3880 



C'onque8 fame ne trova juste. 



II n'cst nule qui ne se rie, 
SVl(j oit 

parler de lecberic ; 



3884 



Ceste est pute, cestc se fivnlo, 



Et ceste folement rpfjarde. 
Ceste est vilaine, ceste est folo, 
Et ceste nicement ]mrolo. 
^lale-Boucbe qui riens n'espenie 
Trueve a cbascune quelque beme. 



3888 



3878. M. l«'s ; D. P. chans. 3879. M. Et sonnoz dous ; B. D. Et sons noveax 
8880. M. estivcs ; P. chalumeaux. 3886. B. P. reganle ; M. ae garde. 3888. 
M. nicement ; D. folement ; B. si a trop ; P. cy a trop. 
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His instrumentis wolde he (light 4240 

Fortx) blowe and make sowne 

Ofte thanne he hath enchesoun 

And walken oft vpon the waft [Ut^rst, 6ac*] 

Corners and wikettis oner ati 4244 

FuH narwe serchen and aspie 

Though he nought fonde yit wole he lye 

Discordaunt euer fro armonye 

And distoned from melodie 4248 

Controue he wolde and foule fayle 

With homepipes of Cornewaile 

In floytes made he discordaunce 

And in his musyk with myschaunce 4252 

lie wolde seyn with notes newe 

That he fonde no womman trewe 

Ne that he saugh neuer in his lyf 

Vnto hir huslx)nde a trewe wyf 4256 

Ne noon so ful of honeste 

That she nyl laughe and mery be 

Whanne that she hereth or may espie 

A man speken of leccherie 4260 

Eueriche of hem hath somme vice 

Oon is dishonest another is nyce 

If oon be futi of vylanye 

Another hath a likerous ighe 4264 

If oon be fuft of wantonesse 

Another is a chideresse 

THus wikked tunge god yeue hem shame liea/ds] 
Can putt hem euerychone in blame 4268 

AVithoute disseit and causeles 
He lieth though they ben giltles 
I have pite to sene the sorwe 

That walketh bothe eve and morwe 4272 

To Innocentis doith such grevaunce 
I pray god yeve hem evel chaunce 
That he euer so bisie is 

4242. M. Ofter ; U. Oftir. 4246. M. wolde. 4254. Insert ne a/Usr he [Sk.]. 
4256. JUad To for Vnto. 4267. M. B. U. him. 4269. B. U. desert (M. dessert) 
for disseit. 4272. B. U. waketh. 4274. M. U. him. 
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Jalousie quo Diex confonde ! [Jfidu/, i.i». i», i. ifiso.] 
A gamie la tor reonde ; 3892 

£t si sachi(^ qu'olo i a mis 
Des plus privcs de ses amis, 
Tant qu'il i ot grant gamisou ; 

£t Bel-Acueil est en prison 3896 

Amont en la tor enscrre, 
Dont li huis est moult bien b]U*r6, 
Qu'il n'a pooir que il on isso. iuarteau, i. p. fss, i. mai.] 



Une vielle, que Diex honnisse I 3900 

Avoit o li por li guetier 

Qui no fesoit autre mestier 

Fors espier tant solemcnt 

Qu'il no se maine foleinent. 3904 

Nus no la peiist engignier 

No de Siguier no de guignier, 

Qu*il n'est barat qu'el no congnoissc ; 

Qu'ele ot des bicns et de I'angoissc, 3908 

Qu* Amors a ses sergens depart, 

En jonece moult bleu sa part. 



T5el-Acueil se taist et escoute 

Por la viclle que il redoute, 3912 

Et n'est si hardis qu'il so mocve, 

Que la vielle en li n'aper9oeve 

Aucune fole contenance, 

Qu'el scet toute la vielle dance. 3916 

Tout maintenant que Jalousie 
Se fu de Bel-Acueil saisie, 
Et ele Tot fait emmurer, 



Tlie Bomaunt of tJie Hose, 247 

Of ony wo?Hmau to seyii amys 4276 

Eke lelousie god confounde 
That hath maad a tour so Rounde 



Aud made aboute a garisoun 

To sette bealacoil in prisoun 4280 

The which is shette there in the tour 

Ful longe to holde there soiour 

There forto lyue in penaunce 

And forto do hym more grevaunce 4284 

Which hath ordeyned lelousie 

An olde vekke forto espye 

The raaner of his gouemaunce 



Tlie which devel in hir enfaunce 4288 

Hndde lerned of loues arte 

And of his pleyes toke hir parte 

She was except in his seruise ri««^8s, back] 

She knewe eche wrenche and euery gise 4292 

Of love and euery wile 

It was harder hir to gile 

Of bealacoil she toke ay hede 

That euere he lyveth in woo and drede 4296 

He kepte hym koy and eke pryve 

Lest in hym she hadde see 

Ony foly countenaunce 

For she knewe att the olde daunce 4300 

And aftir this whanne lelousie 

Hadde Bealacoil in his baillie 

And shette hym vp that was so fre 

4283. M. lyven. 4285. Jiead There for Which [Sk.]. 4288. M. whiche. 
4289. Insert muche before of [Sk.]. 4291. U. expert. 4298. Perhaps insert 
loueres before wile [Sk.]. 4294. Insert the before Iiarder. 



248 Le Boman de la Base, 

Yl 86 prist a asselirer ; 3920 

Son chastel, qu*ele vit si fort, 

Li a donn^ grant reconfort. [j/icv/, i. p. wi, u 4»i.j 

El n*a mes garde quo gloutona 

Li emblent roses nc boutons ; 3924 

Trop sunt li rosiers clos forment ; 



Et en veillaut et en dormant 
Puet ele estre bien asseiir. 
Mo5 ge 

qui fui defors lo mur, 3928 

Sui livres a duel et a poine ; 
Qui sauroit quel vie ge moine, 

II en devroit grant piti6 prendre. {Marfau, i. p. 2^ i. 409s.] 
Amors me sot ores bien vendre 3932 

Les biens que il ni'avoit presti^s ; 
Ges cuidoie avoir achet^s, 

Or les me vent tout derechief : 

Car ge suis a greignor mescliief 3936 

Por la joie que j'ai perdue, 
Que s'onqucs ne Teiisse ciic. 
Que vous iroie ge disant % 
Ge resemble le paisant 3940 

Qui giete en tcrre sa semcnco, 
Et a joie quant el commence 
A estre bele et drue en berbe ; 



Mes ain^ois qu'il en coillc gerbo, 3914 

L'empire, tele horo est, et grieve 

Une male nue qui crieve 

Quant li cspi doivent florir. 

Si fait le grain dcdens morir, 3948 

Et Tesperdnce au vilain tost 

394r». M. tele hore est ; B. malemeut ; P. ilc^aste. o046. M. criuve ; H. D. 
r. licve. 
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For seure of hym he wolde te 4304 

He trusteth sore in his casteH 

The stronge werk hym liketh wcH 

He dradde Dot that no glotouiis 

Shulde stele his Eoses or bothonis 4308 

The Roses weren assured aH 

Defenced with the stronge waH 

Xow lelousie fuH weti may be 

Of drede devoide in liberte 4312 

Whether that he slepe or wake 

For his Roses may noon be take 

BVt I alias now mome shaH L^^a s*] 

Bi cause I was withonte the watt 4316 

Futt moche doole and moone I made 
Who hadde wist what woo I hadde 
I trowe he wolde haue had pite 

Love to deere hadde soolde to me 4320 

The good that of his love hadde I 
I wente aboute it att queyntly 
But now thurgh doublyng of my peyne 
I see he wolde it selle ageyne 4324 

And me a newe bargeyn lee re 
The which att oute the more is deere 
For the solace that I haue loni 
Thanne I hadde it neuer aforn 4328 

Certayn I am ful like in deede 

To hym that caste in erthe his seede 

And hath ioie of the newe spryng 

Whanne it greneth in the gynnyg 4332 

And is also faire and fresh of flour 

Lusty to seen swoote of odour 

But er he it in sheves shere 

!May falle a weder that shal it dere 4336 

And make it to fade and falle 

The stalke the greyne and floures alle 

That to the tylyers is fordone [len/ m, back] 

4322. tJlrad : I wende a (== Jtave) bought it all queyntly. 4332. M. gynnyng. 
4333. U. Ho/or also. 4337. M. maken ; U. makiu. 4339. U. tiller. 
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Qu'il avoit eiie trop tost. 

Si cricng ausinc avoir perduo 

£t m'espcrance et m*atcnduc, 3053 



Q a' Amors m'avoit tant avaiicio, 

Que j'aYoie ja commenci^ [jricM. l p. in, l 468s.] 

A dire mes grans privates 

A Bel-Acueil qui aprcst6s 3956 

lere de recevoir mes gieus ; 

Mes Amors est si outragieus, 

Qu*il m'a tout tolu en une horc, 

Quant go cuidoie estre au desore. 39G0 

Ce est ausinc cum de Fortune 

Qui met ou cuer des gens raucuno ; 

Autre hore Ics aplaine et chuo, 

£n poi d'ore son scmblant mue. 39G4 

Une hore rit, autre hore est mornc, [UarttaH, i. p. use. i. 41*7.] 

Ele a une roe qui tome, 

Et quant cle veut, ele met 

Le plus bas amont ou sommct, 3068 

Et celi qui est sor la roe 
Reverse a un tor en la hoe. 

Las ! ge sui cil qui est vci-scs : 

Mar vi les mure et les fosses 3072 

Que jo n*os passer, no ne puis. 
Ge n'oi bien ne joie onques puis 
Que Bel-Acueil 

fu en prison ; 

Car ma joie et ma garison 3076 

Ert tout en lui et en la Rose, 
Qui est entre les murs enclose ; 

3958. M. outragieus ; B. orageus ; D. P. courageux. 3971. M. Las ; B. Et 
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The hope that he hadde to soone 4340 

I drede certcyn that so fare I 

For hope and travaile sikerlyo 

Ben me hyraft ati with a stonne 

The fioure nel seeden of my corno 4344 

For love hath so avaunced me 

Whanne I bigan my pryvite 

To Bialacoil aH forto telle 

Whom Ine fonde fro ward ne fello 4348 

But toke a gree aH hool my play 

But love is of so hard assay 

That ati at oonys he Reved me 

Whanne I wente best abouen to haue be 4352 

It is of love as of fortune 

That chaungeth ofte and nyl con tune 

Which whilom wole on folk smyle 

And glo^vmbe on hem another while 435G 

Now freend now foo shalt hir feele 

For a twynklyng turne hir wheele 

She can writhe hir heed awey 

This is the concours of hir pley 4360 

She canne arise that doth morne 

And whirle adown and ouer turne 

Who sittith hieghst but as hir lust iUa/K] 

A foole is he that wole hir trust 4364 

For it is I that am come down 

Thurgh charge and Eeuolucoun 



Sith Bealacoil mote fro me twytino 

Shette in the prisoun yonde withynuo 4368 

His absence at myn herto I fele 

For ati my ioye and ati mync hele 

Was in hym and in the Rose 

That but yone wole which hym doth close 4372 

4362. Head wende. OmU to ((f. I. 4322). 4355. M. U. folkc. 4357. iTisert 
thou before shalt. 4368. Insert in br/ore a [Sk.]. Th. toumcth. 4361. Th. 
;irey»e. 4364. TZ^vwi al/or but [Sk.]. 4366. i&$a<f change /or charge. M. B. U. 
Kcvolucioun. 4372. Read yon watt /or yuuc wole [Sk.]. 
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Et de la conYendra qu'il isse, 

S'Amors veult ja que ge garisse ; 3980 

Car ja d'aillore ne quier que j*oie 

Honor, sante, ne bien ne joie. 

Ha ! Bel-Acueil, biaus dous amia, 
Se V0U8 estes en prison mis, 3984 

Au mains gardes moi vostre cuer, 
£t ne soffres a nesun fuer 
Que Jalousie la sauvago 

Mete vostre cuor en servage 3988 

Ainsinc cum ele a fait le cors ; iMieka, i. p. iss. lmis.] 
£t 8*el vous chastie defors, 

Aids dedans cuer d'aiment 

Encontre son chastiement. 3992 

Se li cors en prison remaint, 

Gard^ au mains que li cuer in^aint. 

Fins cuers ne lest mie a amer 

Por inenacer ne por hlasmer. 3996 

Se Jal usie est vers vous dure, 

Et vous fait anui et laidure, 

Fetes li engresti6 encontre {Maruau, i. p. acs, i. iiei.] 

Et du dangier qu'ele vous montre 4000 

Vous vengies au mains en pensant, 

Quant vous ne poes autrement ; 

Se vous ainsinc le fe'issics, 

Ge m*en tendioie a bien paies. 4004 

Mes ge sui en moult gi-aut souci 
Quo vous nel facios mie ainsi ; 
Ains criens que mal gr6 me saves 

Au mains por ce que vous aves 4008 

Este por moi mis en prison ; 
Si n'est ce pas por mesprison 
Que j'aie encor vers vous 7?i^^faitc, 

C'onques par moi ne fu retraite 4012 

Chose qui a celer feist ; 
Ains me poise, sc Diex mVist, 



3996. So B ; M. For biitrc iic por mcsaiucr. 4011. 1>. eiuor ; M. eucore. B. 
mcsfaito ; M. faite. 



^u 



Tlie Bomaunt of the Base. 253 

Opene that I may hym see 

Love nyl not that I cured be 

Of the peynes that I endure 

Nor of my cruel auenture 4376 

ABialacoil myn owne deere 
Though thou be now a prisonere ju 

Kepe attejeste thyne herte to me /// 

And suffre not that it daunted be 4380 

Ne late not lelousie in his Kage 
Putten thine herte in no servage 

Al though he chastice thee withoute 

And make thy body vnto hym loute 4384 

Haue herte as hard as d^^amaunt 

Stedefast and nought pliaunt 

In prisoun though thi body be [^#a/85, baeV] 

At large kepe thyne herte free 4388 

A trewe herte wole not plie 

For no manace that it may drye 

If lelousie doth thee payne 

Quyte hym his while thus agayno 4392 

To venge thee atte leest in thought 

If other way thou maist nought 

And in tliis wise sotilly 

Worche and wynne the maistrie 4396 

But yit I am in gret afEray 

Lest thou do not as I say 

I drede thou canst me gret mavgre 

That thou enprisoned art for me 4400 

But that not for my trespas 

For thurgh me never discoured was 

Yit thyng that ought be secree 

Wei more anoy is in me 4404 



4401. InaerihB after ih^X^l^V.]. 4403. M. oughte. 4404. InseH ihar hefort 
is [Sk.]. 
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Lc Human dc la Base. 



Plus qu'a vous de la mescheanoe, 

Car g'en soflfre la penitence 4016 

Plus grant que nus ne porroit dire. 

Par un poi que ge ne fons d'ire, 

Quant 11 me membre de ma pcrte 

Qui est si grant et si aperte ; 4020 

S'en ai paor et desconfort 

Qui me donront, ce croi, la mort. {uieM, i. p. isi,i. msi.] 

Las ! g*en doi bien avoir paor, 
Quant ge voi que losengeor 4024 

Et traitor et envieus 
Sunt de moi nuire curieus. 
Ha ! Bel-Acueil, ge sai de voir 

Qu'il vous beent a decevoir, 4028 

Et faire taut par lor flavele, 
Qu'il vous traient a lor cordele, 
Sc Diex mVist; si out il fait, 

Ge ne sai or comment il vait ; 4032 

Mes durement sui esmaics [Marteau, i. p. 270, 1. 4195.] 



Que entroblie ne m'aics ; 

Si en ai duel et desconfort. 

James n'iert rieus qui m'en confort, 

Se ge pers vostre bienvoiiianco, 

Que ge n'ai mes ail lore fiance ; 

Et si I'ai ge i)erdu, espoir ; [itarteau, 11. p. 2, 1. 4«89.] 



4036 



A poi que ne m*en descspoir. 

Dcsespoir, las ! ge non ferai, 
Ja ne m*en desesperei-ai ; 
Car s*esperance m'iert faillans, 
Gre ne seroie pas vaillans. 
En li me dois reconforter, 
Qu' Amors, por miex mes mau.s porter, 
Me dist qu'il me garautiroit 



4040 



4044 



4023. M. Las ; B. Et. P. oinits II. 403,')/36. 1046. B. por mes max con- 
fluter. 



The Itomaunt of the Hose, 255 

Than is in tlice of this niyschaunce 

For I endure more haitle penaunce 

Than ony can seyn or thynke 

That for the sorwe almost I synke 4408 

Whanne I reniembre me of my woo 

Futt nygh out of my witt I goo 

Inward myn herte I feele blede iua/w] 

For comfortles the deth I drede 4412 

Owe I not wel to haue distresse 

Whanne fals thurgh bir wikkednesse 

And traitours that am envyous 

To noyen me be so coraious 4416 

A bialacoil fuH wel I see 

That they hem shape to disceyue thee 

To make thee buxom to her la we 

And with her corde thee to drawe 4420 

Where so hem lust right at her wille 

I drede they haue thee brought thertille 

Withoute comfort thought me sleeth 

This game wole brynge me to my deeth 4424 

For if youre good wille I leese 

I mote be deed I may not chese 

And if that tliou foryete me 

Myne herte slial neuere in likyng be 4428 

Nor eH where fynde solace 
If I be putt out of youre grace 
As it shal never been I hope 

THanne shulde I falle in wauhope 4432 

Alias in wanhope nay pardee 
For I wole never dispeired be 
If hope me faile thanne am I [fo^rso. frarii] 

Vngracious and vn worthy 4436 

In hope I wole comforted be 
For love whanne he bitaught hir me 
Seide that hope where so I goo 

4407. U. inserts man (^er ony. 4414. M. fRlse. 4416. Read cnrions for co. 
raious. 4425. Jlead goodc or gode [Sk.]. 4429. M. dies. 4432. Jirad fallen. 



25G Le Boman de la Rose, 

Et qu'avec moi partout iroit. 4048 

Mes de tout ce qu'en ai ge affaire, 

S*ele est cortoise et debonnaire ) 

El n'est de nule riens certaiue, [meh4i, r. p. iss, i. leso.] 

Ains met lea amans en grant painc, 4052 

Et se fait d'aus dame et mestresse. 

Mains en de9oit par sa promesse : 

Qu'el pix)met tel chose sovent luarfan, ii. p. 4» u 4aot.j 

Dont el no tenra ja convent. 4056 

Si est peril, se Diex m'amant, 

Car en amer maint bon amant 

Par 11 se tiennent et tendront. 

Qui ja nul jor n'i aviendront. 4060 

L^en ne s'en set a qnoi tenir, 

Qu*el ne set qu'est a avenir. 

Por ce est fox qui s'en aprime : 

Car, quant el fait 

bon silogirae, 4064 

Si doit Ten avoir grant paor 
Qu'el ne conclue du pior, 

Qu'aucune fois I'a Ten veil, 

S*en out cste maint deceii. 4068 



Et nonporquant si vodroit ele 

Que le meillor de la querele 

Eiist oil qui la tient o soi ; 

Si fui fox quant blasmer Tosoi. 4072 

Et que me vaut or son voloir, 

S*ele no me fait desdoloir ] 

Trop poi, qu'el n'i puet conseil metre, 

Fors solement que de proraetre. 4076 

Promesse 

sans don ne vaut gaircs, 

P. onxUs II 4055/56. 
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Shulde ay be Reles to my woo 4440 

But what aud she my baalis beete 

And be to me curteia and sweete 

She is in no thyng futt certeyne 

Lovers she putt in futi gret peyne 4444 

And makith hem with woo to deele 

Hir faire biheeste disceyveth feele 

For she wole byhote sikirly 

And failen aftir outrely 4448 

A that is a futt noyous thyng 

For many a lover in lovyng 

Hangeth vpon hir and tnisteth fast 

Whiche leese her travel at the last 4452 

Of thyng to comen she woot right nought 

Therfore if it be wysely sought 

Hir counseiH foly is to take 

For many tymes whanne she wole make 4456 

A fuH good silogisrae I dreede 

That aftirward ther shal in decdo 

Folwe an eveli conclusioun [/«^/'87j 

This putte me in confusioun 4460 

For many tymes I haue it seen 

That many haue bigyled been 

For trust that they haue sette in hope 

Which felle hem aftirward a slope 4464 

BVt nevertheles yit gladly she wolde 
That he that wole hym with hir holde 
Hadde ali tymes her purpos clere 

Withoute deceyte or ony were 4468 

That she desireth sikirly 
Whanne I hir blamed I dide foly 
But what avayleth hir good wille 

Whanne she no may staunche my stounde ille 4472 

That helpith litel that she may doo 
Outake biheest vnto my woo 
And heeste certeyn in no wise 
Withoute yift is not to preise 4476 

4444, 4460. Rend put [Sk.]. 4465. Th. uathelesse. 4467. M. B. his /or her. 
170. blamed, d written above the line, 4472. B. Th. ne. 4476. Bead pry so 

;k.]. 
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258 Le RoTiian de la Hose, 



Avoir mo lest taut de contniircs, 



Que nus n'en puet savoir le nombre. 

Daiigier, Paor, Honte m'encombre, 4080 

£t Jalousie, 

et ]MaIe-Bouclio 
Qui envenime et qui entouche 
Tous ceus dont il fait sa matiro, 

Par langue les livro a martire. 4084 

Cil ont en prison Bel-Acueil, 

Qu'en trcstous mes jx^nsers acueil, [mivjw, i. p. lae, i. 4714.] 
Et sai que s'avoir ne le puis 

En brief tens, ja vivro ne puis. 4088 

Ensorquetout me repartuo iMartean, 11. p. e, 1. 4*170 

L'orde veille, puant, mossue, 

(^iii de si pre5 le doit garder, 

Qu'il n'ose nuli regaitler. 4092 

Dcs or enforcera mi diex ; 
Sans faille, voirs est que li diex 
1)' Amors trois dons, soe merci, 
Me donna, mes ge les pers ci : 4096 



Doulx-Penser qui point ne m'aide, 

Doulx-Parlcr (|ui me faut d'aide, 

Le tiers avoit non Doulx-Regart ; 

Perdu les ai, se Diex me gart. 4100 

Sans faille, biaus dons i ot ; mes 

II ne me vaudront riens james, 

Se Bel-Acueil n^ist de prison, 

Qu'il tienent par grant mesprison. 4104 

l^or lui morrai, au mien avis, 

4078. M. lest tant; B. fot trop. 4082. B. encoclie. 4100. M. lew ai ; B. 
le ray. 
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WHanne lieest and deede a sundry varie 
They doon a gret contrarie 
Thus am I possed vp and doun 

With dool thought and confusioun 4480 

Of my disese ther is no noumbre 
Daunger and shame me encumbre 
Dre also and lelousie iieitfvi,iMck} 

And wikked tunge futt of envie 4484 

Of whiche the sharpe and cruel Ire 
FuH ofte me putte in gret martire 
They han my ioye fully lette 

Sith Bialacoil they haue bishette 4488 

Fro me in prisoun wikkidly 
Whom I love so entierly 
That it wole my bane bee 

But I the sonner may hym see 4492 

And yit more ouer wurst of att 
Ther is sette to kepe foule hir bifatt 
A Rympled vekke ferre Ronne in age 
Frownyng and yelowe in hir visage 4496 

Which in a wayte lyth day and nyght 
That noon of hem may haue a sight 

NOw mote my sorwe enforced be 
Futt Both it is that love yaf me 4500 

Three wonder yiftes of his grace 
Whiche I haue lorn now in this place 
Sith they ne may withoute drede 

Helpen but lytel who taketh heede 4504 

For here availeth no swete thought 
And sweete spcche helpith right nought 
The thridde was called swete lokyng Vemfm] 

That now is lorn without lesyng 4508 

Ylft^s were faire but not forthy 
They helpe me but sympiy 
But Bialacoil loosed lie 

To gon at large and to be free 4512 

For hym my lyf lyth att in doute 

4477. Th. asondre. 4478. iTitcrt me haue c^ter doon [Sk.]. 4483. M. B. V. 
rii. Drede. 4486. i2f«rf put [Sk. ]. 4509. i2«wi The ycftes [Sk. ]. 4510. Brad 
linipilly [Sk.]. 4511. Insert may br/ore loosed [Sk.]. 
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260 Le Roman de la Rosr. 

Qu'il n'en istra, ce croi, ja vis. 



Istra ? non, voir. Par quel proesce 

Istroit il de tel forteresce ? 4108 

Par moi, voir, ne sera ce mie. 

Oe n'ai, ce croi, de sens demie, 

Ains fis grant folie et grant rage 

Quant au diex d'Amors fis homage. 4112 

Dame Oiseuse le me fist faire, 

Honnie soit et son affaire, 

Qui me fist ou joli vergier 

Par ma proiere herbergier ! 4116 

Car, s'ele ciist nul bien soli, 

El no m'eiist onques creii ; 

L*en ne doit pas croire fol home 

Do la vahie d'une pome. 4120 

Llasmer le doit Ten et reprendrc, [Miehei, i. p. 137, 1. 4749.] 

Ains qu^en 11 laist folie omprendrc ; 

Et je fui fox, et el me crut. lifarteau, 11. p. 8,1. 4S7i.] 

Onques par li biens ne me cnit ; 4124 

El m'acomplit tout mon voloir, 

Si m^en estuet plaindre et doh^ir. 

Eien le m'avoit Raison note ; 

Tenir m'cn puis por assoto, 4128 

Quant des lors d'anier ne recrui, 

Et le conseil Eaison ne crui. 

Droit ot Raison de moi blasmer, 
Quant onques m'entrcmis d'amcr ; 4132 

Trop gries maus m'en convient sentir : 
Par foi, je m'en voil repentir. 
Rcpentir 1 las 1 ge que f croic ; 

Tmitres, fans, honnis seroic. 413G 

Maufez m'auroient envai, 
J'auroie mon seignor trai. 
Bel-Acueil rcseroit tra'is ! 
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But if he come the Eather oute 

Alias I trowe it wole not bene 

For how shult I euerniore hym sene 4516 

He may not oute and that is wronge 

By cause the tour is so stronge 

How shulJe he oute by whos prowesse 

Oute of so stronge a forteresse 4520 

By me certeyn it nyl be doo 

God woot I haue no witte therto 

But wel I woot I was in Eage 

Whonne I to love dide homage 4524 

Who was in cause in sothfastnesse 

But hir silf Dame Idelnesse 

Which me conveied thurgh faire praiere 

To entre into that faire verger 4528 

She was to blame me to leve 

The which now doth me soore greve 

A foolis word is nought to trowe [uaf 88, back] 

Ne worth an appel forto lows 4532 

Men shulde hym snybbe bittirly 

At pryme temps of his foly 

I was a fool and she me leevede 

Thurgh whom I am right nought releeved 4536 

Sheo accomplisshid aH my wille 

That now me greveth wondir ille 

REsoun me seide what shulde falle 
A fool my silf I may well I may wel calle 4540 
That love assayde I hadde leyde 
And trowed that dame Eesoun seide 
Eesoun hadde bo the skile and ryght 
Whanne she me blamed with aH hir myght 4544 

To medle of love that hath me shent 
But certeyn now I wole repente 

ANd shulde I repente nay parde 
A fals traitour thanne shulde 1 be 4548 

The deveH engynnes wolde me take 
\i I my loue wolde forsake 
Or Bialacoil falsly bitrayo 

4516. M. B. shuld. 4524. B. Whanne. 4540. Th. omils I may welf. 4541. 
1. a syde I had iiat layde. 4550. Jiead lorde/or loue. 



202 Le novum de la Bose. 

Doit il estre par moi ha'is, 4140 

S'il, por moi faire cortoisie, 

LaDguist en la tor Jalousie % 

Cortoisie me fit il, voire, 

Si grant, que nus nel porroit cruiit), 4144 

Quant il volt que ge trespassasse 

La haie et la Rose baisasse. 

Ne Ten doi pas mal grc savoir, 

Ke ge ne Ten saurai ja, voir. 4148 

Ja, se Dieu plaist, du dieu d' A mors 

Ke/fTat plaintes ne clamors, 

Ne d'Esperance, ne d'Oiseuse, 

Qui tant m'a est^ gracieuse ; 4152 

Ne ferai mes, car tort auroie 

Se de lor bienfait me plaignoia 

Dont n'i a mes fors du soffrir, 

Et mon cors a martire offrir, [j/«c*«/, i. p. iss, i. 478s.] 4156 

£t d'ateudre en bonne csperance iuaruau, u. p. lo, i. iios.] 

Tant qu' Amors m'envoie alejance. 

Atendre merci me convient, 

Car il me dist, bion m'cn sovieut : 4160 



Ton servise prendrai en gr6, 

Et te metrai en haut degrc, 

Se mauvestic ne le te tost ; 

Mes espoir, ce n'iert mio tost. 4164 

Ce sunt si dit tout mot a mot, 

Bien pert que tendrement m'amot. 

Or n'i a fors de bien servir, 

Se ge voil son gr6 deservir ; 4 1 68 

Qu'en moi seroient li defaut, 

Ou diex d' Amors pas ne defaut, 

Par foi ! que diex ne failli onques. 

Certos, il defaut en moi donques, 4172 

4ir»0. B. ferai ; M. de li. After I. 4164 M. inserts: Grans biens ne vieiit jas 
eu poi d'horc Aiusi i couvient metre demore ; B. P. omit these two lines. 



The Bo7iiaunt of the Hose. 2G3 

Shulde I at myscheef hate hym nay 4552 

Sith he now for his curtesie 

Is in prisoun of lelousie 

Curtesie certcyn dide he me [/««<r89] 

80 mych that may not yolden be 4556 

Whanue he the hay passen me lete 

To kisse the Hose faire and swete 

Shulde I therfore cunne hym mawgre 

Nay certeynly it shal not be 4560 

For love shatt neuere yeve good wille 

Here of me thurgh word or wille 

Ofifence or complaynt more or lesse 

Neither of hope nor Idilna^^se 4564 

For certis it were wrong that I 

Hated hem for her curtesie 

Ther is not ellys but sufFre and thenke 

And waken whanne I shulde wynke 4568 

Abide in hope til love thurgh chaunce 

Sende me socour or allegeaunce 

Expectant ay tili I may mete 

To geten mercy of that swete 4572 

WHilom I thenke how love to me 
Seide he wolde take att gree 
My seruise if vnpacience 

Caused me to done offence 4576 

He seide in thank I shal it take 
And high maister eke thee make 
If wikkednesse ne Reve it thee [to<^r8o, back] 

But sone I trowe that shatt not be 4580 

These were his wordis by and by 
It semede he lovede me trewly 
Now is ther not but seme hym wele 
If that I thenke his thanke to fele 4584 

My good myne harme lyth hool in me 
In love may no defaute be 
For trewe love ne failide neuer man 
Sothly the faute mote nedys than 4588 

4556. Read it for that [Sk.]. 4561. Bead yef god for yeve good. 4567 4583 
Head nought [Sk.]. Bead thynke [Sk.]. 4587. Omit 11c [Sk.]. 



26^ Le lioman de la Rose. 

Si ne sal ge pas dont ce vieDt, 

Ne ja ne saurai, se D^ vient 

Or aut si cum aler porra, 

Or face Amor ce qu'il vorra, 4176 



Ou d'escbaper on d'encorir ; 

S'il Yuet, si me face morir. 

N'en vendroie james a chief, 

Si sui ge mors se ne Pachief , 4180 

Ou s'autre por moi ne I'acbiove ; 

Mais s' Amors qui si fort me grieve, 

Por moi le voloit achever, 

Nus maus ne me porroit grevor 4184 

Qui m'avenist en son servise. 

Or aut du tont a sa devise, 

Mete il conseil, s'il li viaut metro, 

Ge ne m*en sai plus entremetre ; 4188 

Mes comment que de moi aviengne, [ jjjjl^j; fi.'^ii; ifSij 

Je li pri que il li soviengno 

De Bol-Acueil apres ma mort, 

Qui sans moi mal faire m'a mort. 4192 

Et toutesfois, por li dcduire, 

A vous, Amors, ains que ge muire, 

Des que ne puis porter son fes, 

Sans repentir 

me fais confes, 419G 

Si cum font li loial amant, 
Et voil faire mon testament. 

Au departir mon cuer li les ; 

Ja ne seront autre mi les. 4200 



Tant cum ainsinc me dementoie 
Des grans dolors que go sontoio, 
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As god forbede be found e in rae 

And how it cometh I can not seo 

Now lato it goon as it may goo 

Whether love wole socoure me or sloo 4592 

He may do hool on me his wille 

I am 80 sore bounde hym tille 

From his seruise I may not fleen 

For lyf and deth withouten wene 4596 

Is in his hande I may not chese 

He may me doo bothe wynne and leese 

And sith so sore he doth me greve 

Yit if my lust he wolde acheve 4600 

To Bialacoil goodly to be 

I yeuc no force what felle on me 



For though I dye as I mote nede luarw] 

I praye love of his goodlyhede 4604 

To Bialacoil do gentylnesse 

For whom I lyve in such distresse 

That I mote deyen for penaunce 

But first withoute repentaonce 4608 

I wole me con f esse in good entent 

And make in haste my testament 

As lovers doon that feelen smerte 

To Bialacoil leve I myne herte 4612 

AH hool withoute departyng 

Doublenesse of Eepentyng 

Coment Baisoun 

Vient a lamant 

THus as I made my passage 
In compleynt and in cruel Eage 4616 

4C14. M. B. U. Th. insert Or before Doublenesse. 



2G(i Ze Roman dt la Rose. 

Xe ne savuie ou querre mire 

De ma tristece ne de m'ire, 4204 

Lors vi droit a moi rovenant 

KaiBon la l>ele, 



Tuvcnant, 

— — I 

4308 



Tuvcnant, 
Qui de sa tor ju8 descondi 
Quant 11108 coni]>lainte8 entendi ; 



Car, selonc ce qu'ele iK)rroit, 
Moult volentiers me secorroit. 

'' Biaus Amis, dist Eaison la bele, 
Comment 86 porte ta querele ? 4212 

Seras tu ja d'amer lass^ ? luarteam^ ii. p. ii^ L 44«70 

K'as tu mie eii mal asses? 

Que te semble dcs maus d'amer ] 

Sunt il trop dous ou trop amer 1 iuiekei, i. p. iio. u «8»7.] 4216 

En 808 tu le moillor eslire 

Qui te puist aidier et soffire ] 

As tu or bon seignor servi, 

Qui si t'a pris et asservi, 4220 

Et te tormente sans sejor % 

II te mcschei bion le jor 
Que tu homage li feis. 

Fox f us 

quant a cc te meis ; 4224 

Mes sans faille tu ne Siivoies 

A quel seignor afaire avoies : 

Car se tu bien le congjieiisses, 

Onques ses homs e^U^ n'eUsses ; 422S 

Ou se tu Teusaes este, 

Ja nel servisses un ost^, 

4203. M. querre ; P. trouvcr. 
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And I not where to fynde a ledie 

That couthe vnto myne helpyng echo 

Sodeynly agayn comew doun 

Out of hir tour I saugh Resoun 4620 

Discrete and wijs an/i fuH plesaunt 

And of hir porte full avenaunt 

The Right weye she tooke to nic 

"Which stode in gret perplexite 4624 

That was posshed in euery side itta/ w, tuck} 

That I nyst where I niyght abide 

TiH she demurely sad of chere 

Scide to me as she come nere 4628 

Myne owne freend art thou yit graved 

How is this quareH yit acheved 

Of loues side anoon me telle 

Hast thou not yit of loue thi fille 4632 

Art thou not wery of thy seruise 

That the hath in sich wise 

What ioye hast thou in thy louyng 

Is it swete or bitter thyng 4636 

Canst thou yit chese late me see 

What best thi socour myght be 

THou servest a futt noble lordo 
That maketh thee thraH for thi rewanlo 4640 

Which ay renewith thy thi turraent 
With foly so he hath thee blent 
Thou feti in mycheef thilke day 

Whanne thou didist the sothe to say 4644 

Obeysaunce and eke homage 
Thou WToughtest no thyng as the sage 
Whanne thou bicam his liege man 

Thou didist a gret foly than 4648 

Thou wistest not what feli therto [fe<tf 9ij 

With what lord thou haddist to do 
If thou haddist hym wel knowe 

Thou haddist nought be brought so lowe 4652 

For if thou wistest what it were 
Thou noldist serue hym half a yeer 

4623. M. righte. 4634. IT. inserts grevid after hath. 4638. M. myglite. 
4641. Th. omits thi 4643. M. myscheef. 



268 Le Roman de la Hose. 

Non pas un jor, non pas une bore, 

Ains croi que sans point de demoro 4232 

Son homage li renoiosscs, 

Ke James par amor n'aniasses. 

Congnois le tu point T* 

JJAmant, " Oil, dame.*' 

Raison. " Non fais." 

UAmant, " Si fais." 

Rai^on. ** De quoi, par fame? "4236 

UAmant. " De tant qu'il me dist : Tu dois estre [,^5;'J^}|j 
^Foult li^ dont tu as si bon mestre, 
Et seignor de si haut renon." [jrieM, i. p. i4i, i. 487s.] 
Raisoiu " Congnois le tu de plus f " 

UAmant. " Ge non, 4240 

Fors tant qu*il me bailla ses regies, 
Et s'enfoi plus tost c*uns egles, 
Et je remcs en la balance." 

Raiscm, " Certes, c*est povre congnoissance ; 4244 

Mais or voil que tu le congnoisses, 

Qui tant on as eii d'angoisses, 

Que tout en es desfigur^s. 

Nus las clietis maleiires 4248 

Ne puet fais emprondro greignor : 

Bon fait 

congnoistro son seignor ; 
Et se cestui bien congnoissoies, 

Legierement issir porroies 4252 

De la prison ou tant empires." 

LAnianL " Dame, voir, puis qiCil est mes sires, 
Et ge ses liges boms entiei-s, 

4254. D. voir puis qu'il ; M. dc puis, iL 



The Romaunt of tlie Rose, 2G9 

Not a weko uor half a day 

Ne yit an hour withoiite delay 4656 

Ne neuer I lovede pa^'amours 
His lordshipp is so fuH of shourea 
Knowest hym ought 

Lamaunt yhe dame parde 

Raisoun Nay nay 

Lamaunt yhis I 

Raisoun wherof late se 4660 

Lamaunt Of that he seide I shulde be 
Glad to haue sich lord as he 
And maister of sich seignorie 

Raisoun Knowist hym no more 

Lamaunt nay cortis I 4664 

Save that he yaf me rewles there 
And wente his wey I nyste where 
And I aboode bounde in balaunce [M. 4670] 

Raisoun Lo there a noble conisaunce 4668 

BYt I wille that thou kuowe hym now 
Gynnyng and eende sith that thou 
Art so anguisshous and mate U«af oi, back] 

Difhgured oute of a state 4672 

Ther may no wrecche haue more of woo 
Ne caytyfe noon enduren soo 
It were to euery man sittyng 

Of his lord haue knowleching 4676 

For if thou knewe hym oute of doute [M. 4680] 

Lightly thou shulde escapen oute 
Of the prisoun that marreth thee 

Lamant Yhe dame sith my lord is he 4680 

And I his man maad with myn honde 

4657. Read han loved /or I lovede [Sk.]. 4659/64 {in the MS.) : 

Knoweiit hym onght 

Lamaunt yhe dame parde Raisoun 

Nay nay Latnaunt yhis I 

Rainoun wherof late se 

Lamaunt Of that he seitle I shulde be 

Glad to haue sich lord as he 

And maister of sich seignorie Raisoun 

Kuowiut hym no more Lamaunt nay certis I 
4668. Raisoun wriUen at the end of this line. 4672. Th. astate. 4680. Lamant 
\rvittcn at the end qf I. 4679. sith written above the line. 
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^foiilt i entondist voleiitiers 4256 

Mon cuer, et plus en aprcist 
S*il fust qui le^on m'en preist." 

Raisan, " Par mon cliief, ge la te voil piendie JJ^J^^ttift 
Puis que tes cuers I vuet entendre. 4260 

Or te demonstrerai sans fable [Miekei, i. p. iis, i. tfw.j 
Cboee qui n'est point demonstrable ; 
8i sauras tantost sans Rcicnce, 

£t congnoistras sans congnoissance 4264 

Ce qui ne puet estre sell 
Ne demonstre ne congneiL 



Quant a ce que ja pins en sacho 

Nus boms qui son cuer i ataclio, 4268 

Ne que por ce ja mains s'en dueille, 

S'il n'est tex que fo'ir le vueille, 

I^rs t'aurai le neu desnoc 

Que tous jors trovems noe. 4272 

Or i met bien t*entencion : 

Voz en ci la descripcion. 

Amors, ce est pais hai'neuse, 
Amora est baine amoreusc ; 4276 

C*est loiautes la desloiaus, 
C'est la desloiaute loiaus ; 
C'est paor toutc assoui*eo, 
Espe ranee desosperee ; 4280 

C*est i*aison toute forsenable, 

C'est forsenerie resnable ; 

C'est dous peril a soi noier, 

Grief fais legier a paumoier; 4284 

C'est Caribdis la perilleuse, 
Desagreable et gracieuse ; 
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I wolde right fayne vndirstonde 
To knowe of what kynde he be 
If ony wolde enforme me Raisoun 4684 

I wolde seide Eesoun thee lere 
Sith thou to lerne hast sich desire 
And shewe thee withouten fable [M. 4690] 

A thyng that is not demonstrable 4688 

Thou shalt withouten science 
And knowe withouten exp^ence 
The thyng that may not knowen be 
Ne wist ne shewid ne shewid in no degre 4692 

Thou maist the sothe of it not witen 
Though in thee it were writen 
llion shalt not knowe therof more iiea/^i 

While thou art reuled by his lore 4696 

But vnto hym that love wole flee [M. 4700] 

The knotte may vnclosed bee 
Which hath to thee as it is founde 

So long be knette and not vnbounde 4700 

Kow sette wel thyne entencioun 
To here of love discripcioun 

LOve it is an hatefuH pees 
A free acquitaunce withoute rclees 4704 

And thurgh the frette fuH of falsheede 

A sikernesse aH sette in drede 

In herte is a dispeiryng hope [M. 4710] 

And futt of hope it is wanhope 4708 

Wise woodnesse and vode resoun 

A swete pereH into droune 

An heuy birthen lyght to here 

A wikked wawe awey to were 4712 

It is karibdous perilous 

Disagreable and gracious 

It is discordaunce that can accorde 

And accordaunce to discorde 4716 



4688. Read knowen [Sk.]. 4689. Imert wite after shalt ; rf, I, 4692. 4705. 
S\. B. A trouthe/or And thurgh the. 4709. M. wodc. 4710. M. Th. in ta 
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C'cst langor toute santcTve, 

C'est sant^ toute maladive ; 4288 

C'est fain saoule en habondancc, 

C'est convoiteuse soffisance ; 

C'est la soif qui tous jore est ivre, [jJS£^."i^*i: L^^^ 

Yvrece qui de soif s'cny vre ; 4292 

C'est fans delit, c'est Iristor lie, 

C'est leece la corroucie ; 

Dous maus, dou^or malicieuse, 

Douce savor mal savoreuse ; 4296 

Entechies de pardon pechics, 

Do pcchids pardon entechies ; 

C'est i>oine qui trop est joieuse ; 

C'est felonnie l;i piteuse ; 4300 

C'est le gieu qui n'est pas estahle, 

I^tat trop fers et trop inuable ; 

Force enferme, enfermete fors, 

Qui tout esmuet par ses esfors ; 4304 

C'est fol sens, c*(?8t sage folic ; 

Prosperite triste et jolie 

C'est ris plains do plors et de lermes, 

Repos travnillaus en tous termes ; 4308 

Ce est enfers li douccreus, 

C'est paradis li dolereus, 

C'est chartro qui prison soulage, 

Printems plains de fort yvemage; 4312 



C'est taigne cpii ridhs ne refuse, 
4312. M. fort ; H. froit. 
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It is kunnyng withoute science 
Wisdome withoute sapience 
Witte withoute discrecioun 
Havoire withoute possessioun 
It is like hele and hool sekenesse 
A trust drowned and dronknesse 
And helth futt of Maladie 
And charite f utt of envie 
And anger fuli of habundaunce 
And a gredy suffisaunce 



[M. 4720] 

iie^fVt, back] 

4720 



4724 



4732 



4736 
[M. 4740] 



4740 



Delite right fuH of heuynesse [M. 4730] 

And dreried fuli of gladnesse 4728 

Bitter swetnesse and swete erroi;r 

Eight eveli sauoured good sauour 

Sen that pa7xioun hath withynne 

And pardoun spotted withoute synne 

A peyno also it is loious 

And felonye right pitous 

Also pley that selde is stable 

And stedefast right meuable 

A strengthe weyked to stonde vpright 

And feblenesse fuH of myght 

Witte vnavised sage folie 

And ioie fuH of turmentrie 

A laughter it is weping ay 

Eeste that traveyleth nyght and day 

Also a swete helle it is 

And a soroufuli paradys 

A plesaunt Gayl and esy prisoun 

And fuli of froste somer sesoun 

Pry me temps fuli of frostes white 

And May devoide of al delite 

"With seer braunches blossoms vngrene 

And newe fruyt fillid with wyntcr tene 

It is a slowe may not forbere 

4721. M. B. sike far like. 4722. Bead thuret (M. thrust). M. B. in for and. 
723. Jiead An helthe for And helth. 4725. Read An hanger (B. And hunger) 
TT And anger. 4728. M. drerihed. 4731. liead Sinne (M. U. Sin). 4732. 
f. B. iiurrt with qfter withoute. 4786. Head stedefastnesse. 

ROMAUNT. T 



iUtt/W] 



4744 



[M 4750] 
4748 
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Lea porpres et les biiriaus use ; 



Car ausinc bien sunt amoretcs 

Sous buriaus comme aous brunetes; 4316 

Car nu8 ii'est de si haut linage, immm, i. p. lu, i. iml] 
Ke nu8 ne trueve Ten si sage, 



Ne de force n esprove, 

Ke si liardi n'a Ten trov^, 4320 

Ne qui tant ait autres bont^ 

Qui par Amors ne soit dont<^. 

Tous li mondes vait ceste voie ; 

C'est li diex qui tous les desvoie, 4324 

Sc ne sunt oil de male vie, iMorttam, ii. p. u, l ttTn] 

Que Genius escommcnie 

Por ce qu'il font tort a Nature ; 

Ne \yoT ce, so ge n'ai d*au8 cure, 432S 



Ne voil ge pas que les gens ainifiit 

De cele amor dont il se claiment 

En la fin las, chetif, dolant, 

Tant les va Amoi-s afolaiit. 4332 

Mes se tu viaus bien escliever 

Qu' Amors ne te puisse grever, 

Et veus garir de ceste rage, 

Ne pues boivre si bi»n bevrage 4336 

Comme i)enser de li foir ; 

Tu n*en pues autrement joir. 

Se tu le sius, 11 te sivra, 

Se tu le fuis, il te fuira." 4340 

VAmanL Quand j'oi RaLsou bien entendue, 
Qui por noient s'est dobatue, 
" J^ame, fis ge, 

de ce mo vant. 



4319. B. si ; M. tanU 
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Ragges Ribaned with gold to were 4752 

For also weli wole love be sette 

Vnder Ragges as Riche Rochette 

And eke as wel by amourettes 

In mourayng blak as bright bumettes 4756 

For noon is of so mochel pris [M. 4760] 

Ne no man founden so wys 

Ne noon so high is of parage 

Ne no man founde of witt so sage 4760 

Xo man so hardy ne so wight 

Ne no man of so mychel myght 

Noon so fulfilled of bounte 

Tliat he with loue may daunted be 4764 

Ati the world holdith this wey 

l^ouo makith att to goon myswey 

Jiut it be they of yuel lyf Ctoi^93,fra<*] [M. 4770] 

AVhom Genius cursith man and wyf 4768 

That wrongly werke ageyn nature 

Noon such I loue ne haue no cure 

Of sich as loves seruauntes bene 

And wole not by my counsel lieue 4772 

For I ne preise that lovyng 

Wherthurgh men at the laste eendyng 

Shatt calle hem wrecchis fuH of woo 

Loue greveth hem and shemlith soo 4776 

But if thou wolt wel love eschews [M. 4780] 

Forto escape out of his mewe 

And make al hool thi s<irwe to slake 

No bettir counsel maist thou take 4780 

Tlian thynke to fleen wel Iwis 

May nought helpe elles for wite thou tliis 

If thou fie it it shal flee thee 

Folowe it and folowen shal it thee Lainant 4784 

WHanne I hadde herde ali Resoun seyue 
Which hadde spilt hir speche in veyne 
Dame seide I I dar wel sey [M. 4790] 

Of this avaunt me wel I may 4788 

That from youre scole so devyaunt 

4755. RfM ben. 4758. M. U. inxrl is after founden. 4764. Read But/or That 
]Sk.]. 4766. JAcre is an erasure between goon and myswey. 4781 . Th. flye. 

T a 
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Ge ii'en sai pus plus que dovant 4344 

A CO que m'en puisse rotraire. 

Cede le9on m'est tant contraire 

Que ge n'en sai noient aprendre ; 

Si la sai ge bien par cuer rendre, 4348 

Cone mes cuers ricns u'en oblia, {Miekei, i. p. itf, l 40m.] 



Voire entendre quanqu'il i a, 

Por lire tout communement, 

Ke roes a moi tant solement. 4352 

Mes puis qu'Amor m'av^ descrite, 

Et tant like et tant despite, 

Prior vous voil dou defenir, [Uaruau, u. pi 24, l mm.] 

Si qu'il m*en puist miex sovenir, 4356 

Car ne Toi defenir onques." 

RaUoH, " Volentiers : or i entcns donqucs. 
Amors, se bien suis apcnsoe, 

C'est malatlie do pousco 43G0 

Entre deus personnes annexes, 
Eranches ontr'ous, dc divers sexes, 



Vonans as gens par ardor nee 

Do vision desordeneo 4364 

Por eus acoler et baisier, 

Et por eus cliamelment aisier. 

Amors autre chose n'atimt, 

Ains s*art et se deli to en tant. 4368 



4346. ^o P ; M. En ma 109011 a tant c. 4354. B. D. loce ; M. blasmce. 
4367. B. n'ontent 
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I am that neuer the more avaunt 

Eight nought am I thurgh youre doctrine iie<tfH] 

I dulle vnder youre discipline 4792 

I wote no more than wist euer 

To me so contrarie and so fer 

Is euery thing that ye me lere 

And yit I can it ati by partuere 4796 

Myne herte foryetith therof right nought [M. 4800] 

It is so writen in my thought 

And depe graven it is so tendir 

That att by herte I can it rend re 4800 

And rede it ouer comunely 

But to my sill lewedist am I 

BVt sith ye love discreven so 
And lak and preise it bothe twoo 4804 

Defyneth it into this letter 
That I may thenke on it the bett^ 
For I herde never diflfyned heere [M. 4810] 

And wilfully I wolde it lere 4808 

If loue be serched wel and sought 
It is a sykenesse of the thought 
Annexed and kned bitwixt tweyne 
With male and female with oo cheyne 4812 

So frely that byndith that they nytt twynne 
Wliether so therof they leese or wynne 
The roote springith thurgh hoote brennyg C/«^«4, back} 
Into disordinat desiryng 4816 

Forto kissen and enbrace [M. 4820] 

And at her lust them to solace 
Of other thyng love liecchith nought 
But setteth her herte and aH her thought 4820 

More for delectacioun 
Than ony procreacioun 
Of other fruyt by engendrure 
Which love to god is not plesyng 4824 

4793. M. B. U. iruert I brfore mat Bead er for euer. 4796. B. omiU by. 
M. B. parcuere. 4797. Bead forget [Sk.]. 4799. M. U. graven. 4807. Bead 
diffyne it er. 4809. M. B. iruert Kaisoun brfore this line, 4810. a written above 
the line. 4812. Bead Which /or With. 4818. OmU first that. Bead bint [Sk.]. 
4815. M. brennyng ; U. brenning. 4820. Bead set [Sk.]. 4823. Bead engen- 
dryng ; cf. I. 6114. 
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De fruit avoir 

ne fait il force ; 
£ii deliter, sans plus, s'esforce. 
Si sunt aucun de tel maniere. 



Qui cest amor n'onjb mie chiere ; 
Toutevois fin nmant se faignent, 
Mes par Amors anier ne daignent, 
£t se gabeiit ainsinc dos dames, 
£t lor prometent cors et ames, 
Et jurent men9onges et fables 
A ceus qu'il truevent decevables, 
Tant c^u'il ont lor delit eii. 



4372 



4376 



Mais cil sunt li mains deceii, 
Car ades vient il miex, biau mestre, 
J )fcrvoir que deceiis estre, 
Moismement en ceste guerre 
Ou nus ne set le moien querre ; 
Mes ge sai bien, pas nel dovin, 
Continuer Festre devin. 
A son pooir voloir delist 
Quiconques a fume go list, 



4380 



[JffeUI, I. p. 146, 1. &0170 
IMieka, I. p. 140, 1. &1SS.] 

iJtarttau, II. p. M, 1. 4041.] 



4384 



4388 



Et soi garder en son serablable, 

Por ce quo tuit sunt corrunipable, 

Si que ja par succession 

Ne fausist generacion ; 4392 

Car puis que pere et mere faillent, 
Vuet Nature que les fil saillent 

Jflcr I. 4382 Michel inserts a long patmage (M., I. p. 146, 1. 5018 — p. U9, 
1. 5i21), wkicli does not occur in B. E. D. U. A. 
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For of her body fruyt to gete 

They yeve no force they are so sette 

Vpon delite to pley in feere [M. 4830] 

And somme haue also this manere 4828 

To feyuen hem fur loue seke 

Sich love I pi-eise not at a Icke 

For paramours they do but feyne 

To love truly they disdeyne 4832 

They falsen ladies traitoursly 

And sweme hem othes vtterly 

With many a lesyng and many a fable 

And ati they fynden deceyvable 4836 

And whanne they ban her lust geten [M. 4840] 

The hoote Ernes they al foryeten 

Wymmen the harme they bien fuli sore [/«4rw] 

But men this thenken euermore 4840 

That lasse harme is so mote I the 

Deceyve them than deceyued bo 

And namely where they ne may 

Fynde none other mene wey 4844 

For I wote wel in sothfastnesse 

That what doth now his bisynesse 

With ony worn man forto dele [M. 4850] 

For ony lust that he may fele 4848 

But if it be for engendrure 

He doth trespasse I you ensnie 

For he shulde setten att his wille 

To geten a likly thyng hym tille 4852 

And to sustene if he myght 

And kepe forth by kyndes Eight 

His owne lykncsse and semblable 

[A line left blanJc in the MS.] 4856 

And faile shulde succcssioun [M. 4860] 

Ne were their generacioun 

Oure sectis strene forto saue 

Whanne Fader or moder am in grave 4860 

Her children shulde whanne they ben deede 

4835. Omit a. 4837. Read her last han geten. 4846. Read what man dotli 
is b. 4852. Read gfte. 4853. Read sustenen [Sk.]. 4856. Thynne inacrls : 
'or bycanse al is comimpable. 4858. Read ther. 
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Por recontinuSr ceste ovre, 

Si que par Fun Tautre recovre. 4396 

Por ce i mist Nature delit, 

Por ce vuet que Ten 8*i delit, 

Que cil ovrier ne s'cn foissent, 

£t que ceste ovre ne haissent ; 4400 

Gar maint n'i trairoient ja trait, 

So n'iei-t delit qui les atrait. 

Ainsiuc Nature i soutiva : 

Sachies que nul a droit n'i va, 4404 

Ne n'a pas entenci'on droite, 

Qui, sans plus, delit i convoite ; 

Car cil qui va delit quorant, 

Ses tu qu'il se faiti il se rent 4408 

Comme sers et chetis et nices, [nickei, i. p. lan. i. &ii!*.] 

Au prince de trestous les vices ; 



Cor c'est de tons niaus la racine, 

Si cum Tulles le detcnnine 4412 

Ou livre qu*il fist de Veillesce, 
Qu'il loe et vant plus 



que Jonesce. 
Car Jonesce boute hommo et fame 
En tous pens de cors et d'amo. 441 G 

Et trop est fort cliose a passer 
Sans mort, ou sans membre cassiM', 

Ou sans faire honte ou damage, [j/.o /r«w. ii. p. », i. «67r» ] 

Ou a 8oi ou a son linage. 44?0 

Par Jonesce 8*en va li lions 
En toutes dissoluc'ions, 
Et siut les males compaignies, 
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Futt diligent ben in her steede 

To vse that werke on such a wise iiwf», baoc] 

That oon may thurgh another Rise 4864 

Therfore sette kynde therynne delite 

For men therynne shulde hem delite 

And of that deede be not crke [M. 4870] 

But ofte sithes haunt that werke 4868 

For noon wolde drawe therof a draught 

Ne were delite which hath hym kaught 

This hadde sotille dame Nature 

For noon goth right I thee ensure 4872 

Ne hath entent hool ne parfi3t 

For her desir is for delyte 

The which fortened croce and eke 

The pley of love for ofte seke 4876 

And thraH hem silf they be so nyce [M. 4880] 

Vnto the Prince of euery wise 

For of ech synne it is the rote 

VnlefuH lust though it be sote 4880 

And of ali yuett the Racyne 

As Tulius can determyne 

Which in his tyme was fuH sage 

In a boke he made of age 4884 

Wliere that more he preyseth eelde 

Though he be croked and vnweelde 

And more of commendacioun [iwif •«] [M. 4890] 

Than youthe in his discripcioun 4888 

For youthe sette bothe man and wyf 

In all pereH of soule and lyf 

And perell is but men haue grace 

The p€?-ell of yougth forto pace 4892 

Withoute ony deth or distresse 

It is so full of wyldenesse 

So ofte it doth shame or damage 

To hym orto his lynage 4896 

It ledith man now vp now doun [M. 4900] 

In mochel dissolucioun 

And makith hym loue yueH companye 

4865. 4889. Bead set [Sk.]. 4878. M. B. U. vice /or wine. 4892. /br pm It 
r<;a<< tyme [Sk.]. Th. youthe. 4896. M. a U. or to. 4899. iZead ill [Sk.]. 
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£t les desordenees vies, 4424 



Et mue son propos Bovont, 
Ou 86 rent en aucun covent, 

Qu*il ne set garder la franchise 

Que Natui*e aviit en li mise, 4428 

£t cuide prendre ou ciol la grue, 

Quant 11 so met ilec en mue ; 

Et remaint tant qu'il soit profes ; 

Ou s*il resent trop grief le fes, 4433 

Si s'en repent 

et puis s'en ist, 
Ou sa vie, espoir, i fenist, 
Qu'il ne s*en ose revenir 

Per Honte qui Ti fait tenir, 4436 

Et contre son cuer i deniore ; 
La vit a grant mesesc et \)\oto 

La franchise qu'il a penluc, 

Qui ne li puet estre rendne, 4440 

Se n'est que Diex grace li face, 

Qui sa mescse li esface, 

Et le tiengne en obe(lu*nce 

Par la vertu de pacience. [Michef, i. p. isi, i. 6i8s.] 4444 

Jonesce met homme es folies, 
Es boules et es ribaudie-*, 
Es luxures et es outrages, 

Es mutacioiis de corages, 4448 

Et fait commencier tex mellees 
Qui puis sont envis desniellees : 
En tex peris les mot Jonesce, 

Qui ies cuers a Delit adresce. 4452 

Ainsinc Delit enlace et maine iMarteau, ii. p. so. i. 4709.3 
Jj}A cors et la pensee humaine 
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And lede his lyf disrewlilye 4900 

And halt hyra payed with noon estate 

AVithynne hym silf is such debate 

He cliaungith purpos and entente 

And yalte into somrae couente 4904 

To lyven aftir her Emprise 

And lesith fredom and fraunchise 

That nature in hym hadde sette [M. 4910] 

The which ngeyne he may not gette 4908 

If he there make his mansioun 

For to abide pr^yfessioun 

Though for a tyme his herte absente itta/M, tntek^ 

It may not fayle he shal repente 4912 

And eke abide thilke day 

To leve liis abite and gone his way 

And lesith his worshipp and his name 

And dar not come ageyn for shame 4916 



But al his lyf he doth so morne [M. 4920] 

By cause he dar not horn retoume 

Fredom of kynde so lost hath he 

That neuer may recured be 4920 

But that if god hym graunte grace 

That he may er he hennes pace 

Conteyne vndir obedience 

Thurgh the vertu of pacienoe 4924 

For youthe sett man in all folye 

In vnthrift and Kibaudio 

In leccherie and in outrage [M. 4930] 

So ofte it chaungith of corage 4928 

Youthe gynneth ofte sich bargeyne 

That may not eende withouten peyne 

In gret p<?rett is sett youthede 

Delite so doth his bridil leede 4932 

Delite this hangith drede thee nought 

Bothe mannys body and his thought 



4904. Insert him after yalte. 4914. Jifiod and go way. 4921. M. Bat if that 
^ 4926. B. U. itucrt in before Ribaudie. 4938. M. B. thuB for this. 
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Par Jonosce, sa chambericrc, 

Qui de nial fairo est coustumierc, 4450 

Et des gens a Del it atraire ; 

Ja ne querroit autre ovre fa ire. 

Mais Veillesce les en rechasce ; 
Qui CO ne sot, si le resacho, 4400 

Ou le demant as anciens 
Que Jonesce ot en ses liens, 
Qu'il lor remembre encore ass^s 

Des grans peris qu*il ont passes, 44G4 

£t des fulies qu'il ont faites, 
Dont les forces lor a sostraites, 
Avec les foles volenti 



Dont il soulent estre tentes, 44G8 



Veillesce qui les acorn jiaigne, 

Qui moult lor est bonne compaignn, 

Et les ramaine a droite voie, 

Et jusqu'en la fin les con voie ; 4472 

^les mal emi)loie son servise, 

Que niia no I'ainie ne ne prise, 

Au mains jusqu'a ce tant en soi 

Qu'il la vousist avoir o soi : [if«>*«f, i. p im. i. 5215.] 4476 

Car nus no vuet vii*x devenir, 

Ne Jones sa vie fenir ; 

Si s'esbahissent et merveillent, 

Quant en lor rt»membmnce vcillent, 4480 

Et des folios lor novient. 

Si cum sovenir lor convient, 

4459. B. resache. 
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Oonly thurgh youthes chambre 

That to done yueH is custommere 

And of nought elles taketh hede 

But oonly folkes forto lede 

Into disport e and wyldenesse 

So is frowarde from sadnesse 

But eelde drawith hem therfro 

Who wote it nought he may wel goo 

And moo of hem that now am olde 

That whilom youthe hadde in holde 

Which yit remembreth of tendir age 

Hon it hem brought in many a rage 

And many a foly therynne wrought 

But now that eelde hath hym thourgh sought 

They repente hem of her folye 

That youthe hem putte in lupardye 

In pe?'eH and in mych woo 

And made hem ofte amys do to 

And suen yueH company e 

Eiot and avoutrie 

BVt eelde gan ageyn restreyne 
From sicli foly and refreyne 
And sette men by her ordinaunce 
In good Reule and in gouomaunce 
But yveH she spendith hir seruise 
For no man wole hir love neither preise 
She is hated this wote I welle 
Hir acqueyntaunce wolde noman fele 
Ne han of elde companye 
Men hato to be of hir alye 
For noman wolde bicomen olde 
Ne dye whanne he is yong and bolde 
And eelde merveilith right gretlye 
Whanne thei rcmembre hem inwardly 
Of many a pe/*elous emprise 
Whiche that they wrought in sondry wise 



4936 
[M. 4940] 

4940 



i944 



[M. 4950] 
4948 



4952 



4956 
[M. 4960] 



[^'€^97, bads^ 



4960 



4964 



[M. 4970] 
4968 



4935. B. youthe, hib cliamberere. 4936. 4959. H^ad ill [Sk.]. 4940. IimTt 
she (ef. I. 4988) or it {cf. I. 4894) qfter is. 4943. Jicad Demande for And ino i 
[Sk.]. 4945. JUad Tememhre, 4948. U. hem. 4951. M. mychc. 4952. M. 1). 
U. to do /or do to. 4954. Head avouterie. 4956. Read can /or gan [Sk ]. 4960. 
Read ne prise far neither preise. 
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Comment il firent tel besongne 

Sails recevoir lionte et vergongno ; 4184 

Ou 80 honte et damage i orent. 

Comment encor eschaper porent 

De tol peiil sans i^erte avoir iMmHtmu, ii. p. st, i. f74s.] 

Ou d'ame ou de core ou d'avoir. 4488 

£t 8es tu ou Jonesce maint, 
Que taut prUent maiutea et maint t 
Delit la tieut en sa maisou, 

Tant comme ele est en sa saison, 4492 

£t vuet que Jonesce le serve 
Pour ncant, fust ne'ls sa serve ; 
£t el si fait si volentiers, 

Qu'el lo trace par tous sentiers, 4496 

Et sou cors a bandon li livro ; 
El no vudroit ytas sans li vivrc>. 
Et Vfillesco ses ou demore 1 
I)ire Ic to vueil sans demoitj : 4500 

Car la to ccuvieut il aler, 
So niort nc to fait dcsvaler 
Ou tens de Jonesce en sii cave, 
Qui moult est tenebrcuse ot havo. 4504 

Travail et 

dolor la licrbergout ; 



Mcs il la Ikiit ot enfergent, 

Et tant la batent et tornientent, [Mieket, i. p. im, i. if4ii.i 
Quo mort prochaino li presentent, 4508 

Et talent de soi repcntir, 
Tant li font de fleaus sentir. 
Adonc li vient en remembrance 

4187. P. porte; M. pis. 
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Hou eiiere they myglit withoute blame 

Escape awey withoute shame 4972 

lu youthe withoute damage 

Or repreef of her lynage 

Losse of meinbro shedyng of blode 

VerM of detb or losso of good 4976 

Woste thou nought where youthe abit [M. 4980] 

That meu so preiseu in her witt 

With delite she halt hoiour 

For bothe they dwellen in c»o tour 4980 

As longe as youthe is in sesoun 

They dwellen in oon mansioun 

Delite of youthe wole hane seruise C/ro/98] 

To do what so he wole devise 4984 

And youthe is redy euermore 

Forto obey for smerte of sore 

Vnto delite and hym to yeue [M. 4990] 

Hir seruise wbile tbat she may lyue 4988 

WHere Elde abit I wole thee telle 
Shortly and no while dwello 
For thidir byhouetli thee to goo 
If detb in youthe thee not sloo 4992 



Of \X\U ioumey thou maist not faile 

With hir labour and travaile 

Logged ben with sorwe and woo 

That neuer out of hir court goo 4996 

Peyne and distresse syknesse and Ire [M. 5000] 

And malencoly that angry sire 

Ben of hir paleys senatours 

Gronyng and grucchyug hir herbeiours 5000 

The day and nyght hir to tui-ment 

With crueH detb they hir present 

And tellen hir erliche and late 

That deth stondith armed at hir gate 5004 

Thanne brynge they to her remembraunce 

4973. Inaert any hrforc domage [Sk.]. 4996. Th. courto. 5000. Read herbcr- 
geouFM [Sk.]. 5004. Read slant [Sk.]. 
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£q ceste tardive pesance, 4513 

Quant el se voit foible et chenue, 
Que nialement I'a deceiie 
Jonesce, qui tout a git6 

Son preterit 

en vanito, 4516 

£t qu*ele a sa vie perdue, 
Se du futur n'est secorue, 

Qui la Boustiegne en penitent e 

Des pechids que fist en s'enfance ; 4520 

£t par bien faire en ceste poine [jrariMM, ii. p. si, i. «777.] 

Au souverain bien la ramoine, 

Dont Jonesce la dessevroit, 

Qui des vanites Tabevroit ; 4524 

Car le present si poi li dure. 



Qu'il n4 a conte no mesui-e. 

Mes comment que la besoigno aillc, 

Qui d*Amor veut joir sans faille, 4528 

Fruit i doit querre et oil et cele, 

Quel qu*elo soit, dame ou pucele, 

Ja soit ce que du deli tor 

Ne doient pas lor part quitcr. 4532 

Mes gc sai bien qu'il en sunt iiiaintes 



Qui ne vuelent pas estre en^aintes, 
£t s'el le sunt, 

il lor en poise : 



Si n'en font eles plot ne noise, 4536 

4512. M. pesanco; B. D, preseucc. 4525. B. Car; M. Et. 
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The foly dedis of hir iiifaunce 

Whiche causen liir to mourne in woo [i«^/'8«,6a<*] [M. 5010] 

That youthe hath hir bigiled so 5008 

Which sodeynly awey is hasted 

She weped the tyme that she hath wasted 

Compleynyng of the preterit 

And the present that not abit 5012 

And of hir olde vanite 

Tliat but aforn hir she Dmy see 

In the future somme socour 

To leggen hir of hir dolour 5016 

To graunte hir tyme of repentaunce pf. 5020] 

For her synnes to do penaunce 

And atte the laste so hir gouerne 

To Wynne the Joy that is eternc 5020 

Fro which go bakward youthe he made 

In vanite to droune and wade 

For present tyme abidith nought 

It is more swift than any thought 5024 

So iitel while it doth endure 

That ther nys compte ne mesure 

But hou Uiat euere the game go [M. 5030] 

Who list to loye ioie and mirth also 5028 

Of loue be it he or she 

High or lowe who it be 

In fruyt they shulde hem delyte itea/m] 

Her part they may not elles quyte 5032 

To saue hem silf in honeste 

And yit fuH many one I se 

Of wymmen sothly forto seyne 

That desire and wolde fayne 5036 

The pley of love they be so wilde [M. 5040] 

And not coueite to go with childe 

And if with child they be pe^'chauncc 

They wole it holde a gret myschaunce 5040 

But what som euer woo they fele 

They wole not pleyne but concele 

5010. M. wepeth. 5021. B. U. her. 5028. Bead have /or to love. 5080. U. 
insertg so (^ter who. 

ROMAUNT. U 



200 Z« Soman ds la Bow. 

•Se u'est aucuud fule et nice 

Ou Honte n'a point Jc justice. [K*r»«/, i. p. im, i. atn.] . 

Brief incnt tuit a dclit s'uctirdent 

Cil tjui a cele ovro a'ainonlent, 4540 

So no 8unt gonR qui ricns ne vaillont, 

Qui por (leniere vilmcnt se Imillent^ 

Qu'vl ni; flunt }>ad iles luis lices 

Por lor onlea vit»8 soilliccs. 4544 

Mes ja certes n*iert fame 1)one 

Qui por 4 Ions pnmdre s'ubandonu : 

Nus horns ne se dcvroit ja prentlre 

A fame qui sa char vuct vcndi-c. 4548 

Pcnso il (juc famo ait son cors chier, 

Qui tout vif Ic soffre escorchier 1 

liion est chctis ct dcfoules 

lions qui si vilment est boules, 4553 

Qui cuide quo tcl fame Taimc, 

Por CO quo son ami lo claime, 

Ei qu'el li rit ot li fait festo. inarteau, ii. p. m, i. 4Rii.] 

Certaincment mile tel besto 4556 

Ke doit estro anno cLimee, 

Xo n'cst pas digne d'estro amoo. 

L*<Mi ne doit rii*ns priser nioillier 

Qui horn mo lx»e a despoillier. 4560 

(^le no di pas que bion n*en port, 

Et i>ar solas et par depoi-t, 

Un joelet, so ses amis 

Lo 11 a donne ou tnimis ; 4564 

^fes quVle pas ne lo demaiit, 

Qu'el lo prendroit trop laid<.'nient : 

Et des siens ausinc li redoigiic, 

So fairo lo puot sans vergoigno ; 4568 

Ainsinc lor oners ensemble joignent, 

Jiien e'entniment, bion s'ontredoij^nent. 

Ne cuidies pas que ges desscmble ; 

Go voil bion qu'il voisent ensemlde, 4573 

Et faccnt quanqu'il doivont faire, [-W/>Ar/. i. p. im. i. ssis.] 

4543. M. low ; B. laz. 4550. M. sofTre ; B. fct ; P. veult. 
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But if it be ony fool or nyce 

In whom that shame hath no Justice 5044 

For to delyte echone they drawe 

That haunte this werke bothe high and lawe 

Saue sich that am worth right nought [M. 5050] 

That for money wole be bought 5048 

Sucli loue I preise in no wise 

Whanne it is gouen for coueitise 

I preise no womman though so be wood 

That yeueth hir silf for ony good 5052 

For litel shulde a man telle 

Of hir that wole hir body selle 

Be she mayde be she wyf [/«^r», badt} 

That quyk wole selle hir bi hir lif 5056 

Hou faire chere that euere she make [M. 5060] 

He is a wrecche I vndirtake 

That loned such one for swete or soure 

Though she hym calle hir pai-amoun^. 50G0 

And laujiheth on hym and makith hyni feeste 

For cert ey Illy no such beeste 

To be loued is not worthy 

Or here the name of drurie 5064 

Noon shulde hir please but he were woodo 

That wole dispoile hym of his goode 

Yit neuertheles I wole not sey [M. 5070] 

That she for solace and for pley 5068 

May a iewel or other thyng 

Take of her loues fre yeuyng 

But thnt she aske it in no wise 

For drede of shame of coucitbe 5072 

And she of hirs may hym certeyn 

"NVithoute sclaundre yeven ageyn 

And ioyne her hertes to gidre so 

In loue and take and yeve also 5076 

Trowe not that I wolde hem twynne [M. 5080] 

"NVTianne in her loue ther is no synne 

I wole that they to gedre go ii«a/ loo] 

And don al that they ban ado 5080 

.043. v. omits it 5047. Th. suche. 50.51. M.sho /or so. 5059. 72«i^ louetli. 
12. Th. suche. 5064. ICead druerie. 5068. Mead But /or That [Sk.]. 

U 1 



292 Lt Soman dc la Hose. 

Comnic cortois et debonnairo ; 



Mes de la fole Amor so gardent, 

Dont li cuers cspreiient ct anient, 4576 

Fit soit 1' Amors sans convoitise 

Qui les fans cuors do prendre atiso. 

lk)ne Amors doit de fin cuer nostra, 

Dons n'en doivent \)qs estro mcstre 4580 

Ko que font corjwrel solas : 

Mes rAmoTs qui le ticnt ou las, 

Cliamex delis te repi-esente, 

Si que tu n'as aillors t'ententc : 4584 

Por ce veus tu la Hose avoir, 

Tu n'i songes nul autre avoir ; 
Mes tu n*en cs pas a deus doie, 



CVst CO qui la jk^ t'amogroie, 4588 

Et qui de toUteS VertU.S t'ostc. lUarteau, II. p. 88, 1. 4845.] 

^r<)ult recclis dolereus liostc, 

Quant Amor on((ues hostelas ; 

Mauves hoste en ton hostel us. 4592 

Por ce to lo quo hors le boutes, 

Qu'il te tost les peusees toutes 

Qui te doivent a preu torner : 

No Vi laisso plus srgorner, 4596 

Trop sunt a <^rant meschicf livro 

Cuer qui d'Amor sunt enivrc ; 

En la fin encor le sauras 

Quant ton tens perdu i auras, 4600 

Et degastee ta jonesce 
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As curteis shulde and debonaire 

And in her love beren hem faire 

Withoute vice bothe he and she 

So that alwey in honeste 5084 

Fro foly love to kepe hem clere 

That brenneth hertis with his fere 

And that her loue in ony wise [M. 6090] 

Be devoide of coueitise 5088 

Good love shulde engendrid be 

Of trewe herte lust and secre 

And not of such as sette her thought 

To haue her lust and ellis nought 5092 

So are they caught in loues lace 

Truly for bodily solace 

Fleshly d elite is so present 

With thee that sette ati thyne en tent 5096 

Withoute more what shulde I glose [M. 5100] 

Forto gete and haue the Eose 

Which makith so mate and woode 

That thou desirest noon other goode 5100 

But thou art not an Inche the nerre 

But euere abidist in sorwe and werro 

As in thi face it is sene [/«a/ioo,taeir] 

It makith thee bothe pale and lene 5104 

Thy myght thi vertu goth away 

A sory geste in goode fay 

Thou herberest hem in thyne Inne [M. 5110] 

The god of loue whanne thou let Inne 5108 

Wherfore I rede thou shette hym ouie 

Or he sh^ greve thee oute of doute 

Forto thi profi^t it wole turne 

Ifif he nomore with thee soiourne 5112 

In gret myscheef and sorwe souken 

Ben hertis that of loue am dronken 

As thou p^rauenture knowen shall 

Whanne thou hast lost the tyme all 5116 

And spent by thought in ydilnesse [M. 5120] 

5085. Bead they for to. 5099. M. B. U. insert thee before so. 5107. Itead 
herberedest [Sk«]. Th. oniUs hem. 5111. M. For to. 5115. Bead peraunter ; 
tee I, 5192 [Sk.]. 5116. U. thy /or the. 5117. Bead thy youth for by thought. 



204 Le Roman de la Bote. 

En ccste dolente leescc 

Se tu pues encore tant vivre 

yue d'Amor te voies delivre, 4604 

Le tens qu'auras perdu p/orras, 

Me8 recovrer nc le ])orras, 



Encor so par tant en eschape-s : 

Cur en T Amor ou tu t'entrapes, [jfMM, l p. isi^ l ssn.] 4608 



^fuint i penicnt, bien dire Fob, 



Sens, tens, chatcl, cors, ame et los.' 



VAmant, Ainsinc Haison me preeschoit; 
Mes Amors tout erapeeschoit 4612 

Que ricns a ovre n'en meisse, 

Ja soit ce quo hien entendisse 

Mot a mot toutc la matirc. 

Mes Amors si forment m'atire, 4616 

(^ue par trestous mes pensei-s chaco, 

Cum cil qui par tout a sa chaco, 

Et tous jors tient mon cuor sous sclo ; 



Hors do ma teste a une pele, 4620 

Quant au sermon seant m'aguete, [Mnfteau, ii. p. v\, i. 4877.] 

Par une des oreilles gieto 

Quanquo Raison en Tautre boute. 

Si qu*ele i pert sa poine toute, 4624 

Et m'cmple de corrous et d'ire. 

4605. B. i)lorras ; D. ])lourra.q ; M. porras. 4607. U. Oncor ; M. Eucor 
4C10. B. chatel ; M. chastcl. 4619. B. jh'U" ; M. s'clc. 
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In waste and wofnH lustynesse 

If thow maist lyue the tynie to se 

Of loue forto delyuered be 5120 

Thy tyme thou shalt biwepe sore 

The whiche neuer thou maist restore 

For tyme lost as men may see 

For no thyng may recured be 5124 

And if thou scape yit atte laste 

Fro loue that hath thee so fnste 

Knytt and buundcn in his laco ir^^tfioi} [M. 5130] 

Certeyn I holde it but a grace 5128 

For many oon as it is seyne 

Haue lost and spent also in voyne 

In his seruise withoute socour 

Body and sonle good and tresour 5132 

Witte and strengthe and eke richesse 

Of which they hadde neuer redresse Lamant 

THus taught and preched hath Ecsoun 
But love spilte hir sermoun 5136 

That was so ymped in my thought [M. 5140] 

That hir doctrine I sette at nought 
And yitt ne seide she neuer a dtle 

That I ne vndirstode it wele 6140 

Word by word the mater ali 
But vnto love I was so thraft 
Which callith ouer ali his j)ray 

He chasith so my thought ay 5144 

And holdith myne herte vndir h*s sele 
As trust and trew as ony stele 

So that no deuocioim [M. 5150] 

Ne hadde I in the sermoun 5148 

Of dame Resoun ne of hir Rede 
It toke no soiour in niyne hede 
For ali yede oute at oon ere ['<•«/ loi, hacr\ 

That in that other she dide lere 5152 

Fully on me she lost hir lore 
Hir speche me greued wondir sore 

5119. thou aXUrtd to thow. 5124. Th. recouered. 6144. There is an eramire 
twem thought and ay. Jiead alway or al day (517 A) for ay [Sk.]. 5145. R/od 
tit [Sk.j. 5149. hir toriUen abo%^ the line. 
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Lore li prb cum irids a dire : 

'' Dame, bien me voUs trair. 

Dois je donqucs Ics gens hair I 4628 

Done harr^ ge toutes persones, 

Puis(iu'Amor3 no sunt mie bones ; 

James n'amerai d'amora fines, 

Ains vivrai tous jors en haines : 4632 

Lors si serai mortel pcchicrrcs, 

Voire, par Diex, pires que lierres. 

A ce no puis go ])as faillir. 

Par Tun me convient il saillir : 4636 

Ou amcrai, ou ge herrai ; 

Mos espoir que ge comperrai 

Plus la Inline au derrenier, 

Tout me vaille Amors un denier, iuicuet, i. p. w?. i. 5st».] 4640 

I>(m conseil m*av6s or donne, 

Qui tous jors m'av^s sermonn^ 

Quo ge doie d'Amor recroire ; 

Or est fox qui ne vous vuet croire. 4644 

Si m*a.ves vous ramenteiie 

Une autre amor desconcUe, 

Quo ge ne vous oi pas blasmcr, 

Dont gens se pueent entramer : 4648 

So la me vouli6s defenir, 

Pour fol me porroie tenir 

So volentiors ne I'escoutoie, 

Siivoir au mains se ge porroie 4652 

Ia'S natures d'Amor aprendre, 

S'il vous i plaisoit a entendre." 

liaison. "Certes, biaus amis, fox cs tu, [i'''»-''«'». n. p. «s. 
Quant tu ne prises un festu 4656 

Ce quo por ton preu te sermon ; 

4626. M. cum ; B. toz ; D. tous. 4648. B. se ; IL ne. 4653. M. natures ; & 

matieres. 
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THat vnto hit for Ire I seide 
For anger as I dide abraide 6156 

Dame and is it youre wille algate FM. 5160] 

That I not loue but that I hate 
Alle men as ye me teche 

For if I do aftir youre speche 5160 

Sith that ye seyne loue is not good 
Thanne must I nedis say with mood 
If I it leue in hati'ede ay 

Lyuen and voide loue away 5164 

From me a synfull wrecche 
Hated of aH that tecche 

I may not go noon other gate [M. 5170] 

For other must I loue or hate 5168 

And if I hate men of newe 
More than loue it wole me Eewe 
As by youre preching semeth me 

For loue no thing ne preisith thee 5172 

Ye yeve good counsel sikirly 
That prechith me al day that I 
Shulde not loues lore alowe [^«qrios] 

He were a foole wolde you not trowe 5176 

In speche also ye han me taught [M. 5180] 

Another loue that k no wen is naught 
Which I haue herd you not repreue 
To love ech other by youre leve 5180 

If ye wolde diffyne it me 

I wolde gladly here to se 

Atte the leest if I may lere 

Of sondry loves the manere Raviann 5184 

CErtis freend a fool art thou 
Whan that thou no thyng wolt alio we 
That I for thi profit say [M. 5190] 

5155. Bead Than /or That. 5166. Jnatrt and been before a [Sk.]. 5166. In- 
m-t that loue afUr ait [Sk.]. 5175. The first two lines of leaf 102 : 

Ye yeve good counsel pikerly 

That prechith me all day that I 
are repealed from Uaf 101, hajck^ h\il afiervoards cancelled, 6187. Insert thee 
iHftcr l;seel, 6188. 6194 [Sk.]. 
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S'en Yoil encor foiro un sermon ; 

Car de tout mon pooir sui preste 

D'accomplir ta bone requeste ; 46f 

^lais ne sai s'il te vaudra guieres. 

Amor sunt de plusor manieres, 



Suns cele qui si t'a mii^ 

£t de ton droit sens remii<J. 4664 

De male liore fus ses acointes, 
For Dieu gar que plus ne Tacoiutcs. 

Aniitio est noiumee Tune : 



CW bonne volenti commune 4G68 

De gens entr*eus sans descordance, 

Selon la Dieu benivoillancc, linckei, i. p. i58, i. mod.] 

Et 8uit entr'eus commuuit^ 

De tons lor biens en charity ; 4672 

Si que par nule entencion 

Ne puisse avoir excepcion. 

Ne soit Tun d'aidier I'autre lent, 

Cum hons fers, saiges et celent, 4676 

Et loiaus ; car riens nc vaudroit 

Le sens ou loiaute faudroit, 

Que Tun quanqu'il ose penser 

Puisse a son ami rccenser, 4G80 

Cum a soi seul scUrement, 

Sans soupe^on d'encusement. 



Tiex mors avoir doivent et senlent 

Qui parfetement amer veulent ; 4684 

4684. M. parfetement ; P. loyaulmcnt. 
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Yit wole I sey thee more in fay 6188 

For I am redy at the leste 

To accomplisshe thi requeste 

But I not where it wole avayle 

In veyn perauntre I shal travayle 5192 

Love ther is in son dry wise 

As I shal thee heere devise 

For somme loue leful is and good 

I mene not that which luakith thee wood 6196 

And bringith thee in many a fitte [/eqr io«, 6a«ir] [M. 6200] 

And Rauysshith fro thee al thi witte 

It is so merveilouse and queynte 6199 

With such love be no more aqueynte Comment Baisoun 

LOue of freendshipp also ther is Diffiniflt aunsete 
Which makith no man done amys 
Of wille knytt bitwixe two 

That wole not breke for wele ne woo 6204 

Which long is likly to contune 
Whanne wille and goodis ben in comune 
Grounded by goddis oitliuaunce [M. 5210] 

Hoole withoute discordaunce 5208 

With hem holdyng comunte 
Of aH her goode in cliarite 
That ther be noon excepcioun 

Thurgh chaungyng of entencioun 5212 

That ech heipe other at her iieede 
And wisely hele bothe word and dede 
Trewe of menyng devoide of slouthe 
For witt is nought without trouthe 6216 

So that the ton dar aH his thought [M. 6220] 

Seyn to his freend and spare nought 
As to hym silf without dredyng 

To be discouered by wreying 6220 

For glad is that coniunccioun iuafiw} 

Whanne ther is noon susspecioun 
Whom they wolde prove 
That trewe and parfit weren in love 5224 

5188. thee, second e writUn above the line, 5201. RecuL amisete (amist^, 
iibti^)/or annsete ; ef, Englische Studien, XIII, p. ^29. 5216. M. B. withouU;. 
;23. Read [Ne lak in hem] whom they wolde prove [Sk.]. 
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Ne puot cstre horns si amiablos, 

S'il n'est si fers ct si estables 

Que por fortune ne so mucve, iMwrumm, ii. p. 44, l 4NS.] 

8i (^u'eu uu jaAnt tous jors se trucvo, 4688 

()u riche ou i)ovro, scs amis 

Qui tout vi\ ]{ son cuer a nils : 

Kt s'a iK)vri.'tc I15 voit teudru, 

II lie doit mie tint atcndre 4692 

Que cil s'aide li requiero ; 

Car bonte faite par priere 

Est trop inalenient chier vendue 

A cuer qui sunt de grant value. 4696 



Moult a vaillans horns grant vergoignc, 
Quant il requiert que Ten li doingne ; 



Moult i penso, moult se soussio, 4699 

Moult a mesaisc aiu^^is qu'il prie -, [MieM.i.p. is8,i.siso.] 
Tel honte a de dire son dit, 
Et si redoute Tescondit. 
Mes quant un tel en a trove, 

Qu'il a tant ain^ois e^prove 4704 

Que bien est certain de s'amor, 

Faire li vnet joie et clamor 

De tous les c:is (pie pcnser ose, 

Sans honte avoir de mile chose : 4708 

Car comment en auroit il honte, 

Se Tautre est tcx cum ge te conte ? 

Quant son segre dit li aura, 

James li tiers ne le saura ; 4712 



Ne de rcproiches n'a il garde, iuarteam, 11. p. 46, u 407s.] 



4710. M. I'autre ; B. cil. 
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For no man may be amy able 

But if he be so ferme and stable 

That fortune chauuge hyni not ne blynde 

But that his freend aH wey hym fynde 

Bothe pore and Eiche in oo state 

For if his freend thurgh ony gate 

Wole corapleyne of his pouerte 

He sbulde not bide so long til he 

Of his helpyng hym requere 

For goode dede done thurgh praiere 

Is sold and bought to deere Iwys 

To hert that of grete valour is 

For hert fulfilled of gentilnesse 

Can yvel demene his distresse 

And man that worthy is of name 

To asken often hath gret shame 

A good man brenneth in his thought 

For shame whanne he axeth ought 

He hath gret thought and dredeth ay 

For his disese whanne he shal pray 

His freend lest that he warned be 

Til that he preve his stabilte 

But whanne that he hath founden con 

That trusty is and trewe as stone 

And assaied hym at alle 

And founde hym stedefMt as a walle 

And of his freendshipp be certeyne 

He shal hym shewe bothe joye and peyne 

And aH that dar thynke or sey 

Withoute shame as he wel may 

For how shulde he a shamed be 

Of sich one as I tolde thee 

For whanne he woot his secre thought 

The thridde shal knowe therof right nought 

For tweyne of noumbre is bet than thre 

In euery counseH and secre 

Repreue he dreded neuer a deele 

Who that bisett his word is wele 



[iM. 5230] 
5228 



5232 



5236 
[M. 5240] 

5240 



5244 



ireftflWt,back'\ 



[M. 5250] 
5248 



5252 



5256 
{}L 5260] 

5260 



5229. Bead in oon estate [Sk.]. 5249. Insert hath brfore assaied. 5253. M. 
. U. irueri he before dar. 5261. Th. dredeth. 
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Car saiges horns sa longue garde ; 

Ce ne sauroit mie un fox fairo : 

Kus fox no set sa langue taire. 4716 

Plus fera : il le sccorra 



Po trestout quanqucs il porra, 

Plus lies du fairo, au dire voir, 

Quo ses amis du recevoir. 4720 

Et 8*il ne li fait sa requeste, 

N'en a il pas mains do moles to 

Que oil qui la li a requisc, 



Tant est d'Amor grant la mostriso ; 4724 



Et do son duel la nioitie port<», 

Et de quanqu'il puet le confort<.>, 

Et de 111 joie a sa partio, 

Se Tanior I'St a droit partie. 4728 

Par la loi de ceste aniitie 
Dit Tullc?8 dans un sicn ditie, 
Que bien devons faire requesto 

A nos amis, s*ele est honneste ; 4732 

111 lor requesto refaisou, iuickei, i. ©. i60. x. bin.] 

S'ele contient droit et niison ; 
Ne doit mie estre antrement fete, 

Fors en deus cas qu'il en cxcepte : 4736 

S'en les voloit a mort livrer, 
Penser devons d'eus dolivrer ; 
Se i'cn assaut lor renomee, 
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yor euery wise man out of drcde 

Can kepe his tunge til he se nede 5264 

And fooles can not holde her tunge 

A fooles belle is soone runge 

Yit shal a trewe freend do more [M. 5270] 

To helpe his felowe of his sore 52G8 

And socoure hym whanne he hath neede [to«rio4] 

In all that he may done in deede 

And gladder that lie hym plesith 

Than his felowe that he esith 5272 

And if he do not his requeste 

He shal as mocliel hym moleste 

As his felow for that he 

May not fulfille his volunte 5276 

Fully as he hath requered [M. 5280] 

If bothe the hertis love hath fered 

Joy and woo they shutt departe 

And take euenly ech his parte 5280 

Half his anoy he shal haue ay 

And comfort what that he may 

And of this blisse parte shal he 

If loue wole departed be 5284 

ANd whilom of this vnyte 
Spake Tulius in a ditue 
And shulde maken his requeste [M. 5290] 

Vnto his freend that is honeste 5288 

And he goodly shulde it fulHlle 
But it the more wei*e out of skilo 
And other wise not graunte therto 

Except oonly in cause twoo 5292 

If men his freend to deth wolde drife [/*<iriM. 6ic*j 
Late hym be bisy to saue his lyue 
Also if men wolen hym assay le 

Of his wurshipp to make hym faile 5296 

And hyndren hym of his Renoun [M. 5300] 

Dito hym with fuli entencioun 
His deuer done in eche degre 

►271. B. inserts be c^fUr gladder. 5277. Insert As before fully [Sk.]. U. re- 
red. 5278. Omil the [Sk.]. U. fired. 5280. Head taken [Sk.]. 6282. U. 
erts him before what. 5283. Head his /or this. 5287. Head A man/w Aud. 
*2, Head oasis /or cause ; qf. L 5301 [Sk.]. 
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Gardens quo no soit diffamee. 4740 

£u ces deus cas le« loist desfendre, 

Saus droit et saus raison ateudre : 

Tant cum amor puet oscuser, 

Ce ne doit nus horns refuser. 4744 

Cesto amors quo ge ci t'espos, 

K*cst pas contmiro a mon propos ; 

Ceste voil go bien que tu sivcs, iJtarteam, ii. p. is, i. 8«o7.] 

£t voil que Tautre amor eschivos ; 4748 

Geste a toute vortu s'amort, 

Mais Tautre met les gous a mort. 

D*uno autre amor to vueil rctraire 
Qui est a bonne amor contraire, 4752 

£t forment refait a blasmer ; 
Cost fainte volente d'amcr 



En cuer nmladc du nicsbaing 

De convoitise dc gaaing. 4756 



Cesto amor eat en tel balance, 

Si tost cum cl pert respcranco 

Du proufit qu'ele vuet ataindro, 

Faillir li convient et estaindro ; 4760 

Car ne puet bien estre amorous 



Cuors qui n'aime les gens por eus ; 

Ains se faint et los vet flatint 

Tor le proufit qu'il en atont. 4764 

Cost Tamor qui vient do Fortune, 



Qui s'esclipso comme Li lune 
Que la terre obnuble et enumbre, 

4741. M. loist ; B. dait {raid doit). 
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That his freend ne shamed be 5300 

In this two caas with his myght 

Taking no kepe to skile nor right 

As ferre as loue may hym excuse 

This ought no man to refuse 5304 

This loue that I haue tclde to thee 

Is no thing contrarie to me 

This wole I that thou folowe wele [M. 5310] 

And leue the tother euerydele 5308 

This love to vcrtu all entenditli 

The tothir fooles blent and shendith 

AKother loue also there is 
That is contrarie vnto this 5312 

Which desire is so constreyned 
That is but wille feyned 
Awey fro trouthe it doth so varie 

That to good loue it is contrarie 5316 

For it maymeth in many wise [/«^ri»] [M. 5320] 

Sike hertis with coueilise 
AH in wynnyng and in profit 

Sich love settith his delite 5320 

This loue so hangeth in balaunco 
That if it lese his hope perchaunce 
Of lucre that he is sett vpon 

It wole faile and quencho anoon 5324 

For no man may be amerous 
Ne ill his lyuyng vertuous 

But he loue more in moode [M. 5330] 

Men for hem silf than for her goode 5328 

For loue that profit doth abide 
Is fals and bit not in no tyde 
Loue cometh of dame fortune 

That litel while wole con tune 5332 

For it shal chaungen wonder soone 
And take Eclips right as the moone 
Whanne he is from vs lett 
Thurgh erthe that bitwixe is sett 5336 

801. RBod cases [Sk.]. 6804. M. ouj?hte. 6313. Perhaps vwert with br/ore 
ire. 6814. M. B. insert it (U. it ne) bffore is. 6327. Head But if he [Sk.j. 
1. InMH This be/ore Loue ; r/. II, 5305, 5321. 5335. U. she /or he ; c/"- ^/. 
9 — 46. M. ilett ; U. ylet 
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Quant la lune chiet en son umbre ; itoeui, i. p. lei, i. sso?.] 4768 

S'a tant do sa clarto perdue. 

Cum du 8oleil pert la veiie ; 

Et (juant cle a Tuinbre passee, 

Si rovient toute cnluminee 4772 

De?) mis que li solaus 11 monstre, 

Qui d'autro part rcluist encontre. 

Ceste amor est d'autel nature, 

Car or est clere, or est oscure ; 4776 



Si tost cum ]>ovret(3 Tafuble 
Do son liideus mantel unuble, 



QuVl DC voit mes richescc luire, [Marteau, ii. p. so, i. wsa.] 

Oscurir la convient (»t fuirc ; 4780 

Et quant richesccs li reluisont, 

Touto clero la reconduisent ; 

Qu'el faut quant k*^ ricliesces f.iillent^ 

Et saut si tost cum cl resiiillcnt. 47S4 

De I'amor (jue go ci to nonic 
Sunt ame trestuit li riclie home, 
Especiaument li aver 

Qui ne vuelont lor cuer laver 4788 

De la grant ardure ct du vice 
A la covoiteuse avarice. 
S'est plus coniars c'uns ccrs ramcs 

Ri(tli(*s boms qui cuido estro ames. 4792 

K'est CO mie grant cosnardie ] 
II est certain qu'il n'aimo mic. 
Et comment cuide il que Ten Taimc, 
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TIio Sonne and hir as it may falle [M. 5340] 

Be it in partie or in att 

The shadows maketh her bemys merke 

And hir homes to shewe derke 5340 

That part where she hath lost hir lyght ['m^ los, back] 

Of phebu^ fully and the sight 

Til whanne the shadowe is ouerpaste 

She is enliimyned ageyn as faste 5344 

Thurgh the brightnesse of the sonne bemee 

That yevcth to hir ageyne hir lemes 

That love is right of sich nature [M. 5350] 

Now is faire and now obscure 5348 

Now bright now clipsi of manere 

And whilom dymme and whilom clere 

As soono as poverte gynneth take 

With mantel and wedis blake 5352 

Hidith of loue the light awey 

That into nyght it turneth day 

It may not see Hichesse shyne 

Till the blak shadowes fyne 5356 

For whanne Richessc shyneth bright [M. 5360] 

Loue recouereth ageyn his light 

And whanne it failith he wole flit 

And as she greueth so greueth it 5360 

Of this loue here what I sey 

The riche men are loued ay 

And namely tho that sparand bene 

That wole not wasshe her hertes clene 5364 

Of the filthe nor of the vice lutnf loe] 

Of gredy brennyng auarice 

The Riche man fuH founed is ywys [M. 5370] 

That weueth that he loued is 5368 

If that his herte it vndirstode 

It is not he it is his goode 

He may wel witen in his thought 

His good is loued and ho right nought 5372 

For if he be a nygard eke 

5345. U. omils former tho. 6348. U. inserts it €^ler is. 6362. M. U. ingrrt 
th br/ore wedia. 6853. Bead It hit for Hidith [Sk.]. 6356. Th. blacke ; M. U. 
ike. 5360. Bead And as she growoth so groweth it 5367. Bead fond [Sk.]. 
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S'il en ce por fol ne se claime 1 4796 



En ce COS n'cdt il mie sages 
Ne quels est uns biaus cers ramages. 
Por Dieu oil doit estre ami'ables 

Qui desire amis veritables, 4800 

Qu'il n'aime pas, prover le puis, 
Quant il a sa richesce ; puis 

Que ses amis povres esgarde, [jtmui; i. p. in, i. smlj 

£t devant eus la tient et garde, 4804 

Et tous jors garder la propose, 
Taut que la bouche li soit close, 
Et quo male mort Tacmvant ; 

Car il se lesseroit avant 4808 

Lo cors par niembres departir, 
Qu*il la Roffrist de soi partir; 
Si quo point ne lor en depart. 

Done n'a ci point Amors do part, 4812 

Car comment seroit amitio [jtfar<#a», ii. p. 5«, i. 607s.j 

En cuer qui n'a point do pitic ? 
Certains en rest quant il ce fait, 

Car chascun set son propre fait. 4816 

Cortes, moult doit estre blasniu 
Horns qui n*aime, ne n'est am 6. 
Et puis qu*a Fortune vcnons, 
Et de s*amor sermon tenons, 4820 

Dire t'en voil fiere merveille, 
N*onc, ce croi, n'o'is sa pareille. 
Ne sai se tu le porras croi re ; 
Toutevoies est chose voire, 4824 
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Men wole not sette by hym a leke 

But baton bym tbis is tbe sotbe 

Lo what profit tbis catell doth 5376 

Of euery man that may bym see [M. 5380] 

It getetb bym nought but enmyte 

But be amende bym silf of tbat vice 

And knowe bym silf be is not wys 5380 

Certys be sbulde ay freendly be 

To gete hym lone also ben free 

Or ellis be is not wise ne sage 

Nomore than is a gote Eamage 5384 



Tbat be not louetb bis dede prouetb 

Whan be bis Kicbesse so wel louetb 

Tbat be wole bide it ay and spare [M. 5390] 

His pore freendis sene forfare 5388 

To kepen ay bis purpose C/«irioc6«*] 

Til for drede bis lyen close 

And til a wikked detb bym take 

Hym badde leuer a sondre shake 5392 

And late all bise lymes a sondre Kyue 

Than leve bis Richesse in bis lyue 

He tbenkitb parte it with no man 

Certayn no love is in bym than 5396 

How sbulde loue witbynne bym be [M. 5400] 

Wbanne in bis berte is no pite 

Tbat be trespassetb wel I wote 

For ecb man knowith bis estate 5400 

For wel bym ought to be reproued 

That louetb nought ne is not loved 

But se vfe am to fortune comen 

And batb oure sermoun of bir nomen 5404 

A wondir will y telle tbee nowe 

Thou berdist neuer sicb oon I trowe 

I note where thou me leven sbali [M. 5410] 

Though sothfastnesse it be it sA 5408 

376. B. U. Th. his /or this. 6379. U. amils silf. 6389. Jitad To kepe it ay 
is purpose [Sk.]. 6398. Omil att or asoDdre. 6899. Th. wate. 6401. Head 
fate /or ought to [Sk.]. 6408. Th sithe for se. 6404. Jiead have. 6408. 
omits ieetmd it 
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£t si la trneve Ten escripte, 

Que miex vaut aux gens et profile 

Fortune perverse et contraire, 

Que la mole et la debonnaire ; 4828 

£t se ce te semble doutable, 

C'est bien par argument provable 

Que la debonnaire et la mole 

Lor ment et les boule et afole, 4832 

Et les aleite comme mere 

Qui ne semble pus estre amere ; 

Semblant lor fait d'ostre loiaus, 

Quant lor depart de ses joiaus, 4836 

Comme d'onors et de richesces, 

De dignetes et de hautesces, [ifteM, i. p. les, i. ssnj 

Et lor promet establet^ 

En estat de muablet^, 4840 

Et tous les pest de gloire vaine 

En la benciirt^ mundaine. 

Quant BUS sa roe les fait cstre, 

Lors cuideut estre si grant mestre, 4844 

Et lor estat si fers veoir, 

Qu'il n'en puissent janies cheoir ; 

Et quant en tel point les a mis, [Jfarf«aii,ii. p. 54,1.5107.] 

Croire lor fait qu'il ont d'amis 4848 

Tant qu'il ne les sevent nombrer, 

N'il ne s'en pueent descombrcr, 

Qu'il n*aillent entor eus et viengnent, 

Et que per seignors ne les tiengnent, 4852 



Et lor prometent lor serviscs 

4826. D. P. anx gena ; M. oss^a. 4827. P. adverse. 4837. M. ononjU 
avoir. 
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As it is writen and is soth 

That vnto men more profit doth 

The froward fortune and contraire 

Than the swote and debonaire 5412 

And if thee thynke it is doutable [u^f io7j 

It is thurgh argument provable 

For the debonaire and softe 

Fakith and bigilith ofte 5416 

For lyche a moder she can cherishe [M. 6420] 

And mylken as doth a norys 

And of hir goode to hym deles 

And yeveth hym parte of her loweles 5420 

With grete Richesse 

and dignite 
And hem she hoteth stabilite ' 
In a state that is not stable 

But chaungynge ay and variable 5424 

And fedith hym with glorie and veyne 
And worldly blisse noncerteyne 

Whanne she hym settith on hir whelo [M. 5430] 

Tlianne wene they to be right wele 5428 

And in so stable state withali 
That neuer they wene forto falle 
And whanne they sette so high be 

They wene to haue in certeynte 5432 

Of hertly freendia to grete noumbre 
That no thyng niyg]\t her state encombre 
They trust hem so on euery side 

Wenyng with hym they wolde abide 5436 

In euery pcreti and myschaunce [ie«f 107, b^k] [M. 5440] 
Withoute chaunge or variaunce 
Bothe of cateli and of goode 

And also forto spendo her bloode 5440 

And att her membris forto spille 
Oonly to fulfille her wille 
They maken it hole in many wise 
And hoten hem her futt seruise 5444 

Ml 9. Bead hem. 5420. Read hem. 5425. U. hem. 6. U. Th. (mU aiid 
r7. U. hem. 5431. M. highe. 5433. M. B. so for to. 5436. Read hem 
IS. ReadmaAiA. 
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Jiigqu'aa despendie lor chemises, 

Voire jusques au sane espendie 

For ous garcntir at desfendrey 4856 

Prez d'obeir et d'eus ensivre 

A tous los jors qa'il ont a vivie. 

£t cil qui tiez paroles oient 

S'on glorefiont, ot les croient 4860 



Ausinc cum co fust Evangile ; 

£t tout est flaterie et guile, 

8i cum cil apres le sauroient, 

8o tous lor bicns perdus avoient, 4864 

Qu'il n'eiissent ou rccovrer : 

Lors verroient amis ovrer ; 

Car de cent amis aparens, 

Soient compaignons ou parens, 4868 

S'uns lor en pooit demorcr, 

Dieu en devroient aorer. 

Costo Fortune que j*ai dite, 
Quant avoc les hommes habite, 4872 

Elo treble lor congnoissance, [niei^ i. p. im, u wis.] 

Et los norrist en ignorance. 
Mes la contraire et la perverse, 

Quant do lor grant estat les verse, 4876 

Et les tumbe autor de sa roe, 
Du sommet envers en la boo. 



Et lor assict, comme marastre, 

Au cuor un dolcreus emplastre 4880 

Destrempo, non pas do vinaigre, [Jf«rf«a«, ii. p. ss, i. sui.i 

Mais de povreto lasse ct maigre : 

Ceste monstre qu'ole est veroie 

Et quo nus fiiir no so doie 4884 
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How sore that it do hem smerte 

Into her naked sheiie 

Herte and aii so hole they yeve [M. 5450J 

!For the tyme that tbey may lyue 5448 



So that with her flaterie 

They male en foolis glorifie 

Of her word is spekyng 

And han cheer of a reioysyng 5452 

And trowe hem as the euangile 

And it is ali falshee<le and gile 

As they shal aftirward so 

Whanne they am falle in pouerte 5456 

And ben of good and catett bare pF. 5460] 

Thanne shulde they sene who freendis ware 

For of an hundred certeynly 

Nor of a thousande fuli scarsly 5460 

Ne shal they fynde vnnethis oon [/«*/■ iw] 

Whanne pouerte is comen vpon 

For thus fortune that I of telle 

With men whanne hir lust to dwelle 5464 

Makith men to leese her conisaunce 

And norishith hem in ignoraunce 

BVt froward fortune and perverse [M. 5470] 

Whanne high estatis she doth reuerse 5468 

And maketh hem to tumble doune 
Or with hir whele with sodeyn toume 
And from her Eichesse doth hem fle 
And plongeth hem in pouerte 5472 

Aa a stepmoder envyous 
And leieth a piastre dolorous 
Vnto her hertis wounded egre 

Which is not tempred with vynegre 5476 

But with pouerte and indigence [M. 5480] 

Forto she we by experience 
That she is fortune verelye 

6446. M. interU veray (B. U. Th. very) before naked. 5461. Iniert gret hrfore 
ekyng [Sk.]. 6462. Rrnd ther-of for cheer of. 6466. M. aftirwardes ; U. 
drwardis. 6468. /Seod this /or thus. 6466. Th. hem /or men. 6470. B. U. 
L Of /or Or with. 
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£n la beneiirt6 Fortune, 
Qu'il n'i a seiirti nesune. 

Ceste fait congnoistre et savoir, 

Des qu'il ont perda lor avoir, 4888 

De quel amor oil lea amoient 

Qui lor amis dovant estoient : 



Car ceus que bcneiirte doune, 

Maleiirt^ si les cstonne, 4893 

Qu*il deviennont tuit anemi, 
K'il n'en remaint un, ne demi ; 

Ains les fuieut et les renoient 

Sitoftt comme povrcs les voient 4896 

N'encor pas a tant ne 8*en ticnent, 

Mais par tous les Icus ou il vieuent, 

lUasnmnt les vont et ditfamaut, 

£t fox maluUreus damant 4900 

Keis oil a qui plus de Lien firent. 

Quant en lor grant estat se vircnt, 



Vont tesmoignant a vois jolie 

Qu*il lor pert bien do lor folie. 4904 



Jl'en truevent nus qui lea secorent ; 

Mais li vrai ami 

lor demorent, 
Qui les cuers ont de tex noblesces, 4907 

Qu'il n'aiment pas por les richesces, imekeu i.p. 165, i. so47.] 
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In whom no man shulde affye 5480 

Nor in hir yeftis haue fiaunce 

She is 80 futi of variaunce 

Thus kan slie maken high and lowe 

Whanne they from Eichesse am throwe 5484 

Fully to knowen without were [««^r loe, back] 

Freend of affect and freend of chere 

And which in loue weren trewe and stable [M. 5490] 

And whiche also weren variable 5488 

After fortune her goddes 

In pouerte outher in richesse 

For att that yeuetli here out of drede 

Vnhappe bereveth it in dede 6492 

For in fortune late not oon 

Of freendis whanne fortune is gone 

I mene tho fi-eendis that wole fle 

Anoon as eutreth pouerte 5496 

And yit they wole not leve hem so [M. 5500] 

Ihit in ech place where they go 

They calle hem wrecche scome and blame 

And of her myshappe hem diffame 5500 

And nnmely siche as in Richesse 

Pretendith moost of stablenesse 

Whanne that the sawe hym sett on lofte 

And weren of hym socourcd ofto 5504 

And most I hope in ali her needs 

But now they take no maner heede 

But seyn in voice of flaterie [M. 5510] 

That now apperith her folye 5508 

Ouer all where so they fai*e {Ua/iwi 

And synge go fare wel feldfare 

Att suche freendis I beshrewe 

For of trewe ther be to fewe 5512 

But sothfast freendis what so bitide 

In euery fortune wolen abide 

Thei han her hertis in suche noblesse 

That they nyl loue for no Eichesse 5516 

S480. JnaeH that (rfter whom [Sk.]. 5485. M. withonte. 5486. Read effect 
c.]. 5489. M. Th. goddesse. 5491. Read she yeueth/or yeueth here. 5493. 
B. U. In-fortune. 5508. M. B. U. Th. they /or the. 5505. M. B. U. i-hol^ie 
\l yholpe)/ar I hope. 5510. Th. feldefare. 



316 le Boman de la Hose. 

Ne por nul preu qu'il en aiendent ; 

Cil lea secorent et desfendent, 

Car Fortune on eus rien n'a mis : 

Tons jors aime qui est amia. 4912 

Qui 8U8 amis trcroit s'espee, 

N'auroit il pas Tamor copee 1 

Fors en ee cas que ge voil dire, iMmHmm^ il p. Uw L U7».] 

L'en le pert par orguel, par ire, 4916 

Par reproiche, par reveler 

Les segr^ qui font a celer, 

£t par ]a plaie doloreuse 

De detraccion vcnimeuse. 4920 

Amis en ces cos s'enfuiroit, 

Kul autre chose n'i nuiroit ; 



Mes tiex ami moult bien se pruevent, 

8'il entre mil un seul en truevent : 4924 

£t por ce que nule richcsce 

A valor d'ami ne s'ndresce, 

N'el ne porroit si haut ataindre, 

Que valor d'ami ne fust graindre, 4928 



Qu'ades vaut miex amis en voie, 

Que ne font deniers en corroie ; 

Et Fortune la niescheans, 

Quant 8U8 les homes est cheans, 4932 

Si lor fait par son mescheoir 



Trestout si clerement vooir, 



Que lor fait lor anus trover, 

£t par experiment prover 4936 

4915. P. CO ; M. deus. 



The Romaunt of the Rose, 317 

Nor for that fortune may hem sende [M. 5520] 

Thei wolen hem socoure and defende 

And chaunge for softe ne for sore 

For who is freend loueth euermore 5520 

Tliough men drawe swerde his freend to slo 

He may not hewe her love a two 

But in case that I shali sey 

For pride and Ire lese it he may 5524 

And for reproun by nycete 

And discovering of priuite 

With tonge woundyng as feloun [M. 5530] 

Thurgh venemous detracciouu 5528 

Frende in this case wole gone his way 

For no thyng greve hym more ne may 

And for nought ellis wole he fle 

If that he love in stabilite 5532 

And certeyn he is wel higone iim^fv», back] 

Among a thousand that fyndith oon 

For ther may be no Kichesse 

Ageyns frendshipp of wortliynesse 5536 

For it ne may so high atteigne [M. 5540] 

As may the valoure soth to seyne 

Of hym that loveth trew and weti 

Frendshipp is more than is cateli 5540 

For freend in court ay better is 

Than peny in purs certis 

And fortune myshappyng 

Whanne vpon men she is fablyng 5544 

Tliurgh mystumyng of hir chaunce 

And caste hem oute of balaunce 

She makith thurgh hir aduersite [M. 5550] 

Men futt clerly forto se 5548 

Hym that is freend in existence 

From hym that is by apparence 

For yn fortune makith anoon 

To knowe thy freendis fro thy foon 5552 

By experience right as it is 

1523. hiaeH this before cam ; see I, 5529 [Sk.]. 5534. Read fiut [Sk.]. 5642. 
iruerts is a^r peny. 5544. Head fallyng for fablyug. 5546. Read castith 
:.]. 5551. M. yn-fortune. 



.818 Le Baman JU la Bote. 

Qu'il valent miex que nul avoir 
Qu'il poissent ou monde avoir ; 
Dont lor profite 

aver8it& 
Plus que ne fait prosperites : cjcwm; i. ^ lii^ l mti.] 4940 

Que par ceste ont il ignorance, 
£t par aversite science. 

£t li povres qui par tel prueve 
Les fins amis des faus esprueve, 4944 

£t Ics congnoist et les devise, iMmrumm, n. p. ••, l bms.] 

Quant il iert riches a devise. 

Que tuit a tous jors li offroient 

Cuers et cors et quanqu'il avoient, 4948 

Que vosist il acheter lores 

Qu'il en seiist ce qu'il set oresi 

Mains eiist ^M il cecils 

S'il s'en fu^t loi-s aparcciis. 4953 

Dont li fait grcifji^or avanta^e, 

Puis que d'un ful a fait un sago, 

La mescheance qu'il re^oit. 

Que richesce qui le degoit. 4956 

Si ne fait pas richcsco riche 

Celi qui en Ircsor la ficlie : 



Car sofisanco Bolemcnt 

Fait homme vivre ricbement : 4060 

Car lex n'a pas vaillunt dcus michcs. 

Qui est plus acse et plus riches 



Que tex a cent muis dc fromciit. 



The Rmnaunt of tfte Rose. 310 

The which is more to preise ywis 

Than in myche Eichesse and tresour 

For more depe profit and valour 5556 

Pouerte and such aduersite [/m^iio] [M. 5560] 

Bifore than doth prosperite 

For the toon yeueth conysaunce 

And the tother iguoraunco 6560 

ANd thus in pouerte is in dede 
Trouthe declared fro falsheed 
For feynte frendis it wole declare 

And trowe also what wey they fare 6564 

For whanne he was in his Richesso 
These freendis ful of doublenesse 

Offrid hym in many wise [M. 5570j 

Hert and body and seruLse 6568 

What wolde he thanne ha yow to ha hought 
To knowen openly her thought 
That he now hath so clerly seen 

The lasse bigiled he shulde haue heno 6572 

And he hadde thanne perceyued it 
But Eichesse nold not late hym Avitte 
Wei more avauntige doth hym thanne 
Sith that it makith hym a wise man 6576 

The gret myscheef that he perceyueth [M. 5580] 

Than doth richesse that hym deceyueth 
Eichesse riche ne makith nought 

Hym that on tresour sette his thought 6580 

For Eichesse stonte in suffisaunce C{M^iio,6a«ir] 

And no thyng in habundaunce 
For suffisaunce aH oonly 
Makith men to lyue Eichely 6584 

LOr he tliat hath mycches tweyne 
Ne value in his demeigne 
Lyueth more at ese and more is Eicho [M. 5590] 

Than doth he that is chiche 5588 

And in his heme hatli soth to sevn 
An hundred mavis of whete greyne 

555. Read is for in. 5556. Read doth for depe ; see I, 5410. 5569. Rvid 
i:it wolde he than ha yeve, ha bought [Sk.]. 5577. Read reccyuoth. 5585. 
B. U. Th. For. Insert but after hath [Sk.]. 5586. Insert more ({fler Ne 
.]. 5588. Insert so q^ter is [Sk.]. 5590. Read mowis [Sk.J. 



820 Le Roman lU la Bern. 

Si te puu bien dire comment, 4964 

Qu'il en est, espoir, marcheaus, 

Si est 86S cuers si mescheans, 

Qu'il s'en est soucios asses, 

Ains que cis tas fust amas8& ; 4968 

Ne ne cesse de soucicr, 

D'acioistre 

et de monteplier, 
Ne James ass& n'en aura, 
Ja taut aquerre ne saura. 4973 

Mes li autre qui ne se fie, 

Ne mes qu'il ait au jor la vie, 

£t li soffit ce qu*il gaaingne, [jrieM, i. p. isr. L srii.] 

Quant il se vit de sa gaaingne, 4976 

Ne ne cuide que riens li faille, 

Tout n'ait il vaillant une maille, 

^(es bicn voit qu'il gaaiugneni iMturttam, ii. p. es, l bss.] 

For mangier quant mosticrs sera, 4980 

Et por recovrer chauceiire 

Et convonable vesteUre, 

Ou s'il avient qu'il soit malades, 

Et truist touted viaudcs ftides, 4984 

Si se porpense il toute voie, 

Por soi getior de male voie, 

Et por issir hors de dangicr, 

Qu'il n'aura mcstier do mangier ; 4988 

Ou que de petit do vitaille 

Se passera, comment qu'il aillc. 



Ou iert a I'Ostel-Dieu portcs. 

La sera moult reconforte^ ; 4992 

Ou espoir il ne pense point 

Qu'il ja puist venir en ce point ; 

Ou s'il croit que ce li aviengne, 

Pense il, ains que li maus li tiengnc, 499G 



The Emnaunt of the Hose, 321 

Though he be chapman or marchaunte 

And haue of golde many besaunte 5502 

For in the getyng he hath such woo 

And in the kepyng drede also 

And sette euermore his bisynesse 

Forto encrese and not to lesse 5596 

Forto avment and multiplie [M. 5600] 

And though on hepis that lye hym bye 

Yit neuer shal make his Hichesse 

Asseth vnto his gredynesse 5600 

But the poure that recchith nought 

Saue of his lyflode in his thought 

Which that he getith with his travailo 

He dredith nought that it shaH faile 5604 

Though he haue lytel worldis goode iiet^fin} 

Mete and drynke and esy foode 
Vpon his travel and lyuyng [M. 6610] 

And also suffisaunt clothyng 5608 

Or if in syknesse that he fait 

And lothe mete and drynke withatt 

Though he haue not his mete to bye 

He shal bithynke hym hastly 5612 

To putte hjia oute of aH daunger 

That he of mete hath no myster 

Or that he may with lytel eke 

Be founden while that he is seke 5616 

Or that men shuH hym heme in haste [M. 5620] 

To lyue til his syknesse be paste 

To somme maysondewe biside 

He caste nought what shal hym bitide 5620 

He thenkith nought that euere he shaH 

Into ony syknesse faH 

Nd though it fali as it may be 



A 



6»508. For that read it, referring to richesse [Sk.]. 5611. Jtead nought [Sk.]. 
12. Th. hastely. 5617. Read bere. 5620. Read caat [6k.]. 

ROMAUNT. Y 
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Ze Iloman de la Hose. 



Quo tout a tens espargncni 
For soi chevir quant La Rem ; 



Ou se tVespargnier no li chaut, 
Ains viengnent li froit et li cliaut, 
£n la Jin qui morir lo face, 



5000 



Ponso il, ospoir, ot s^i solaco, 
Que (juant plus tost dofmera, 
Plus tost en pamdis iva ; 



5004 



Qu'il croit (pie Diex le li present, 
Quant il lerra Tessil present. 

Pythagoras n^dit neis, 
Se tu son livre on (pies veis 5008 

Que Ten ajx'lle Vers dorls 

Por les diz du livre honoivs : [j//>aw, i. p. ks, i. stw] 

Quant tu du cors departiras, 

Tons frans ou saint tiir t'en iras, 5012 

Et lesseras humanity, [^aruau, ii. p. ci, i. 5*73.] 

Vivans en pure deiiti!. 
^loidt est clietis et fox nais 

Qui croit que ci soit son pais. 501 G 

N'est pas nostre pais en terre ; 
Ce puet Ten bien dcs clers enquerre 
r.OOl. D. En la flu ; P. Ou hi liii ; M. On la fain. r.012. D. D. air ; M. ciel 



The Roinaunt of the Rose, 32.S 

TlicU aH he iynie sjyai'e shaVi he 5624 

As mochel as shal to hym suffice 

AVTiiJe he is sike in ony wise 

He doth for that he wole be [M. 5630] 

Con ten te with his pouerte 5628 

Withoute nede of ony man iu^ruubaek} 

So myche in litel haue he can 

He is apaied with his fortune 

And for he nyl be importune 5632 

Vnto no witte ne honerous 

Xor of her goodes coueitous 

Th erf ore he spareth it may wel bene 

His pore estate forto sustene 5636 

OR if hym lust not forto spare [M, 5640] 

But suffrith forth as not ne ware 
Atte last it liapneth as it may 

Right vnto his last day 6640 

And take the world as it wolde be 
For euere in herte thenkith he 
The sonner tliat deth hym slo 

To paradys the sonner go 5644 

He shal there forto lyue in blisse 
AVTiere that he shal noo good raisse 
Thider he hopith god shal hym sende [M. 5650] 

Aftir his wrecchid lyues ende 5648 

Pictigoras hym silf reherses 
In a book that the golden verses 
Is clepid for the nobilite 

Of the honourable ditee 5652 

Thanne whanne thou goste thy body fro f/*^riii] 
Fre in the Eir thou shalt vp go 
And leuen al humanite 

And purely lyue in deite 5656 

He is a foole withouten were [\L 5660] 

That trowith haue his Couwtre heere 
In erthe is not oure Countre 
That may these clerkis seyn and see 5660 

J624. IVriUen by a latter hand on a line originally Uft blank, 6627. Jiuert it 
er doth [Sk.]. 6633. M. wightte ; B. U. wight. Th. onerous. 6638. Read 
ight. 6640. M. U. laste. 6641. Bead taketh [Sk.]. 6643, 5644. Th. sooner. 
tert shall be/ore hym. 6646. M. goode. 6649. Th. Pythagoras. 
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324 Le Roman dc la liosr. 

Qui Boece de Confort liseiit, 

Et les sentences ([iii Li gisont, 5020 



])ont grans biens as gens laiz feroit 
Qui bien le lor translateroit. 

Ou s'il est tex qu'il sache vivre 
De ce que sa rente li livn*, 5024 

Xe ne desire autre chete, 
A ins cuide estre sans povrete ; 
Car, si come dit nostre mestre, 

Nus n^est chetis, s^il nel cuide estre, 5028 

8oit rois, chevaliers, ou ribaus. 
Maint ribaus ont les cuer^t si bans, 
Portans sas de charbon en Oriev<% 

Que la poine riens ne lor grieve : 5032 

Qu'il en pacience travaillent, 

Et balent ct tripent et stiillcnt, 

Et vont a Saint- Marcel as tripes, 

Xe ne prisent tresor deus pipes ; 5036 

Ains despendent en la taveme 

Tout lor gaaing et lor espergne, [iHeM, i. p. im, i. 5777.] 

Puis revont porter les fardiaii> 

I'ar leesce, non pas par diaus, 5040 

Et loiaument lor pain gaaignent, 

Quant embler ne tolir nel daiiLjnent ; 

Puis revont au tonnel, et boivent, 

Et vivent si cum vivre doivent. 5044 

Tuit cil sunt riche en habondance, [ Mar f mn, ii. jt. M,iMAb.] 

S'ii cuident avoir soffisance, 

Plus, ce sot Diex li droiturier.^, 

Que s'il estoient usuriei's : 5048 

Car usurier, bien le t'afiche, 

Xe pourroient pas estre riche, 

Mfiis foils jo7ir8 povre et soffreteus, 

Tant sunt aver et convoitcus. 5052 

6051. P. Mais tons joiii-s ; M. AiiKs sunt tuit. 



The Ramaunt of the Rose. 325 

In Boice of consolacioun 

Where it is maked mencioun 

Of cure countre pleya at the Eye 

Hy teching of philosophic 5664 

Wliere lewid men myght lere wittc 

Who so that wolde translaten it 

If he be sich that can wel lyue [M. 5670] 

Aftir his Kent may hym yeve 5668 

And not desireth more to haue 

Than may fro pouerte hym sauo 

A wise man seide as we may seen 

Is no man wrecched but he it wene 5672 

Be he kyng knyght or Ribaude 

And many a Eibaude is mery and bavde 

That wynkith and berith bothe day and nyghi 

Many a burthen of gret myght 5676 

The whiche doth hym lasse offense [Uaf\vi,back] [M. 5680] 

For he suifritli in pacience 

Tliey laugh and daunce trippe and synge 

And ley not vp for her lyuyng 6680 

But in the taueme att dispendith 

The wynnyng that god hem sendith 

Tbanne gotli he fardeles forto here 

With as good chere as he dide ere 5684 

To swynke and traueile he not feyntith 

For for to Robben he disdeyntith 

But right anoon aftir his swynke [M. 6690] 

He goth to taueme forto drynke 5688 

Ali these ar Hiche in abundaunce 

That can thus haue suiiisaunce 

Wel more than can an vsurere . 

As god wel knowith withoute were 6692 

For an vsurer so god me se 

iShal ncuere for richesse riclie be 

But euermore pore and indigent [M. 5700] 

Scarce and gredy in his entent 6696 

)668. M. U. rente. HfodyxxQ, 5«75. M. B. U. Th. Hwynkith. 5680. lier, r 
iUen above the line. 5682. U. inverts which brforc that. 5685. Th. faynctli ; 
I, 4881. 6686. Th. disdayneth ; cf. I, 4832. * 5693. (Mnil an. <•• 



326 Le llanum de la Hose. 

Et si rest voirs, cui qu'il Jesplcse, 
Nus marcheant ne vit acse : 
Car son cuer a mis en tel guerre, 

Qu'il art tous t^ls do plus atiuerre ; 5056 

Ne ja n'aura asses aquis. 

Si Client perdro Tavoir aquis, 

Et quourt npres le remenant 

Dont ja ne se verra tenant ; 5060 

Car de riens desirier n'a tel 

Comme d*aquorre autrui clwitel. 

Emprise a merveillcusc painc, 

II bee a boivre toute Saine, 5064 

Dont ja tant boivre ne poiTa, 

Que tous jors plus en demorra. 

C'est la destresce, c'est Tardure, 

Cost Tangoisse qui tous jors dure ; 50G8 

C'est la dolor, e'est la batiiillu 

Qui li destrenclie la coraille, 

Et le destraint en tel defaut, 

Cum plus ac^uiert, et plus li faut. 5072 

Advocas et phisicien luickei, i. p. 170, 1. r»8i2.j 

Sunt tuit lie de cest lien ; 
Cil por deniors science vendent, 

Trestuit a ceste hart so pendent ; 5076 

Tant ont le gaaing dous et sade, 
Que cil vodroit por un malade 



5056. B. D. vis ; M. jors. 



Tlie llomaitni of the liose. 327 

FOr soth it is whom it displese 
Ther may no marcliaiint lyue at ese 
His herte in sich a where is sett 

That it qiiyk brenneth to gete 5700 

Ke neuer shal though he hath geten [/<«»/ 1 is] 

Though he haue gold in geniers yeten 
Forto be nedy he dredith sore 

Wherfore to geten more and more 5704 

He sette his herte and his desire 
So bote he brennyth in the fire 

Of coueitise that makith hym woode [M. 5710] 

To purchace other mennes goode 5708 

He vndirfongith a gret peyne 
That vndirtakith to drynke vp seyne 
For the more he diynkith ay 

The moi-e lie leueth the soth to say 5712 

llius is thurst of fals getyng 
That laste euer in coueityng 
And the angwisshe and distresse 

With the fire of gredynesse 5716 

She fightith with hym ay and stryueth [M. 5720] 

Tliat liis herte a sondre ryueth 
Such gredynesse hym assaylith 

That whanne he most hath most he failith 5720 

Phiciciens and advocates 
Gone right by the same yates 
They selle her science for wynnyng 

And haunte her crafte for gret getyng 5724 

Her wynnyng is of such swetnesse ii*<tf iis, back} 

That if a man falle in sikenesse 

They are full glad for ther encrese [M. 5730] 

F'or by her wille withoute lees 5728 

Eucriche man shulde be seke 
And though they die they sette nut a leke 
After whanne they the gold haue take 
Full litel care for hem they make 5732 

5699. M. B. were. 6700. Jiisert more before to [Sk.]. 5701. i2«wi ynough 
ve for though he hath. 5703. M. For to. 5705. Th. set 6710. Th. Sayiie. 
13. Btad This for Thus. U. inserts tlie before thurst 5714. Head last [Sk.]. 
'60. Omit second they. 



328 Lt liinnan de la Born. 

Qu'il a, qu*il en eust quarentey iMart»mm, il p. «» l mi.] 

£t oil por une cauae trente, 5080 

Voire deus cens^ 

voire deua milei 



Tant lea art convoitlBe et guile. 



Si aunt devina qui vont par terrei 
Quant il preesclient por aquene 5084 

Honors, ou graces, ou richeces, 
II ont les cuers en tex destresces ; 
Cil ne vivent pas loiaument, 

Mes 8or tons especiaument 5088 

Cil qui por vaine gloire tracent : 



La inort de lor ames porcliacent. 



Deceiis est tex dccevierres, 

Car sachi^s que tex preeschierres, 5092 

Combien qu'il as autres profit, 

A soi ne fait il nul profit : 

Car bone predicacion 

Vient bien de male entencion 5096 

Qui n*a riens a celi valu, 

Tout face ele as autres salu ; 

Car cil i prenent bon exemple, 

Et cis de vaine gloire s'emple. 5100 

5089. M. tracent ; P. preschent. 5091. B. est ; M. ct 5098. B. Tout ; K. 
Tant. 



The BonuxuiU of the Rjsc, 321) 

They wolde that fourty were seke atonys 

Yhe .II. hundred in flesh and bonys 

And yit .II. thousand as I gesse 

Forto encrecen her KichesAe 5736 

Tliey wole not worchen in no wise [^L 5740] 

But for lucre and coueitise 

For fysic gynneth first by fy 

The phicicien also sorthely 5740 

And sithen it goth fro f y to f y 

To truste on hem is foly 

For they nyl in no maner gre 

Do right nought for charite 5744 

Eke in the same secte ar sette 

Att tho that prechen forto gete 

Worshipes honour and richesse [M. 5750] 

Her hertis am in grete distresse 5748 

That folk lyue not holily Ufc^r lu] 

But abouen att specialy 

Sich as prechen veynglorie 

And toward god haue no memorie 5752 

But forth as ypocrites trace 

And to her soules deth purchace 

And outward shewing holynesse 

Though they be futt of cursidnesse 5756 

Not liche to the apostles twelue [M. 5760] 

They deceyue other and hem selue 

Bigiled is the giler thanne 

For prechyng of a cursed man 5760 

Though to other may profite 

Hymsilf it availeth not a myte 

For ofte goode predicacioun 

Cometh of evel entencioun 5764 

To hym not yailith his preching 

Att helpe he other with his teching 

For where they good ensaumple take [M. 5770] 

There is he with veynglorie shake 5768 

5788. U. <miU that 6740. M. B. Th. sothely. 5741. M. vj for second fy. 
H2, Th. inaeris it h^ore is. 5747. richesse, r faded. 5749. Jn$eH ne hefort 
ne [Sk.]. 5751. Inmrt for ctfier prechen. 5755. Read shewen. 5761. U. 
tMTte it hrfort to. 5762. Omii it LSL]. 



330 Lc llaman dc la Hose. 

Me8 loissons lex preescbeon 
Et parlous des ciitasseois : 



Certes, Dieii n'aimcnt nc no Joutent, 

Quant tcx deniers en trcsor boutent, 5104 

£t plus qu'il n'est mestier les gordent ; 

Quant les povrcs dehors regardant 

De froit trembler, do fain i)erir, 

Diex le lor saura bien mcrir. [jtmiw, i. \^. \iu i. sm7.] 5108 

Trois grans mescheances avionent 
A ceus qui tiex vies maintienent : 
Par grant travail quierent richesces, 
Paor les tient en grans destresccs, 5112 

Tandis cum du gardcr nc cessent ; iuarttrnm, ii. p. to, i. 5i7».] 
En la fin a dolor les Icsscnt. 
En tel torment mucrent et vivcnt 

Cil qui les grans richcsccs si vent; 5116 

Ke ce n*e8t fors par le defaut 
D'ainors, qui par le monde faut ; 
Car cil qui ricliosces amassent, 

S en le^ amast, et il amassent, 5120 

Et bone amor par tout rcgnast, 
Que mauvestic no la fregnast, 
Mes plus donast qui plus eiist, 

A ceus (jue soufretcus seiist, 5124 

( )u prestast, non pas a usure, 
Mes i>ar cliaritt^ note et pure, 
Por quoi cil a bien enteinlissent, 

Et d'Oiseuse se desfendissciit, 5128 

Ou moiiilc md povre n'oiist, 
Xe nul avoir n'en i diiUst. 
Mes tant est li mondcs eudiiMes, 

Qu'il out faites amors vendabh-s. 5132 

Xus n'aime fors por son preu fairc, 
Por dons ou i>or Hers'ise trairc ; 

5101. so B. ; M. Mes or lui8;ioiis tcx presclicors. 5124. I>. D. besoigneus. 



Tlie Boniaunt of tfce Rose. 331 

But late V8 leven these prechoures 

And speke of hem that in her toures 

Hepe vp her gold and fast shette 

And sore theron her herte sette 5772 

They neither loue god ne drede Uea/ lu, laek] 

They kepe more than it is nede 

And in her bagges sore it bynde 

Out of the Sonne and of the wyndo 577G 

They putte vp more than nede were [M. 5780] 

Whanne they seen pore folk forfare 

For hanger die and for cold quake 

God can wel vengeaonce therof take 5780 

The gret myscheues hem assailith 

And thus in gadring ay trauaylith 

With mych peyne they wynne richesse 

And drede hem holdith in distresse 5784 

To kepe that they gadre faste 

With sorwe they leve it at the laste 

With sorwe they bothe dye and lyue [M. 5790] 

That vnto Eichesse her hei-tis yiue 5788 

And in defaute of loue it is 

As it shewith ful wel Iwys 

For if this gredy the sothe to seyn 

Loueden and were loued ageyn 5792 

And goode loue regned ouer att 

Such wikkidnesse ne shulde fall 

But he shulde yeue that most good hadde 

To hem that weren in nede bistadde 5796 

And lyue withoute false vsure ye^fiis] [M. 5800] 

For charite full clene and pure 

If they hem yeue to goodnesso 

Defendyng hem from ydelnesse -5800 

In all this world thanne pore noon 

We shulde fynde I trowe not oon 

But chaunged is this world vnstable 

For loue is ouer all vendablo 5804 

We se that no man loueth nowe 

But for wynnyng and for prowe 

5771. Th. M. faste. 5772. U. hertis. 5777. Tli. ware. 5781. M. B. Tbrc. 
i783. WL inyche. 6788. Bead to/or viito. 5791. Th. these. U. ainUs tbc 
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Lt Rmnan de la Hose. 



Neis fames se vuelent vendre : 
Mai chief puist tele vente prendre 1 



5135 



[MMM, I. n. 171, 1. 687i.] 
[jrarfMK, II. p. 70, 1. &398l] 



AinsincAmon. a eu8 parole, [JJi?,*i-ru«??i,,'|.*J{;i,o 10695 



Qui bien re9urent sa parole. 
Quant il ot sa raison fenie, 
Conseilla soi la baron ie ; 
£n plusors sentences se niistrent, 
Divers diverses choses distrent ; 
Mes puis divers descors s^acordent, 
Au dieu d'Amors Tacort recordent. 

" Sire, font il, acord^ somes 
Par Tacort de trestous vos homei*, 
Fors de Richesce solement, 
Qui a jur^ son serement 
Que ja ce chiistel n'asserra, 
Ne ja, ce dist, cop n*i ferra 
Dc dart, de lance, ne de inac£f 



1069G 



10700 



10704 



10708 



//. 5137—10694 of the French (Miiliel, 1. p. 171, 1. 6876— p. 355, 1. 11448; 
Marteau, II. p. 70, 1. 5897—111. p. 48, L 11060) have not been, tranglaUd, h 
these 5558 liJies ** Beasorif by various examples drawn from Scripture and the 
classics, shows the vanity of natural love and the caprice of Fortune and exhorts 
VAmant to fix his heart on charity , or the love of his neighbour, L*Amant, hoie- 
ever, maintains his loyalty to the Ood of Love, and Reason leaves him to himself. 
He then consults VAmi, who advises him to approach Bel-AcueiVs prison hy a 
road called Trop-Donner^ constructed by Largesse. In tfie course of his indrvf- 
tions I'Ami describes the Golden Age, when men enjoyed all things in common and 
Uicre were no 8U>ch things as marriage and jealousy. This gives occasion to a vent 
witty, but licentiovs, satire on women, from whicli Chaucer has taken some of the 
ly^if of Bathes Frologe, The Oolden Age is dissolved in consequence of the absena 
of charity among men : and loith hatred and covetousncss arises the necessity for 
kings and magistrates. . . ThenfoUmo examples of wicked kings and magi^rat&^ 
and a complaint that one ma.n should be pcnnitUd to amojis as much tcealth (u 
would be sufficient for tlie subsisfcnce of twenty. AU this is conceived in (Mi 
exa^gcrairjd spirit of socialism which produced the ciril and religious commotiom 
of this and the succeeding century. UAnii then gives VAmant directions as to 
how he is to conduct himself towardt his 7uistri\ss and hit wifc^ in a discourse taken 
from Ovid's Are Amandi, and leaves him to pursue Jiis adventure. As VAmant is 
about to approach the castle by the path of Trop-Donner, Richcsse bars his entrancf, 
and at length the Ood of Love comes to hit assistance. The latter convokes his 
baront, Dame-Oysettse, Noblesse-de-Cver, Simpl^sse, Franchise^ Pitif\ LftrgfSie. 
Hardiessc, Honncur, Courtovnc, Drduit, Jcutu-ssc, Patience^ Bumiliti, Bie^i-Ccler, 
Contraintc- Abstinence and Faulx-Scmhla nt, to whom he dirlarrs thai having los! 
his most faithful asHstantSy Ovid, Tibullus, Gallwt, and IVilliam of Lorris, ke 
has recourse to tlwir [his barons*^ assistanr^ in besieging the cattle in which Bel- 
Accueil is confined. Here Chaucer resumes" (Bell). io701. P. Apres plnsieurs 
diticors. 10708. M. co dist ; P. d'un scul. 10709. B. mace ; M. hache. 



TJic Bomaunt of the Bone. .*>:]3 

And lone is thralled in seruage [M. 5810] 

Whanne it is sold for avauntage 5808 

Yit wommen wole her bodyes selle 
Siiche soules goth to the deuel of helle 
[No break in the MSS\ 



WHanno love hadde told hem his entcnt 
The baronage to councel went 5812 

In many sentences they fille 
And dyuersely they seide hir tille 
But aftir discorde thoy accorded 

And her accord to lone recorded 5816 

Sir seiden they we ben atone [M. 5820] 

Bi euene accorde of euerichone 
Ontako Eichesse al oonly 

That swome hath ful havteynly 5820 

The she the castell nyl not assaile [Uaf ii&, haoc] 

Xe smyte a stroke in this batnile 
With darte ne mace spere ne knyf 

5811. Read entente. 5812. Bead wente. 6814. Bead her \i\\\e (Th. her wyll ; 
\. hir wille ; U. ther wllle) for liir till. On Uaf 115» hade and aU the jxiges 
tllmniig there is the heading: IF FaluembUuit 5817. Bead at oon [Sk.]. 
818. Bead euerichoon [Sk.]. 5820. Bead swoien [Sk.]. 5821. M. B. D. Th. 
hat /or The. U. omits not. 



3^)4 J^, Jltnnan de la Rose, 

Vox borne qui parler en /a^«, 

Xe de nule autre arme qui soit ; 

Et voetre emprise desprisoit, 10712 

£t s'est de noetre oet departie, 

An mains quant a ceste partie, 

Tant a ce Tarlet en despit ; 

Et por ce le blasme et de«pit, 10716 

C'onqne,. ce dist, cil ne Tot chiere ; [U^^iftL^^i.'iT^j 

Por ce li fait ele tel chiere : 

Si le het et hara des or, 

Puisqu'il ne vuet faire tresor. 10720 

One ne li fist autre forfait. 

Yes ci quanqu*il li a forfiedt 

Bien dit sans faille qu'avant icr 

Ia requist d'entrer on sentier 10724 

Qui Trop-Donner est apelez, 

Et la flatoit iluec de lez ; 

Mes iwvTes iert, quant la pria, 

Por ce I'ontree li vea. 10728 

N'encor n'a pas puis tant ovru 

Qu'un seul denier ait recovre 

Qui quites demores li soit, 

8i cum Richesce nous disoit. 10732 

Et quant nous ot ce recordc', 
Sans li nous somes acordo. 
Si trovons en nostre acordance. 

Que Faus-Semblans et Astenancc, 10736 

Avec to us ecus de lor baniere, 
Assaudront la j)orte derriere 
Que Male-Boucbe tient et ganle 

O ses Normans, que mal feus anle ! 10740 

O eufl Cortoisie et Largesce 
Qui la moustrfront lor proesco 
Contre la vielle qui mostric 

r>ol-Acuoil par dure mestrio. 10744 

i\pros Delis et r>ien-Celer 
Iront por llonte escervelcr ; 

10710. B. face; M. sacho. 10712. H. D. cicsprisoit ; l\. despisoit. 10718. 
B. Kt por ce li fait telle chiere. 10727. U. la ; M. Ten. 



Tlie RomaurU of the Rose. 33o 

For man that spekith 

or berith the lyf 5824 

And blameth youre emprise Iwys 
And from oure boost departed is 

Atte lest wey as in this plyte [M. 5830] 

So hath she this man in dispite 5828 

For she seith he ne loued liir neiier 

And therfore she wole hate hym oiiere 

For he wole gadre no tresoure 

He hath hir wrath for euermore 5832 

lie agylte hir nener in other caas 

Lo heere aH hoolly his trespas 

She seith wel that this other day 

He axide hir leue to gone the way 5836 

That is clepid to moche yevyng [M. 5840] 

And spak full faire in his praiyng 

But whanne he praiede hir pore was he 

Therfore she warned hym the entre 5840 

Xe yit is he not thryuen so 

That he hath geten a pony or two 

That quytely is his owne in holde 

Thus hath richesse vs all tolde 5844 

And whanne Richesse vs this Recorded [/ea/iiei 

Withouten hir we ben accorded 

ANd we fynde in oure accordaunce [M. 5850] 

That false semblant and abstinaunce 5848 

With aH the folk of her bataille 
ShuH at the hyndre gate assayle 
That wikkid tunge hath in kepyng 

With his normans full of langlyng 5852 

And with hem curtesie and largesse 
That shuH she we her hardy nessc 
To the oldo wyf that kepte so harde 
Fair welcomyng withynne her warde 5856 

Thanne shal delite and wel heelynge [M. 5860] 

Fonde shame adowne to brynge 

1827. M. U. leste. 6881. Th. tresore. 5835. JFriUm twice in tlu MS. ; hvt 
first line struck mU. 5836. Th. askod. 5839. Read prayde [Sk.]. 6843. Read 
tly [Sk.]. Head hold [Sk.]. 5844. Head told [Sk.]. 5855. Read kftpoth. 
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Li' Roman da la Hose, 



[Miek0t, I. p. 157, 1. 11498.) 



10748 
p. 86, 1. litis.] 

10752 



10756 



10760 



10764 



Sor li lor ost assemble rout, 
Et cele porte assegeront. 
Centre Paor ont ahurte 
Hardement avec Seiirte ; 
La seront o toute lor suite, 
Qui ne sot onques riens de fnite. 
Franchise et Piti^ s'offerront 
Contre Dangier, et I'asserront 
Dent iert Tost ordenee ass^s ; 
Par ceus iert 11 chostiaus cass^, 
Se chascuns i met bien s'entente^ 
Mes que Venus i soit presente, 
Vostre mere, qui moult est sapjp, 
Qa'ele set trop de eel usage ; 
Ne sans li n'iert ce ja parfait 
Ne par parole ne par fait : 
Si fust bon que Ten la mandast, 
Car la besoigne en amendast." 

** Seignor, ma mere, la de^sse, 
Qui ma dame est et ma mestressc, 
N'est pas du tout a mon desir, 
N*en fait pas quanque p^e desir. 
8i seult ele moult bien acorre, 
Quant il li plet, por me secorre 
A mes besoignes achever ; 
Mes ne la voil or pas grever. 
Ma mere est : si la crieng d'enfance. 
Ge li port moult grant reverence, 
Qu'enfes qui ne crient pere et more, 
Ne puet estre qu'il nel compere ; 
Et nonporquant bien la sauroiis 
Mander, quant mestier en aurous. 
S'el fust ct pres, tost i venist, 
Que riens, ce croi, ne la tenist. 

Ma mere est de moult grant proesce j ['YrS^eal Fii**^' siM^iV - 
Ele a pris mainte forteresce 



10768 



10772 



10776 



10780 



10755. M. iert; P. est. 10774. M., hfj mistnkcy omits Teverencc. 10779. E 
ci : M. si. 



The Eatnaunt of the Rose, 3. '57 

With alt her oost erly and late 

They shutt assailen that ilke gate 5860 

Agayns diede shatt hardynesse 

Assayle and also sikernesse 

With all the folk of her ledyng 

That neiier wist what was fleyng 5864 

FHaunchise shaH fight and eke pite 
With daiinger fuli of cruelte 
Thus is youre hoost ordeyned wele [M. 5870] 

Doune shatt the castett euery dtile 5868 

If eueriche do his entent [fo<^ii6,fraeJr] 

So that venns be present 
Youre modir futt of vesjjelage 

That can ynough of such vsage 6872 

Withouten hir may no wight spede 
This werk neithir for word ne deede 
Therfore is good ye for hir sende 
For thurgh hir may this werk amende 5876 

LOrdynges my modir the goddesse [M. 5880] 

That is my lady and my maistrcsse 
Nis not aH at my willyng 

Ne doth not all my desiryng 5880 

Yit can she some tyme done labour 
Whanne that hir lust in my socour 
As my nede is forto a cheue 

But now I thenke hir not to greue 5884 

My modir is she and of childehede 
I bothe worshipe hir and eke drede 
For who that dredith sire ne dame [M. 5890] 

Shal it abye in body or name 5888 

And netheles yit kunne we 
Sende aftir hir if nede be 
And were she nygh she comen wolde 
I trowe that no thyng myght hir holdo 5892 

MI modir is of gret prowesse [Uafivi} 

She hath tan many a fortresse 

5860. Read thilke/or that ilkc [Sk.]. 5861. M. Agaynes. 5869. JUadtn- 
ite. 5870. Read presente. 5871. Read vasselaffe [Sk.]. 5879. Insert at 
ore att. 5883. Read Al my iiedis for As my nede is. M. a-cheve. 5886. 
lU eke [Sk.]. 5889. Read natheles. 589^. Th. forteresse. 
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/> Roman de la Itose, 



Qui coustoit plus de mil besens, 
( )u gc ne f ii8se ja presens, 
£t si le me metoit Ten seure ; 
Mes ja n'i entrasse nule eure, 
Ne ne n)e pleust onques tel prise 
De forteresce sans moi prise : 
Car il me semble, que qu*en die, 
Que cc n'est fors marcheandie. 

Qui achapte un destrier cent livrcs, 
Paie Ics, si en iert delivres ; 
X'en doit plus riens au marchoant 
Ne oil ne Ton rodoit neant 
Ge n'apele pas vente don ; 
Vonte ne doit nul guerredon, 
N'i afiert graces ne merites : 
L'un de I'autre se part tons quites. 
Si n'est ce pas vente seniblable : 
Car quant cii a mis en Testiible 
Son destrier, il le puet revendre, 
Et cbetel ou gaaing reprendre ; 
Au mains ne puet il pas tout perdro, 
S'il se devoit au cuir aL-rdre : 
Li cuirs au mains li demorroit, 
Dont quelque chose avoir porroit ; 
Ou s'il a si le cheval chier, 
Qu*il le gart por son chevauchier, 
Tons jors iert il du cheval sires. 
Mes trop par est li marchii'»s pires, 
Dont Venus se vuet entremetre : 



10784 



10788 



10792 



10796 



10800 



10804 



10808 



Car nus n'i saura ja tant metre, 10812 

Qu'il n*i perde tout le chate 

£t tout quanqu'il a achate. 

L'avoir, le pris a li vcndierres, [uarteau, iil p. se, i. iiwi.] 

Si que tout pert li achatierros : [Miekei, i. p. S50, u uses.] 1 0816 
Que ja taut n'i metra d'avoir 



10795. B. vendre. 10807. B. Ou ; M. Et. M. hi ; B. taut. 10809. M. iert 
P. est. 



The E&nmunt of the Rose, 330 

That cost hath many a pounde er this 

There I nas not present ywis 6896 

And yit men seide it was my dede [M. 5900] 

But I come neuer in that stede 

Ne me ne likith so mote I the 

That such toures ben take withoute me 5900 

For why me thenkith that in no wise 

It may bene clep^d but marchandise 

GO bye a courser blak or white 
And pay therfore than art thou quyte 5904 

The marchaunt owith thee right nought 
Ne thou hym whanne thou it bought 
I wole not sellyng clepe yevyng [M. 5910] 

For sellyng axeth no guerdonyng 5908 

Here lith no thank ne no merite 
ITiat oon goth from that other al quyte 
But this 8ell}Tig is not semblable 

For whanne his hors is in the stable 5912 

He may it selle ageyn parde 
And wynnen on it such happe may be 
All may the man not leese Iwys 

For at the leest the skynne is his 5916 

Or ellis if it so bitide [to«<rii7, »«*] [M. 5920] 

That ho wole kepe his hors to Eide 

Yit is he lord ay of his hors 

But thilk chaffare is wel wors 5920 

There venus entremetith ought 

For who so such chaffare hath bought 

He shal not worchen so wisely 

That he ne shal leese al outerly 5924 

Bothe his money and his chaffare 

But the seller of the ware 

The prys and profit haue shaft [M. 5930] 

Certeyn the bier shal lce.se aH 5928 

For he ne can so dere it bye 

5^0. Omit That and bon. 5906. M. inserts hast h^ore bought. 5910. al 
ritten above the line. 6914. Head wynne. 5920. M. U. thilke ; Th. thy Ike. 
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I4C Roman de In Iia$e. 



Qu'il en puist seignorie avoir, 

He que ja puisse empeeschier 

Por doner ne por preeschier, 10820 

Que maugre sien autant n'en ait 

Uns estranges, 8*il i venoit, 

Por donor tant, ou plus ou mains. 

Fust Bretons, Englois ou Romaius : 10824 

Voir, espoir, trestout por noiant, 

Tant puet il aler fabloiant 

Bunt done sage tel marcheansi 

Ntm, mes fol, chctif, mescheans, 10828 

Quant chose a escient achetent 

Ou tout |)erdent quanqu'il i motent, 

Ne si ne lor puet dcmorer, 

Ja tant n'i sauront laborer. 10832 

Neporquant, ja nel quier naier, 

Ma mere ne seult riens paier. 

N'est pas si fole ne si nice 

Qu'el e'entremeist de tel vice ; 10836 

^Ics bicn sachies que tex la paie, 

Qui puis se repent de la paio, 

Quant Povrete I'a en destresce, 

'J out fu«t il desciple liichesce, 10840 

Qui por moi rest en grant esveil, 

Quant oile vuet ce que ge veil. 

Mes, par sainte Venus ma mere, 
£t par Satumus son vieil pere, 10844 

Qui ja Tengendra jone touse, 
Mos non pas de sa fame espouse, 
Encor vos vueil ge plus jurer, [micm, i. p. «w, 1. iisoe.] 
Por miex la chose asseiiror. 10848 

Par la foi 

que doi tons mes frcres iMartwn, iii. p.58, l iwisj 
Dont nus 

ne set nomcr les pei*<vs 
Tant sunt divers, tant en i a, 



10S26. B. fabloient ; M. flaboiant. 10828. P. Non ; M. 07nUs. M. et Tue» 
choims ; P. meschans. 10833. M. ja ; K j«?. 10884. K ne ; M. 11 'en. 1084a 
H. fust ; M. fut. 10842. R. die ; M. cl no. 



Tlte Eomaunt of the Hose. 341 

To haue lonlship and fuii: maistrio 

Ne haue power to make lettyng 

Neithir for yift ne for prechyng 5932 

Tliat of his chaffare maugre his 

Another shal haue asmoche Iwis 

If he wole yeue as myche as he 

Of what contrey so that he be . 5936 

Or for right nought so happe may [M. 6940] 

If he can flater hir to hir pay 

Ben thaune siche marchauntz wise 

No but fooles in euery wise 5940 

Whanne they bye sich thyng wilfully [^«^/ii8j 

There as they leese her good folyly 



But natheles this dar I say 

My modir is not wont to pay 5944 

For she is neither so fool ne nyce 

To ontremete hir of sich wise 

But trust wel he shal pay att [M. 5950] 

That repent of his bargeyn shatt 5948 

Whanne pouerte putte hym in distresse 

AH were he scoler to Eichesse 

That is for me in gret yemyug 

Whanne she assentith to my willy ng 5952 

BVt my modir seint venus 
And by hir fader satumus 
That hir engendride by his lyf 

But not vpon his weddid wyf 5956 

Yit wole I more vnto you swere [M. 5960] 

To make this thyng the seurere 
Now by that feith and that beaute 

That I owe to aH my britheren fre 5960 

Of which ther nys wight vndir heuen 
That kan her fadris names neuen 
So dyuerse and so many therbe 

942. Read folly /or folyly. 6943. Th. saye. 5944. Th. paye. 6946. M. U. 
; (Th. yyce) for wise. 6947. U. tnistith ; M. Th. truste. 5953. M. B. insert 
bffore my. 5958. JUad sikerere/or seurere ; rf. II, 6147, 7308. 5959. M. IJ. 
ite for beaute ; (/. /. 6006. 5960. OmU That. 5963. M. 13. U. ther be. 



:U2 Le Roman de la B(m. 

Que tous ma mere a aoi lia, 10852 

Encor vous en jure et tesmoing 

La palu d'enfer a tesmoing, 

Or no bevr^ ge de piment iMieM, i. p. isi, u immj 

Devant un an, se ge ci ment ; 10856 

Car des diex saves la coustumc : 

Qui en parjurer s'acoustume, 

N'en boit tant que Tan soil passes. 

Or en ai ge juri asses ; 10860 

Mai baillis sni se m'en paijur, 

Mes ja ne m'en verr^s porjur ; 

Puis que Ridiesce ci me faut, 

Chier li cuit vendre ce dofaut 10864 

£1 le comperra s'el ne s'arme 

Au mains d'espee ou de gulsurme ; 

Et puis qu'el ne m'ot pas hui chier, 

Des lors qu'el sot que tresbuchier 10868 

La forteresce et la tor diii, 

Mai vit ajomer le jor d*ui. 

So ge puis rich© homo Ixiillier, 

Vous le me vorres si taillicr, 10872 

Qu*il n*aura ja tant mars ne livres, 

Qu*il n'en soit en brief tons dolivres. 

Voter li ferai aes deniers, 

S'il ne li sourdeut on greniei-s ; 10876 

Si le plumeront nos puceles, 

Qu'il li faudra plumes no voles, 

Kt le metront a terro vcndro, 

S'il ne s'en sot moult bien dcsfomli-o. 10880 

Povro home ont fait do moi lor mostro ; 
Tout ne m'aiont il 

de quoi pestrc, 
Ne Ics ai ge pas on despit ; [Uarteau, in. p. go, 1. 11240.1 
N'est pas prodons qui les despit 10884 

Moult est Richosce enfnime et gloute, 
Qui los viltoie, ot chace et bouto. 

10855. B. boivo. 10875. B. Volcr ; M. Fftillir. 



The Raitiaunt of the Ease, 343 

That with my modir haue be priue 5964 

Yit wolde I swere for sikirnesse [toa/as, 6arJt] 

The pole of helle to my witnesse 

Now drynke I not this yeere clarre [M. 5970] 

If that I lye or forsworne be 5968 

For of the goddes the vsage is 

That who so hym forswereth amys 

Shal that yeer drynke no clarre 

Xow haue I swome ynough pardee 5972 

If I forswere me thanne am I lonie 

But I wole neuer be forsworne 

Syth Richesse hath me failed lieere 

She shal abye that trespas ful dere 5976 

Atte leest wey but hir arme [M. 5980] 

With swerd or sparth or gysarme 

For certis sith she loueth not me 

Fro thilk tyme that she may se 5980 

The casteH and the tour to shake 

In sory tyme she shal a wake 

If I may grepe a riche man 

I shal so puUe hym if I can 5984 

That he shal in a fewe stoundes 

Lese att his markis and his poundis 

I shal hym make his pens outslynge [M. 5990] 

But they in his gemer sprynge 5988 

Oure maydens shal eke pluk hym so uarn^i] 

That hym shal neden fetheres mo 

And make hym selle his londe to sponde 

But he the bet kunne hym defende 5992 

POre men han maad her lord of me 
Al though they not so myghty be 
That they may fede me in delite 

I wole not haue hem in despite 5996 

No good man hateth hym as I gesse [M. 6000] 

For chynche and feloun is richesse 
That so can chase hym and dispise 
And hem defoule in sondry wise 6000 

)976. B. U. omit ful. 5977. M. U. leeate. M. inserts she after but 6978. 
tert with bef(yre gysanne [Sk.]. 5980. Th. thylke. 5981. Bead to-shake. 
V2. M. a-wake. 5983. Th. grype. 5988. Read But if they [Sk.]. 5997. M. 
U. Th. hem. 5999. M. B. if. Th. hem. 



34-1 Ia Soman de la Bum. 

Miex aiment que ne font li riche, 

Li aver, li tenans^ li chiche, [jncM;Lp.it^Lii«7.] 10888 

£t sunt, foi que doi xnon ael, 

]Ru8 serv'iable et plus lacl. 

Si me soffit a grant plants 

Lor bons cuers et lor volente. 10893 

Mis ont en moi tout lor penser, 

A force m'estuet d'eus penser ; 

Tous les meisse en grans hautesoes, 

Se ge fusse diex dos richesces 10896 

Ausinc cum ge sui diex d' Amors ; 

Tex piti^ me font lor clamors. 

Si convient que cestui sequeure 

Qui tant en moi servir labeure : 10900 

Car s'il dee maus d' Amors moroit, 

N'apert qu'en moi point d' Amors oit" 

" Sire, font il, c'est vcrites, 
Trcstout quanque r^ recites : 10904 

Bien est cil seremeus tenables 
Cum bons et fins et convenables, 
Quo fait aves dcs riches homes ; 

Ainsinc icrt il, certain en somes. 10908 

Se riche hom/;26' vous font homage, 
II ne feront mio ijiie sngo : 
Que ja ne vous en parjuixes, 

Ja la peine n'cn endurr^s 10912 

Que piment on laissi^s a boivre. [Martean, iii. p.os, i. uzts.] 
Dames lor bmccront tel poivre. 
Si puccnt en lor laz cheoir 

Qu'il lor en devra meschooir. 10916 

Dames si cortoises seront, 
Que bien vous en aquitcront : 
Ja n'i quer^ autrcs vicaires ; iiUcket, i. p. ses, i. iioc^.] 
Car tant de blanches et de naires 10920 

Lor diront, ne vous esmaies. 
Quo vous en tendr^s a paies. 
Ja no vous en mesles sor eles ; 

10904. 6. quanque vo8 ; M. quanqu'aves. 10905. B. cil ; M. li. 10906. 1 
Comme tres non et convenable. 10909. H. riche homme ; M. riches horn 
10919. B. E. D. R. A. vicaires ; M. viclaircs. 



The Roniaunt of tlte Bose, 345 

They louen fuH bet so god me spede 

Than doth the riche chynchy grede 

And ben in good feith more stable 

And trewer and more seruiable 6004 

And therfore it suffisith me 

Her good herte and her beaute [M. 6010] 

They han on me sette att her thought 

And therfore I forgete hem nought 6008 

I wole hem bringe in grete noblesse 

If that I were god of Eichesse 

As I am god of loue sothely 

Sich Eoutiie vpon her pleynt haue I 6012 

Therfore I must his socour be [/•^A ii9. *ac*] 

That peyneth hym to serucn me 

For if he deide for loue of this 

Thanne semeth in me no loue ther is 6016 

Sir seide they soth is euery deel [M. 6020] 

That ye reherce and we woto wel 
Tilk oth to holde is resonable 

For it is good and couenable 6020 

That ye on Kiche men han swome 
For sir this woto we wel biforne 
If Eiche men done you homage 

That is as fooles done outrage 6024 

But ye shutt not forsworne be 
Ne lette therfore to drynke clarre 

Or pyment makid fresh and newe [M. 6030] 

Ladies shuH hem such pepir brewo 6028 

If that they fatt into her laas 
That they for woo mowe seyn alias 
Ladyes shullen euere so curteis be 

That they shal quyte youre oth all free 6032 

Ne sekith neuer othir vicaire 
For they slial speke with hem so faire 

That ye shal holde you paied fuH wele 

Though ye you medle neuer a dele 6036 



SOOl. JZMki loue. 6002. /20a^gnede /or grede [Sk.]. 6006^ M. gooile. Rtnd 
ate /or beaute ; e^. I. 5959. ( 
19. Th. Thylke ; M. B. Thilk. 



ate /or beaute; <f, I. 5959. 6009. Read wolde. 6011. Read sotlily [Sk.l. 
"■• " ; M. B. 
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Tlie Bomannt of the Ease. 347 

Late ladies worthe with her thyugis itenf woj [M. 6040] 

They shal hem telle so fele tidynges 

And moeue hem eke so many requestis 

Bi flateri that not honest is 6040 

And therto yeve hym such thankyuges 

What with kissyng and with talkynges 

That certis if they trowed be 

Shal neuer leue hem londe ne fee 6044 

That it nyl as the moeble fare 

Of which they first delyuerid are 

Now may ye telle vs aH youre wille [M. 6050] 

And we youre heestes shal fulfille 6048 

BYt falsseblant dar not for drede 
Of you sir medle hym of this detle 
For he seith that ye ben his foo 

He note if ye wole worche hym woo 6052 

Wherfore we pray you alle beausire 
That ye forgyue hym now your Ire 
And that he may dwelle as your man 
With abstinence his dere lemman 6056 

This oure accord and oure wille nowe [M. 6060] 

Parlay seide loue I graunte it yowe 
I wole wel holde hym for my man 
Now late hym come 

and he forth ran 6060 

Falssemblant quod loue in this wise [/«if 120, back} 

I take thee heere to my seruise 
That thou oure freendis helpe away 
And hyndreth hem neithir nyght ne day 6064 

But do thy myght hem to releue 
And eke oure enerayes that thou gi*cuo 
Thyne be this myght I graunte it thee [M. 6070] 

My kyng of harlotes shalt thou be 6068 

We wole that thou haue such honour 
Certeyne thou art a fals traitour 
And eke a theef sith thou were borne 
A thousand tyme thou art forsworne 6072 

6037. Th. worche. 6041. M. B. U. Th. hem. Bead thwakkyng&s for thank- 
iges. 6049. M. B. U. Fals-semblant 6057. Thia = Tliia is. 6063. M. B. U. 
1. alway. 6064. U. hindre. 
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Thr Ih^niunif nf the lU>^c. o4D 

3>ut nelheles in ourc lioryii2 

To putte oure folk out of doutyng 

I bidde thee teche hem wostowe howe 

Bi somme general eigne no we 6076 

In what place thou shalt founden bo [^F. 6080] 

If that men had myster of thee 

And how men shal thee best cspye 

For thee to knowe is gret maistrie 6080 

Telle in what place is thyn hauntyng 

Sir I haue fele dyueree wonyng 

That I kepe not rehersed be 

So that ye wolde respiten me 6084 

For if that I telle you the sothe [/**/ 121] 

I may haue harme and shame bothe 

If that my feloAves wisten it [AL 6000] 

My talis shulden me be quytt 6088 

For certeyne they wolde hate me 

If ener I knewe her cnielte 

For they wolde oueraH holde hem stille 

Of trouthe that is ageyne her wille 6092 

Suche tales kepen they not here 

I myght eftsoone bye it fuH deere 

If I seide of hem ony thing 

That ought displesith to her heryng 6096 

For what word that hem prikke or biteth [M. 6100] 

In that word noon of hem delitoth 

Al were it gospel the eoangile 

That wolde reproue hem of her gilo 6100 

For they are cruel and havteyne 

And this thyng wote I wett certeyne 

If I speke ought to peire her loos 

Your court shal not so weH be cloos 6104 

That they ne shatt wite it atte last 

Of good men am I nought agast 

For they wole taken on hem no thyng [M. 6110] 

Whanne that they knowe al my menyng 6108 

1073. Th. nathclease. 6094. Omii futt. 6097. U. prickith. 



350 



Lf, Roman de la /2o»?. 



Mo8 oil qui sor soi le prendra, 

Por soujie^oneus se rendra 

(Ju'il ne voille mener la vie [if«re««, iii. p. i^ L luw.] 

De Barat et d'Ypocrisie 

Qui iiiVns»endrereiit et nomrent" 

" Moult bone engendreiire iirent, 
1 )i»t AmouTS, et moult profitable, 
(^u'il enjjendrerent le deable. 
Mes toutevois, comment qu*il aille, 
Convient 11, dist Amors, sans faille, 
yue ci tea mansions nous nomn^SB 
Tantost oians trestous nos homes, 
Et que ta vie nous espoingnes. 
N'est pas bon que plus la resixiingnes. 
Tout convicnt quo tu nous descuevres 
Comment tu sers et de quelz euvres, 
Tuis que ceans t'ies embatus ; 
Et se por voir dire ies batus, 
Si n'en ies tu i>as coustumiers, 



10996 



llOOO 



11004 



11008 



11012 



Tu ne scras pas li premiers." 



11016 



" Sire, quant vous vient a plaisir, 
Se g'en devoie mort gesir, 
(ie ferai vostre volente ; 
Car du faire grant talent e." 

Faus-Semblans qui plus n'i atont, 
Commence son sermon atant, 11020 

Et dist a tons en audience : [if /*•»*/, ii. p. i, i. imi.] 

" Barons, entendes ma sentence. [Marteau, iii. p. to, l ii»s.] 
Qui Faus-Semblant vodra congnoistre, 



Si le quicre au siecle 

et en cloistre ; 
Nul leu, fors en ces deus, ne mains : 
Mes en Tun plus, en Tautro mains. 
Brief men t, ge m'en vuil ostoler 



11024 



10997. M. mener; B. oblier. 11005. B. P. nommes ; M. somes, 
et ; M. ou. 11027. B. incii vuil ; M. me vois. 



11024. B 



TJte Romaunt of tlie Rose, 351 

But he that wole it on hym take V«<^ 121, 6«r*] 

He wole hym silf suspecious make 

That he his lyf let coiiertly 

In gile and in Ipocrisie 6112 

That me engendred and yaf fostryng 

They made a fiift good engendryng 

Quod loue for who so sothly telle 

They engendred the deuel of helle 6116 

BVt nedely how so euere it he [M. 01*20] 

Qt^ loue I wole and charge tliee 
To telle anoon thy wonyng places 

]Ieryng ech wight that in this jJace is 6120 

And what lyf that thou lyuest also 
Hide it no lenger now wherto 
Thou most discouere aH thi wurchyng 
How thou seruest and of what thyng 6124 

Though that thou shuldist for thi sothe sawe 
Ben altobeten and to drawe 

And yit art thou not wont pardee [M. 6130] 

But natheles though thou heten be 6128 

Thou shnlt not be the first that so 
Hath for sothsawe suflfred woo 

Sir sith that it may liken you 
Though that I shulde be slayne right now 6132 

I shal done ytmre comaundement [leaf 122] 

For therto haue I gret talent 

Withouten wordis mo right thanne 
Falssemblant his sermon biganne 6136 

And seide hem thus in audience [M. 6140] 

Barouns take heede of my sentence 
Tiiat wight that list to haue knowing 
Of falssemblant full of flatering 6140 

He must in worldly folk hym seke 
And certes in the cloistres eke 
I wone no where but in hem twey 

But not lyk even soth to sey 6144 

Shortly I wole herberwe me 

6186. Th. than. 6136. Th. began. 6143. Rtad tweye. 6144. Bead soye. 



r>52 X/' Ratnan de la Rmr, 

I A ou gc mc puis miex ccler : 11028 

C'est la celee plus seiire 

Sous la plus humble vesteiire. 

Religicus sunt moult couvers ; 

Li seculer sunt plus ouvers. 11032 

Si ne voil ge mie blasmer 

Kcligi'on, ne diffamer, 

En quclque abit que ge la truisse : 

Ja rcligiVm, que ge puisse, 1 1036 

Humble et loial ne Uasmerai ; 

Neporquant ja ne TameraL 

J 'en tens des fans religieua, 
Dos folons, des malic'ieus, 11040 

(^ui Tabit en vuelent vestir, 
Kt ne vuclcnt lor cuers mestir. 
Keligieus sunt tuit piteus, 

Ja n*en verres un despiteus : 11044 

11 n'ont cure d'orguel ensivro, 
Tuit so vuelent humblement vivi-e : 
Avec tox gcais ja ne maiudrai, 

Kt so g*i mains, ge nie faindrai. 11048 

Lor habit pornii ge bien prendre^ 
!Mes ain^ois mc lerroie jMrndre, 
(^uo ja de mon propos ississe, 
Quclque chiere que g'i fcisse. 11052 

C;e mains avec les orguilleus, [.S^X'iJ/iri/p.'VsTniiJO 

Les soutis et los artilleus, 

C^ui mondaines honors convoitont, 

Et les grans besoigncs exploitent, 11056 

Et vont trai^ant les grans pitances, 

Et porchacent les acointances 

J)es poissans homes, et les siveut, 

Et se font povn*, et si se vivent 11060 

Des l>ons morciaus delicieus, 

Et boivent les vins precieus ; 

Et la povrete ras precscl^'nt, 

Et les grans richesces peesch(?nt 11064 

11030. B. D. R. A. hiimblo ; M. simple. 11035. M. ge la : B. I'on les. 1103< 
R. religion ; M. religieus. 11040. B. De f. et de m. 11043. B. tuit ; M. troj 
110.14. B. soutis et ; M. vezies. 11063. Ji. vos prcschent ; M. vont preschair 
•11004. B. pet\sr.hent ; M. i>o.s(:hant. 



The Somuunt of the Hose. 853 

There I hope best to hulstred be 

And certeynly sikerest hidyng [M. 6150] 

Is vndimethe humblest clothing 6148 

Beligiouse folk ben futt couert 

Seculer folk ben more appert 

But natheles I wole not blame 

Eeligious folk ne hem difPame 6152 

In what habit that euer they go 

Eeligioun vmble and trewe also 

Wole I not blame ne dispise 

But I nyl loue it in no wise 6156 

I mene of fals Eeligious C/a^iss. back] [M. 6160] 

That stoute ben and malicious 

That wolen in an abit goo 

And setten not her herte therto 6160 

REligious folk ben al pitous 
Thou shalt not seen oon dispitous 
They loven no pride ne no strif 

But humbely they wole lede her lyf 6164 

With which folk wole I neuer be 
And if I dwelle I feyne me 

I may wel in her abit go [M. 6170] 

But me were leuer my nekke a two 6168 

Than lette a purpose that I take 
What couenaunt that euer I make 
I dwelle with hem that proude be 

And fuH of wiles and subtilite 6172 

That worship of this world coueiten 
And grete nede kunnen espleiten 
And gone and gadren gret pitauncz 

And purchace hem the acqueyutauncz 6176 

Of men that myghty lyf may led en [M, 6180] 

And feyne hem pore and hem silf fedeu 
With gode morcels delicious 

And drinken good wyne precious 6180 

And preche vs pouert and distresse ife<^r its] 

And fisshen hem silf gret Richesse 

6165. Bead swioh/or which. 6169. Bead lete [Sk.]. 6172. Read sotelte [Sk.]. 
74. Bead nedes conne [Sk.]. 6175. B. U. pitaunce& 6176. B. U. acqueyut- 
noes. 6180. good written above the line. 

ROMAUNT. 2 A 



354 



Ia Boman de la Rose 



As saynes et as trainaus : 
Par mon chief ! il en istra maus. 
No sunt religieus ne monde ; 
II font iin argument au mondc, 
Ou conclusion a honteuse : 
Cist a robo religiouse, 
Donques est il religieus. 
Cist argument est tout fieus, 
II no vaut pas un coutel troim?, 
La robe ne fait pas le moine. 



11068 



11072 



11080 

[JfkA^MI. p.6,1. 118S30 



Neporquant nus n'i set respondre, 

Tant face haut sa teste tondre, 1 1076 

Ou rere au rasoer de lanches, 

Qui Barat trenche en treze trenches ; 

Nul ne set si bien distinter, 

Qu'il en ose un seul mot tinter. 

Mes en quelque lou que ge vieiigne, 

No comment que ge me contiengne, 

!NuIo riens fors Barat n'i chas ; 

Ne plus que dam Tibers 11 chas 11 084 

Ne tent qu'a soris et a ras, {M^trteau, in. p. 71, 1. 11157.] 

N 'en tons ge a riens furs a Baras. 

Ne ja cortes por mon habit 

Ne saures o quex gens j'abit ; 11088 

Non ferds vous, voir, as paroles, 

Ja tant n'ierent simples ne moles : 

Los ovres rei'arder doves 

So vous ii'avcs les iex crev^s; 11092 

Car s'il font cl que il ne dient, 

Certainement il vous conchient, 

Qnelcouques robes que il aient, 

De quelconques estas qu'il soient, 11096 

Suit clcrs ou laiz, soit hons ou fame, 

Sires, serjans, bajasse ou dame." 

11072. B. tout; M. trop. 11073. M. un coutcl troine ; A. une escbaloignc; 
P. une vielle royiie. 11077. P. Ou ; M. Voire. 4ftcr I. 11080 M. inserts: Tnit 
lesaent verite coufoudre, Por ce lue vois la j>lus rejwndre ; B. D. R. A. amii that 
two Ivirs. 11085. M. Ne tout ; P. N'cuteut. 11086. B. P. fors a ; M. fore qu\ 
11093. B. el ; M. tel. 



The Bomaunt of the Hose, 355 

With wily nettis that they cast 

It wole come foule out at the last 6184 

They ben fro clene Eiligioun went 

They make the world an argument 

That a foule conclusioun [M. 6190] 

I haue a Eobe of Eeligioun 6188 

Thanne am I att Religious 

This argument is aH roignous 

It is not worth a croked brere 

Abit ne makith neithir monk ne frere 6192 

But clene lyf and deuocioun 

Makith gode men of Eeligioun 

Netheles ther kan noon answere 

How high that euere his heed he shcra 6196 

With resoun whetted neuer so kene [M. 6200] 

That gile in braunches kut thrittene 

Ther can no wight distincte it so 

That he dare sey a word therto 6200 

BVt what herberwe that euer I take 
Or what semblant that euere I make 
I mene but gile and folowe that 
For right no mo than gibbe oure cat 6204 

[A line left blank in the MS.^ 
Ke entende I but to bigilyng [tea/its, toe*] [M. 6210] 

]^e no wight may by my clothing 

Wite with what folk is my dwellyng 6208 

Ke by my wordis yit parde 
So softe and so plesaunt they be 
Biholde the dedis that I do 

But thou be blynde thou oughtest so 6212 

For varie her wordis fro her deede 
They thenke on gile without dreede 
What maner clothing that they were 
Or what estate that euere they here 6216 

Lered or lewde lord or lady [M. 6221] 

Knyght squyer burgeis or bnyly 

6187. M. B. U. Th. iriaert hath hffore a. 6190. Written %n th^ margin by ike 
ame hand, 6192. U. omits neithir. 6195. Th. Nathelesse. 6197. M. B. U. 
rh. rasoor /or resoun. 6198. Perhaps read trenches for braunches. 6205. 
rhynne inserts : (That awayteth myce & rattes to kyllen). 6206. Th. begylen. 
1214. M. withoute. 
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356 Le Baman de la Base. 

Tant qu'ainsinc Faus-Semblant sermone 
Amors derechief raraisone, 11100 

£t dist, en rompant sa parole, 
Ausinc cum s'el fust fauce ou folc : 

" Qu'est ce, diable 1 es tu esf routes 1 
Quex gens nous as tu ci cont<^s 1 11104 

Puet Ten trover religion 
En seculiere mansion 1 " 

" Oil, sire, il ne s'ensuit mio lUirM, ii. p. 7, i. ii8».] 
Que oil mainent mauvese vie, 1 1 108 

Ne que por ce lor ames perdent, ixturteau, ui. p. tb^ L iiisi.] 
Qui as dras du siecle s'aherdent : 
Car ce seroi^ trop grans dolors. 

Bien puet en robes de colors 11 112 

Sainte religion florir : 
Maint saint a Ten veii morir, 
Et maintes vierges glorieuses, 

Devotes et religieuses, 11116 

Qui dras communs tous jors vestirent, 
N'onques por co mains n*ensaintirent ; 
Et ge vous en nomasse maintes, 

Mas presque trestoutes les saintes 11120 

Qui par eglises sunt priees, 
Virges chastos, et maricos 
Qui mainz biaus enfans enfauterent, 

Les robes du siecle porterent, 11124 

Et en eels meismes morurent, 
Qui saintes sunt, seront et furent. 
Neis les onze mile vierges, 

Qui devant Diex tienent lor cierges, 11128 

Dont Ten fait feste par eglises, 
Furent es dras du siecle prises 
Quant elz re9urent lor martires ; 

N'encor n'en sont el mio pires. 11132 

Bons cuers fait la pensee bone, 
La robe n'i tolt, no ne done ; 
Et la bone pensee Fuevre, 

mil. h. seroit ; M. seroi. 11115. B. verges; M. saintes. 
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Right thus while folssemblant s^rmoneth 
Eftsones loue hym aresoneth 6220 

And brake his tale in his spekyng 
As though he bad hym tolde l&*syng 
And seide what deuel is that I here 
\Vliat folk hast thou vs nempned heero 6224 

May men fynde Religioun 
In worldly habiUcioun 

yhe sir it folowith not that they [M. 6230] 

Shulde lede a wikked lyf pa^iey 6228 

Ne not therfore her soules leese iie<^f 124] 

That hem to worldly clothes chese 
For certis it were gret pitee 

Men may in seculer clothes see 6232 

Florishen hooly religioun 
Full many a seynt in feeld and toune 
With many a virgine glorious 

Deuoute and fuli religious 6236 

Han deied that comyn cloth ay beeron [M. 6240] 

Yit seyntes neuere the lesse they weren 
I cowde reken you many a ten 

Yhe wel nygh these hooly wymmen 6240 

That men in chirchis herie and seke 
Bothe maydens and these wyues eke 
That baren fuli many a faire child heere 
Wered alwey clothis seculere 6244 

And in the same dieden they 
That seyntes weren and ben alwey 

The .XI. thousand maydens deere [M. 6250] 

That beren in heuen her ciergis clere 6248 

Of whiche men Rede in chirche and syngo 
Were take in seculer clothing 
Whanne they resseyued martirdome 
And wonnen heuene vnto her home 6252 

Grood hert makith the good thought ii^f lu, back] 
The clothing yeveth ne reveth nought 
The good thought and the worching 

6228. A line ^ft blank in the MS. at the bottom of leaf 128, hack. 6287. Read 
mun [Sk.]. 6240. M. B. insert alle (Th. al) before these. 6248. OmU futt. 
I5S. M. Th. herte. M. goode ; U. gode. 6255. M. goode ; U. gode. 
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Qui la religion descuevre. 
Uec gist la religion 
Selonc la droite eutencion. 

Qui de la toison dan Beliu, 
En leu de mantel sebelin, 
Sire Ysangrin afubleroit, 
Li leus qui mouton sembleroit, 
Par qvci o lea brebis hantast^ 
Cuidi^ V0118 qu'il nes devoiasti 



Ja de lor sane mains ne bcvroit, 
Mes plus tost les en decevroit. 
Car puisque ne le congnoistroient, 



11136 



CJffo*«i, II. p. 8, 1, iisot.] 11140 



11143 

iMwrUau, III. p. 78, U 11&1&] 



S'il voloit fuire, eus le sivroiont. 11148 

S'il a gaires de tex loviaus 

Entro ces apostres noviaus, 

Eglise, tu es mal baiUie, 

Se ta cM est assaillie 1 1 152 

Par les chevaliers de ta table. 

Ta aoignorie est moult endablo, 

So cil s'psforcent de la prendre 

(yui tu I'as baillie a desfendre. 11156 

Qui la puet vers eus garentirl 

l^rise sera sans cop sentir 

De mangonel, no do perriere, 

Sans desploier au vent baniere ; 11160 

Et se d'eus ne la vues rescorre, 

Ain9ois les lesscif par tout corre, 

Lesses 1 mes se tu lor comandes, 

Doiit n'i a fors que tu te rendes, 11164 

Ou lor tributaires deviengnes 

Par pez faisant, et d'eus la tiengnes, 

Se meschief ne t'en vient greignor, 

Qu'il en soient du tout seignor. 11168 

Bien te sevent ore escharnir ; 

Par jor corent les murs garnir, 

11139. M. (Ian ; P. «lu. 11143. B. D. E. Tor quoy ; M. S'il. B. banUst; 
M. deinorast. AfU:r I. 11146 M. insertit : Ja n'en seroit mains familleus, Ne 
mains mals ne mains perilleus ; B. D. R. A. omit these two lines, 11153. IL 
sentir; B. ferir. 11162. B. Icssez : M. lesse. 
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That makith the Eeligioiin flowryng 6256 

Ther lyth the good religioun [M. 6260] 

Aftir the right ontencioun 

W"° " '^ ' """" ■"•" 

And wrapped a gredy wolf therynne 6260 

For he shulde go with lam bis whyte 

Wenest thou not he wolde hem bite 

Yhis neuerthclasso as he were woode 

He wolde hem wery and drinke the bloode 6264 

And wel the rather hem disceyue 

For sith they cowdo not p€?'ceyue 

His treget and his cruelte [M. 6270] 

They wolde hym folowe al wolde he fle 6268 

F ther be wolues of sich hewe 

Amonges these apostlis newe 

Thou hooly chirche thou maist biwailed 

Sith that thy Citee is assay led 6272 

Thourgh knyghtis of thyn owne table 

God wote thi lordship is doutable 

If thei enforce it to wynne 

That slmlde defende it fro withynne 6276 

Who myght defense ayens hem make [/•^ir its] [M. 6280] 

Without stroke it mote be take 

Of trepeget or mangonel 

Without displaiyng of pensel 6280 

And if god nyl done it socour 

But lat renne in this colour 

Thou most thyn heestis laten be 

Thanne is ther nought but yelde thee 6284 

Or yeve hem tribute doutlees 

And holde it of hem to haue pees 

But gretter harme bitide thee [M. 6290] 

That they al maister of it be 6288 

Wel konne they scome thee withal 

By day stufifen they the watt 

•267. M. goode ; U. gode. 6269. Read toke [Sk.]. 6271. M. B. U, be wailed. 
B273. Thourgh, r loriUen above the line. 6275. Jtuert hem (rfUr enforce / see I. 
M07 [Sk.]. 6278. M. Withoute. 6281. it vfriUen above tha line. 6282. Bead 
bt hem /or lat [Sk.]. 6285. £ead doutoleos. 6290. Insert wel before stuffeD TSk.]. 
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Far nuit nes cessent de miner, imicm, ii. p. •, i. iims.] 
Pense d'aillora enraciner 1 1 172 

Les entes oa tu vues fruit prendre : 
La ne te dois tu pas atendre. 

Mes atant pcz, ci m'eu rctour, {Maruam, in. p. w, L iiMt .] 
N'en vueil plus ci diro a ce tour, 11176 

Se ge m'en puis atant passer, 
Car trop vous porroie lasser. 

Mais bien vous vueil convenancier 
De tous vos amis avoncier, 11180 

Pur quoi ma compaignie voillent ; 
8i 8unt il mort, s'ii ne m'acoilleut^ 



£t m'amie ausinc serviront^ 

Ou ja par Dieu n'en cheviront : 1 1 1 84 

Sans faille tra'istre sui gi<S, 

£t per larron m'a Dicx jugi6. 

Parjurs sui ; mes ce que j'afin 

Set Ten envis devant la tin, 1118S 

Cor plusor par moi mort rc^urcnt, 

Qui one mon barat n*aper9urent, 

£t re9oivent ct recevront, 

Que James ne raparcevront 11 192 

Qui Taparcevra, s'il est sage, 

Gurt s'eu, ou c'iert son grant douiago. 

Mu8 tant est fort la decevance, 

Quo trop est grief Tuparcevance : 11196 

Car Protheiis, qui se soloit [j//>a</, ii. p. lo. 1. 11951.] 

!Muer en tout quauqu'il voloit, 

Ne sot one tant barat ne guile 

Cum ge fais ; car onques en vile 11200 

N'oiitrai ou fusse congneiis, 

Tant i fusse oi's ne veiis. 

Trop sai bien mes habiz changier, [uarieam, 11 1. p. sa; 1. iiui.] 
Prendre I'un, et Tautre estraugier. 1 1204 
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And al the nyght they mynen there 

Kay thou planten most elles where 6292 

Thyn ympes if thou wolt fruyt haue 

Abide not there thi silf to saue 

BVt now pees heere I tume ageyne 
I wole nomore of this thing feyne 6296 

If I may passen me herby [M. 6300] 

I myght maken you wery 
But I wole heten you al way 

To helpe youre freendis what I may 6300 

So they wollen my company [/«a/ 125, back} 

For they be shent al outerly 
But if so falle that I be 

Ofte with hem and they with me 6304 

And eke my lemman mote they serue 
Or they shuH not my loue deserue 

Foisothe I am a fals traitour [M. 6310] 

God lugged me for a theef trichour 6308 

Forswome I am but wel nygh none 
Wote of my gile til it be done 

THourgh me hath many oon deth resseyued 
That my treget neuere aperceyued 6312 

And yit resseyueth and shal resseyue 
That my falsnesse shal ncuore aperceyue 
But who so doth if he wise be 

Hym is right good be warre of me 6316 

But so sligh is the aperceyuyng [M. 6320] 

[A line left blank in the MS.] 
For Protheus that cowde hym chaunge 
In euery shap homely and straun^e 6320 

Cowde neuere sich gile ne tresoune 
As I for I come neuer in toime 
There as I royght knowen be 

Though men me bothe myght here and see 6324 

Fuli wel I can my clothis chaunge lua/itei 

Take oon and make another straunge 

6292. Bead most planten [Sk.]. 6296. Head seyn. 6298. Read myghte. 
6314. OmU shal [Sk.]. 6316. Mead war [Sk.]. 6317-18. £ead But so sligh is 
the deceyuyne That to hard is the aperceyuyng. 6318. Thynne iruerti That al 
to late Cometh knowynge. 6323. M. myghte. 
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Or Bvd chevaliers, or sui moines, 

Or sui prelas, or sui chanoines, 

Or sui clers, autre ore sui prestres, 

Or sui desciples, or sui mestres, 11208 

Or chastelains, or forestiers : 

Bri^ment, ge sui de tous roestiers. 

Or resui princes, or sui pages, 

Or sai par cuer ires tous langages ; 11212 

Autre ore sui viex et chenus, 

Or resui jones devenus ; 

Or sui Robers, or sui Kobins, 

Or cordeliers, or jacobins. 11216 

Si pren por sivre ma compaigne 

Qui me solace et acompaigne, 

C'est dame Astenance-Contrainte, 

Autre desguiseUre main te, 11220 

Si cum il li vient a plesir 

Por acomplir lo sien desir. 

Autre ore vest robe do fame ; 

Or sui damoisele, or sui dame, 11224 

Autre ore sui religieuso, 

Or sui renduo, 

or sui prieuse, 
Or sui nonain, or sui abesse, iMieM, ii. p. u, i. n«i.] 
Or sui novice, or sui professo ; 1 1228 

Et vois par toutes regions iMarteau, iii. p. 84, 1. 11007.] 
Cerchant toutes religions. 
Mes de religion, sans faille, 

Je les le grain et pren la paille ; 1 1 232 

Por gens avugler i abit, 
Go n*en quier, sans plus, que I'abit. 
Que vous diroie 1 en itel guise 

Cum il me plaist ge mo desguise ; 11236 

Moult sunt en moi mile li vers, 
Moult sunt li faiz aux diz divers. 
Si fais cheoir dedans mes piegcs 

11212. B. par cuer ; M. parler. 11232. B. R. A. Je les le grain et pren U 
paille ; M. G en pren le grain et laiz la i)aillc. 



TJie BamaurU of the Hose. 363 

Xow am I knyght now chasteleyne [^I. 6330] 

Now prelat and now chapeleyne 6328 

Now prest now clerk and now forstere 

Now am I maistcr now scolore 

Now monke now chanoun now baily 

What euer myster man am I 6332 

Now am I prince now am I j>age 

And kan by herte euery langage 

Somme tyme am I hore and olde 

Now am I yonge stoute and holde 6336 

Now am I Robert now Robyn [M. 6340] 

Now frere menour now lacobyn 

And with me folwith my loteby 

To done me salas and company 6340 

That hight dame abstinence and reyned 

In many a queynte array feyned 

Ryght as it cometh to hir lykyng 

I fulfille al hir desiryng 6344 

Somtyme a wommans cloth take I 

Now am I a mayde now lady 

Somtyme I am religious [M. 6350] 

Now lyk an anker in an hous 6348 

Somtyme am 1 Prioresse [/«^ im, »«<*] 

And now a nonne and now Abbesse 

And go thnrgh ali Eegiouns 

Sekyng ali religiouns 6352 

But to what ordre that I am sworne 

I take the strawe and bete the corne 

To loly folk I enhabite 

I axe nomore but her abite 6356 

What wole ye more in euery wise [M. 6360] 

Right as me lyst I me disgise 

Wei can I were me vndir wede 

Vnlyk is my word to my dede 6360 

Make into my trappis falle 

6328. and vmUen above the line, 6836. Bead yong and stout [Sk.]. 6340. 
VL B. solas ; Th. U. solace. 6341. Bead streyned /c^r and reyned ; </. II 7323, 
7364, 7481. 6346. OmUs^ 6354. B. lete/or bete. 6359. tj. bere(Th. beare) 
for were. 6361. M. R. U. Th. Thus make I for Make. Read in for into [Sk.]. 
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Le monde par mes privileges ; 11240 

Ge puis confcsser et assoldre, 

Ce ne me puet nus prelas toldre, 

Toutes gens ou que ge les truisse ; 

Ne sai prelat nul qui ce puisso, 11244 

Fors I'apostole solenient 

Qui fist cest estublissement. 

Mes roes trais out aparceiis, 

Si n'en sui mes si receiis iMtekei, ii. p, is. i. imm.] 11248 j 

Envers eus si cum ge soloie, 

Por ce que trop fort les boloie. 

Mes ne me chaut comment qu'il aille, 

J'ai de V argent et de raumaille ; 11252 

Tant ai fait, tant ai sermon^, 

Tant ai pris, tant m'a Ten don6 

Tout le monde par sa folic, 

Que ge maine vie jolie 11256 

Par la simplesce des prelas 

Qui trop fort redutent nics las. 

Mes por ce que coiifes doit estre [Marteau, in, p. m, i. ii«i5.] 

Chascun an chascuns a son j^restre, 1 1 260 

Une fois, ce dist ri^^cripturo, 

Ains qu^on li face sa druituro : 

Car nous avons un priviliego 

Qui de plusors faiz nous allege ; 1 1 264 

S'il li plaist, il porra lors dire : 

* En confession vous di, sire, 

Que cil a qui ge fui confes, 

M'a alegie de tout mon f es ; 11 268 

Absolu m'a de mes pechies, 

AfU-rl. 11246 M. iiiserts : Tout eu la faveur de iiostre ordre. N'i a prelat nnl 
qui rt'inordro Ne grocier centre mes gens ose, Ge lor ai bien la bouche close ; V. 
omits tlioic lincji. 11252. E. J'ai de I'argent et ; M. J'ai des denicrs, j'ai. After 
I. 11258 M. inserts : Nus d'eus a moi ne 8'acomi>ere, Ne ne prent qu'il ne leconi- 
pero : Ainsinc faiz ge tout a ma guise Par mon semblant, par ma faintise ; T. 
omits tfu'se iines. 11260. M. Chascun an chnscuns ; P. Chascun et chascune 
After I. 11262 M. inscrtJi : Car ainsinc le vuet I'Apostoile, L'estatut chascuns lie 
nous (;oile Qui viut 9a, si les enortons ; Mrs moult bien nous en deportons : P. 
omits these lines. 11264. M. nous; P. les. Aft4:r I. 11264 M. inserts: M« 
cestui mio no taisons. Car asses plus grant le iaisons Quo I'Apostoile ue I'a fait, 
D'mt li hens, so pechies a fait ; E. P. omit these lines. 
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Thurgh my prjueleges alle 

That ben in cristendome alyue 

I may assoile and I may shryue 636.4 

That no prelat may lette me 

Ati folk wheru uuere the! foundo be 

I note no prelate umy done so [M. 6370] 

But it the pope be uud no mo 6368 

That made thilk establisshiug 

Kow is not this a propre thing 

But were my sleightis a perceyued 

[A line left blank in the MS,] 6372 

As I was wont and wostow whye Rw/mj 

For I dide hem a tegetrie 
But therof yeue I a lytel tale 

I haue the siluer and the male 6376 

So haue I prechid and eke shreuen 

So haue I take so haue I yeven [M. 6380] 

Thurgh her foly husbonde and wyf 
That I lede right a loly lyf 6380 

Thurgh symplesse of the prelacye 
They knowe not al my tregettrie 

BVt for asmoche as man and wyf 
Shulde she wo her paroch prest her lyf 6384 

Onys a yeer as seith the bock 
Er ony wight his housel took 
Thanne haue I pryuylegis large 

That may of mych thing discharge 6388 

For he may seie right thus parde [M. 6391] 

Sir preest in shrift I telle it thee 
That he to whom that I am shryuen 
Hath me assailed and me yeuen 6392 

For penaunce sothly for my synne 

6S72. Th. U. oinU this line; B. {note) has: I shulde no longer ben received ; 
K. inserts : Ne shalde I more ben receyved. 6374. M. B. tregetrie. 6375. Chiiii 
L 6377. Read shriven. 6378. Read me yiven for I yeven. 6388. M. myche ; 
Ph. moche. 6392. M. B. assoiled ; U. assoilid ; Th. assoyled. 6393. Th. omiU 
•'or. 
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Dont ge me sentoie entechi& ; 

No ge n'ai pas cntencion luidM, ii. p. ii»l mm.] 

De fairo autre confession, 11272 

No n'en vuoil ci plus reciter ; 

8i m'en pocs aUint quiter, 

£t vous eu toncz a paies, 

Ne ja rebdles n*en soiez ; 11 276 

Car se vous Tavius jur^ 

Ge n'en dout prelat ne cure 

Qui de confosser me contraingne 

Autrement que go ne m'en plaingne, 11280 

Car je m'en ai bieu a qui plaindre. iumHtrnm^ iil p. n^ l iicts.] 

Vous ne m'en poes pas contraindre, 

Ne faire force ne troubler, 

Por ma confession doubler, 11284 

Ne si n'ai pas a£Peccion 

D'avoir double absolucion. 

Ass^d en ai de la premiere. 

Si vous quit ce:»te darroniero ; 11288 

Deslies 8ui, ncl quicr nier, 

No mo ikh's plus doslicr : 

Car cil (pii h» pooir i a, 

Do tous liens ino dcsliiu 11292 

Et 80 vous m'cu osos contraiudi-c, 

Si quo go m'en aille complaindro, 

Ja voir juges emi>eriau8, 

Kois, prcvos ne oflficiaus, 11296 

Por moi n'on rendra ju j;ement ; 

Go m'en plaindrai tant solonient 

A mon bon confessour novel, 

Qui n'a [ms non froro Lovel ; 1 1300 

Quo cil, juror Toso et plovir, 

Mo saura bieu de vous chevir. 

Quar forment a* en co)TOC£roit, 

Qui jKir tel non Vtippeleroit, 1 1 304 

11276. E. Nc ru (!) n*lu41cs n'en soirz ; M. Qnrl«iuc grc qne vous en aif 
11296. M. pi-ovos ; P. prulatz. 11297. M. n'en rciuira ; P. no ticiulroiit. Afl 
I. 11300 M. iiiaerts : Mes frore Lcuh, qui tout dcvi-urc, Coniliioii que devnnt 
gent cure ; I). E. V. nmU these lirus, 11301. M. Que ; E. Et. 11303—1130 
Fi^mn K P ; M. omits tfy^m^ htit imerts 30 otJwr lin^^ which are nU i* '. 
(— Michel II, p. 13, 1. 12073 : Car ai vous saura atrajHrr, etc. — p. 14, 1. 1210: 
Que tous autres a sonnoute). 
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Which that I fonde me gilty ynne 
Ne I ne haue neuere entencioun 
To make double confessioun 
Ne reherce efte my shrift to thee 

shrift is right ynough to me 
This ought thee suffice wele 
Ne be not Kebcl neuer a dele 

For certis though thou haddist it sworn 

1 wote no prest ne prelat borne 
That may to shrift efte me constreyne 
And if they done I wole me pleyne 
For I wote where to pleyne wele 
Thou shalt not streyne me a dele 

Ne enforce me ne not me trouble 
To make my confessioun double 
Ne I haue none affeccioun 
To haue double Absolucioun 
The firste is right ynough to me 
This latter assoilyng quyte I thee 
I am vnbounde what maist thou fynde 
More of my synnes me to vnbynde 
For he that myght hath in his honde 
Of aH my synnes me vnbonde 
And if thou wolt me thus constreyne 
That me mote nedis on thee pleyne 
There shati no lugge imperial 
Ne bisshop ne Official 
Done lugement on me for I 
Shal gone and pleyne me openly 
Vnto my shriftfadir newe 
That hight not frere wolf vntrewe 
And he shal cheueys hym for me 
For I trowe he can hampre thee 
But lord he wolde be wrooth withaH 
If men hym wolde frere wolf call 
{399. M. oughte. • 6428. M. shriftefadir. 
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Ne Ja fCen prendroit paciencey 

QulU n'en preist cruel vengeance ; 

Son pooir au mains enferoit, 

Japour Dieu ne le lesseroit. 11308 

Et si mVist Diex et sains Jaques [UJr^i'ift.V^yfS'i.] 

Se vous ne me vol 6s a Pasquos 

Doner le core nostre Seigneur, 

Sans vous faire presse greigneur, 11312 

Ge vous lairrai sans plus ateudre, 

Et rirai tantost de li prendre ; 

Car hors sui de vostre dangier, [MiekH, ii. p. is, l imob.] 

Si me vueil de vous estrangier.' 11316 

Ainsinc se puet cil confessier 

Qui vuet son provoire lessier ; 

Et se li prostres le refuse, 

Ge sui prest que ge Ten encuse, 11320 

Et de li pugnir en tel gniso, 

Que perdre li ferai s*eglise. 

Et i\\\\ de tel confession [Marteau, in. p. w, i. 1174s.] 

En tent la consecucion, 11324 

James pre.stres n*auni poissiiiico 

I)e conixiioistre hi conscience 

De Cfli dont il a la cure : 

CVst con tie la siiintc Escripturo, 11328 

Qui comande au pastour honestc 

Cognoistre la vois de sa beste ; 

Mes povres fames, povres homes, 

Qui dc deniers n'oiit pas grans somes, 11332 

Yueil ge bien as prelas lessier, 

Et as curds por confessier, 

Car cil noiont ne me donroient." 

**Porquoir' 

" Pour ce qu'il ne porroicnt, 11336 

Comme chctives gens et lasses ; 
Si que ^*aurai les berbis grasses, 
Et li pastour auront les maigres, 
Combien que ce mot lor soit aigres. 1 1340 



11305. P. n'en prendroit ; E. nel tendroit. 11330. M. la vois ; D. le leu; 1 
le nom. 11336. V. Pour ce ; M. Par foi. 11338. P. auray ; M. en ai. 
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For he wolde haue no pacience [M. 6431] 

But done al cruel vengeaunce 

He wolde his myght done at the leest 

No thing spare for goddis heest 6432 

And god 80 wys be my socour 

But thou yeve me my sauyour 

At estor whanne it likith roe 

Withoute presyng more on thee 6436 

I wole forth and to hym gone 

And he shal housel me anoon fM. 6440] 

For I am out of thi gnicching 

I kepe not dele with thee no thing 6440 

Thus may he shr^'ue hym that forsaketh 

His paroch prest and to me takith 

And if the prest wole hym refuse 

I am fuH redy hym to accuse 6444 

And hym punysshe and hampre so [tea/ 12s. »«<?*] 

That he his chirche shal forgo 

BVt who so hath in his felyng 
The consequence of such shryuyng 6448 

Shal sene that prest may neuer haue myght [M. 6451] 
To knowe the conscience a right 
Of hym that is vndir his cure 

And this ageyns holy scripture 6452 

That biddith euery heerdo honeste 
Haue verry knowing of his beeste 
But pore folk that gone by strete 

That haue no gold ne sommes gretc 6456 

Hem wolde I lete to her prelates 

Or lete her prestis knowe her states [^I. 6460] 

Forto me right nought yeve they 
And why it is 

for they ne may 6460 

They ben so bare I take no kepe 
But I wole haue the fat sheepe 
Lat parish prestis haue the lene 
I yeue not of her harme a bene 6464 

1482. Insert Ne hcfure No. 6436. Read pressyng. 6452. this = this is. 
.9. M. For to. 6460. M. is it /or it is. 6462. M. Th. fatte. 
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370 Lc Roman de la Hose, 

£t se prelat osent groucier, 

Car bien se doivent correcier 

Quant si perdent lor grasses bestes, 

Tiex cop lor dnnrai sor les testes, 11344 

Que lever i femi tex boces, [Jffe*w, ii. p. i6» l isi4«.] 

Qu*il en perdront mitres et croces. 

Ainsinc les ai tons condiiez, 

Tant sui fort privilegies." 11348 

Ci se volt taire Faus-Semblant ; [naruau, in. p. m, i. n7«.] 
Mes Amors ne fait pas semblant 
Qu'il si>it ennoies de Toir, 

Ains li dist, por eus esjoir : 11352 

'* Di nous plus especi'aument, 
Comment tu sers desloiaument, 
>^^e n'aies pas du dire honte : 

Car si cum tes habis nous inofitre, 11356 

Tu semblea estre uns sains hermites." 

" C*e8t voirs, mes ge sui ypocrites." 
** Tu vas preeschant povrete]" 

" Voir, mes richesse a j^oeai/'.^' 11. '^00 

*'Tu vas preeschaut astenance]" 
** Voire voir, mes g^emple ma pancu 
De bons morciaus et de bons vins, 

Tiex comme il affiert a devins. 11364 

Mes combien que povre me faingne, 
Nul povre ge ne contredaingno. [Miej^i, ii. p. 17, 1. isici.] 
J'aineruie miex racointjince, [Harteau, in. p. w., 1. 11787.] 
Cent mile t^ns, du roi de France, 113G8 

Qno d'lin povre, par nostre Dame ! 
Tout eiist il ausinc bone ame. 
<4>njint ge voi tons nus ces truans 

Trembler sor ces femiors puans, 11372 

De froit, de fain crier et braire, 
Ne m'entremet de lor affaire. 
8*il sunt a TOstel-Diex porte, 
Ja n'ierent par moi conforte, 11370 

11343. P. si; M. il. 11347. P. concliicz ; M. coriigit's. 11356. B. immtre 
M. conto. 11359—64. no E. ; M. phwe^ II. 11359—60 after If. 11861-«^ 
llli60. R. R richesse a poeste ; M. riche sui a plaiite. l'l363. B. D. R. E 
ties bons uiorsoax et dc vins. 



The Ranuiunt of tJie Rose, 371 

And if that prelates grucche it 

That oughten woth be in her witt 

To leese her fat beestes so 

I shal yeve hem a stroke or two 6468 

That they shal leesen with force C*»<^f iM] [M. 6471] 

Ylie bothe her mytre and her croce 

Thus Tape I hem and haue do longe 

My pryueleges ben so stronge 6472 

FAlssemblant wolde haue sty n ted heere 
But loue ne made hym no such cheere 
That he was wery of his sawe 

But forto make hym glad and fawe 6476 

He seide telle on more specialy 

Hou that thou seruest vntrewly [M. 6480] 

Telle forth and shame thee neuer a dele 
For as thyn abit she with wele 6480 

Thou seruest an hooly heremyto 
Sothe is but I am but an yi>ocrite 
Thou goste and prechest pouerto 

Yhe sir but richesse hath pouste 6484 

Thou prechest abstinence also 
Sir I wole fillen so mote I go 
^ly paunche of good mete and wyne 
As shulde a maister of dyuyne 6488 

For how that I me pouer feyne [M. 6491] 

Yit att pore folk I disdeyne 

I Loue bettir that queyntaunce 
Ten tyme of the kyng of fraunce 6492 

I'han of a pore man of mylde mode [/m^ i». bark] 

Though that his soule be also gode 
For whanne I see beggers quakyng 

Naked on myxnes al stynkyng 6496 

For hungre crie and eke for care 

I entremete not of her faro [M. 6500] 

[See II 6505—6.] 

6465. Ruad prelate grucchen [Sk.]. 6466. M. B. U. wroth. 6467. M. Tli. 
tte. 6469. Perhaps read by aeint Joce/or with force ; m« C. T. D. 483. 6478. 
. vntreWely. 6481. Jicad semest/or scmest ; qf. Ten Brink, Chaucer- Sludien, 
29. 6482. Onti^ bat an. 6487. M. goode. 6491. i&'a^f tkacqueyutaunde /or 
at qneyntaunce ; <^. l. 8562. 6493. l/mit mylde. 
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372 Lc Roman de la Rose. 

Que d'une aumosne toute seule 
Xo me paistroient il la geule, 
Qu'il n'ont pas vaillant une sechc : 

Que donra qui son coutiau leche ) 11380 

De folie m'entremetroie, 
Se en lit a chien saing querroic ; 
[See II 11375—76.] 

Mes d*un riche usurier malado 

La visitance est bone et sade : 1 1 384 

Celi vuil ge reconforter, 

Car g*en cuit deniers aporter ; 

Et se la male mort Tenosse, 

Bien le convoi jusqu'a la fosse. 11388 

Et s'aucuns viont qui me repraingne 

Porquoi du povre me refraingne, 

Sav6s vous comment g'en escliaiw ? 

Ge fais entendant par nia chape 11392 

Que li riches est entecliivs 

Plus que li povros de pechies, 

8'a groignor mestier de conseil, 

For ce i vois, per ce le conseil. 11396 

Ncponpiant autresinc grant peite 

Ke<;oit Tame en trop grant poverte, 

Cum el fait en trop gmnt richesce ; 

L'une et I'autre igaument la blesce : 11400 

Car CO mint dens evtremiti's r.v«>Aw, ii. p. is. i. isijk*..] 

\jAY CL sum, lieus CXWCmittS [yiartean. 111. p. 'J^, 1. llSil.] 

Que richesce et mendicites. 

Li moiens a non Soffisance ; 

La gist des vertus I'abondance, 11404 

Car Saleiuons tout au delivro 

Nous a escrit en un sien livre 

Des Paraboles, c'est le titre, 

Tout droit ou trentiesiiic chapitre : 11408 

* Garde moi, Diex, par tii poissance, 

Do richesce et de mendiance, 

Car riches hons, quant il s'adresce 

11385. B. viiil ; M. voi«i. 11388. M. a la ; P. en sa. 11404. P. de verta. 



The Bamaunt of the Rose. 373 

They ben so pore and ful of pyne 

They myght not oonys yeve me a dyne 6500 

For they haue no thing but her lyf 

AVhat shulde he yeve that likketh his knyf 

It 'n but foly to entremete 

To seke in houndes uest fat mete G504 

Lete here hem to the spitel anoon 

But for me comfort gete they noon 

But a Kiche sike vsurere 

Wolde I visite and drawe nere 6508 

Hym wole I comforte and rehete [M. 6511] 

For I hope of his gold to gete 

And if that wikkid deth hym haue 

I wole go with hym to his graue 6512 

And if ther ony reproue me 

Why that I lete the pore be 

AVostow how I not a scape 

I sey and swere hym ful rape 6516 

That Eiche men han more tecches iuaf iso] 

Of synne than han pore wrecches [M. 6520] 

And han of counsel more mister 

And therfore I wole drawe hem ner 6520 

But as grete hurt it may so be 

Hath a soule in right grete pouerte 

As soule in grete Richesse forsothe 

Al be it that they hurten bothe 6524 

For richesse and mendicitees 

Ben clepid .II. extremytees 

The mene is cleped suffisaunce 

Ther lyth of vertu the aboundaunce 6528 

For Salamon full wel I wote [M. 6531] 

In his parablis vs wrote 

As it is knowe to many a wight 

In his tbrittene chapitre right 6532 

God thou me kepe for thi pouste 

Fro Richesse and mendicite 

For if a Riche man hym dresse 



500. Omit a. 6515. Read mot for not. 6522. U. omits a ; see I, 6523. 
1. Th. of/or to. 6532. U. thhtieth. 



374 Le Boman de la Hose. 

A trop pcnscr a sa richesce, 11412 

Tant met son cuer en sa folie, 

Que son Creator en oblie. 

Cil que mendicite guerroie, 

De pechiiS comment le guerroiel 11416 

Envis avient qu'il ne soit lierres 

Et parjurs, ou Diex est mentierres.' 

Se Salemons dist de par lui 
La letre que ci vous parlui ; 11420 

Si puis bien jurer sans delai 
Qu'il n'est escrit en nule lai, 
Au mains n'est il pas en la nostre, 

Que Jhesu Cnst, ne si apostre, 11424 

Tant cum il alerent par terre, 
Fussent onques veiis pain querre : 
Car mendier pas ne voloient. 

Ainsinc preeschier le soloient 11428 

JaJis par Paris la ciU^ 
Li mestre de divinite : 



Si peiissent il demand or iMichei, ii. p. i9, 1. 12226.] 

De plain pooir, sans truander; 11432 

Car de par Dieu pastor estoient, 
Et des ames la cure avoient ; 

Neis apres la mort lor mestiv, [ifarteau, iii. p. 100, 1. 11855.] 

Kecommencierent il a estre 11436 

Tantost laboreors do mains ; 

Do lor labor, ne plus ne mains, 

Reccvoient lor sostenance, 

Et vivoient en pacieuce; 11440 

11420. P. (lont je vous parle huy. 11421. M. jurer; R dire. 11424. I 
Crist ; M. Oris. 



The Romaunt of tite Rose, 375 

To ihcnke to myche on richesse 6536 

His herte on that so fer is sett 

That he his creatour foryett [^L 6540] 

And hym that beggith wole ay greue 

How shulde I bi his word hym leae 6540 

Vnnethe that he nys a mycher [/«</i3o,6ai*j 

ForsAvome or ellis goddis Iyer 

Tlius seith Salamon sawes 



Ne we fynde writen in no lawis 6544 

And namely in oure cristen lay 

AVhoso seith yhe I dar sey nay 

That crist ne his apostlis dere 

While that they walkide in erthe heere 6548 

Were neuer seen herbred beggyng [M. 6551] 

For they nolden beggen for no thing 

And right thus was men wont to teche 

And in this wise wolde it preche 6552 

The maistres of diuinite 

Somtyme in Parys the citee 

AXd if men wolde ther geyn appose 
The nakid text and lete the glose 6556 

It myght soone assoiled be 

For men may wel the sothe see [M. 6560] 

That parde they myght aske a thing 
Pleynly forth without begging 6560 

For they weren goddis herdis deere 
And cure of soules hadden heere 
They nolde no thing begge her fode 
For aftir crist was done on rode 6564 

With ther propre hondis they wrought [/^/isij 

And with trauel and ellis nought 

They wonnen ali her sustenaunce 

And lyueden forth in her pouauuce 6568 

1536. Inaert his h^ore richesse. 6538. he wriUen in tJie inargLn, 6539. Read 

3?iiig for begffith ; </. 1. 6787. 6542. Read god is for goddis. 6548. Saln- 

Des. 6549. M. B. her bred. 6550. Rtad nolde [Sk.j. 6552. it wriUen above 

line. 6557. M. myghte. 6565. /i«wi her [Sk.]. 6568. /\?r/</i;M rcorf |iaciciice 

her penauiice. 



376 Le Botnan dc la Base. 

£t ae remaiiant en avoient. 

As autres povres le donoient ; 

N'en fondoient pales ne sale?, 

Aiiis gisoient en maisons sales. 11444 

Puissans hons doit, bien le lecora. 
As piopres mains, au propre core, 
£n laborant querre son vivre, 

S'il n'a dont il se puisse vivre, 11448 

Combien qu'il soit religieos, 
Ne de servir Dieu curieos ; 
Ainsinc faire le li convient, 

Fors es cas dont il me sovient, 11452 

Que bien raconter vous saorai, 
Quant tens de raconter auraL 

Les dis saint Augustin eerehiez^ 
Entre ses escris revercJtiez 11456 

Les livres des eutrres des moines : 
La verrez que nules essf fines 
Ne doit querre li horns parfeiz^ 

Ne par parole ne par feiz, 1 1 460 

Comhien qu'il soit relifjicus 
Et de servir Diru cur'ieus, 
QuHl ne dole, hien le reror/<j 

As propres rmdns et propre rors 1 1 464 

En laltorant qunrir son vii're, 
S*il 7i\i propre dont puisse vivre, 
Et oncor tlovroit il tout vendre, 

Et du labor sa vie prendre, [Jfic*«/, n. p. 20, i. itsiij 11468 

8'il est bien parfais on bonte : 
Ce m*a rEscripturo contc. 
Car qui oiseus 

hante autrui table, 

Lobierres est, et sert de fable. 11472 

N'il n'est pas, ce sachies, raison 

D*escuser soi par oraison : 

Gar il convient en toute guise 

11455 — 11466. From E ; Michel gives (his passdge in a note to L 11444 (= M. 
II, p. 19, 1. 12239). 



Tlie liomaulU of the Rose. 877 

And the remeuaiint yaf awey [^I. 6571] 

To other pore folkis ahvey 

They neither bilden tour ne hallo 

But they in houses smale Avith alio 6572 

A myghty man that can and may 

Shulde with his honde and body alway 

Wynne hym his fode in laboring 

If he ne haue rent or sich a thing 6576 

Al though he be religious 

And god to seruen curious [M. 6580] 

Thus mote he done or do trespas 

Eut if it be in certeyn cas 6580 

That I can reherce if myster be 

Right wel whanne the tyme I se 

Eke the book of seynt Austyne 

Be it in papir or perchemyne 6584 

There as he writ of these worchynges 

Thou shalt seen that noon excusynges 

A parfit man ne shulde seke 

Bi wordis ne bi dedis eke 6588 

Al though he be Religious [uafm, 5«c*] [M. 6591] 

And god to seruen curious 

That he ne shal so mote I go 

With propre hondis and body also 6592 

Gete his fode in laboryng 

If he ne haue proprete of tiling 

Yit shulde he selle ali his substaunce 

And with his swynk haue sustenaunce 6596 

If he be parfit in bounte 

Thus ban tho bookes tolde me [M. 6600] 

For he that wole gone ydilly 

And vsith it ay desily 6600 

Go hauuten other mennens table 

lie is a trechour ful of fable 

Ne he ne may by gode resoun 

Excuse hym by his orisoun 660-t 

For men bihoueth in somme gise 

569. JUady&ve, 6570. Urad folk [Sk.]. 6572. Head ley for they. 6583. 
? inUial S has been ctU out of the MS. ; M. B. U. Th. Seke. 6592. Bind 
ide ; see I. 6574. 6598. KkuI told it for tolde. 6600. M. B. U. bcsily. 
1. Th. B. U. To /or Go. M. B. Th. mcuuc*. 



878 Lc Homan de la Base, 

Eiitrelessicr le Dicx servise 11476 

For BC8 autres neceraitcs. 

Slangier estuct, c^cst veritos, 

Et dormir et fairo autre chose ; 

Xostre oroisoii lurs se rejXMe : 11480 

Ausinc se convieiit il retrain) [Mart^aH, ui. p. lu^ l nan.] 

D'oroison por son labor fairc ; 

Car rEscripture s'i acorde, 

(jui la verite en recorde. 11484 

Et si desfent Justiuiens, 
Qui fist nos livrcs anciens, 
Que nus bona, en nule maniero, 

Poissans dc cors, son pain ne quicru, 11488 

Por qu'il le truissc a goaingnier ; 
L'en lc devroit miex meliaingnier, 
Ou en fairo aperte justice, 

Quo soustonir en tel malice. 1 1492 

>»e font j)as ce quo fairc doivent 
Cil qui tex aumosnes reroivent, 
S'il nVn <»iit c.siK)ir priviliego 

(jKii de la ijoiue les aliego ; 1149G 

Willis ne cuit pas qu'il suit oiis 
8e li princes n'est decoiis, 

Ne si ne recuit pas savoir [Mieket, ii. p. si, i. isaa.] 

Qu'il lc puisscnt par droit avoir. 1 1500 

8i ne fais ge pas tcroiinance 
Du prince ne do sa poissance, 
Xo par nion dit ne voil coniprendre 

S'ol so puet en t^»l CiW cstendrc : 11504 

J)e ce ne nic ruil entrometr(» ; 
Mos ge croi quo sclonc la letn*, 
lAis aumosnes qui sont 

doUi's 
As lasses gens povres et uucs, 11508 

Ficbles et vicz et mcliaiiignies, 
Par qui pains n^iert mes gauiiignii's 
Por ce qu'il n'en ont la i>ois3aiico, 

11486. M. nos; D. mains. 11489. B. gaaignicr ; M. gi-aingnicr. 11505. B 
villi ; M. doi. 



The liomaurU of the Hose. 379 

Ben somtyme in goddis sernise 

To gone and purchasen her nede 

Men mote eten that is no drede 6608 

And slepe and eke do other thing [M. 6611] 

So longe may they leue praiyng 

So may they eke her praier blynne 

While that they werke her mete to wynne 6612 

Seynt austyn wole therto accorde C/«*r iss] 

In thilke book that I recorde 

JnBtinian eke that made lawes 

Hath thus forboden by old dawes 6616 

NO man vp peyne to be dede 
Mighty of body to begge his brede [M. 6620] 

If he may swynke it forto gete 

Men shulde hym rather mayme or bete 6620 

Or done of hym aperte lustice 
Than snffren hym in such malice 
They done not wel so mote I go 

That taken such almesse so 6624 

But if they hauo somme pryuelege 
That of the peyne hem wole allege 
But how that is can I not see 

But if the prince disseyued be 6628 

Ne I ne wene not sikerly [M. 6631] 

That they may haue it rightiuUy 
But I wole not determine 

Of prynces power ne defyne 6632 

Ne by my word compreude Iwys 
If it so ferre may strecche in this 
I wole not entremete a dele 

But I trowe that the book seith welo 6636 

Who that takith almessis that be U*t^r iss, taek} 

Dewe to folk that men may se [M. 6640] 

Lame feble wery and bare 

Pore or in such maner care 6640 

That konne wynne hem neuer mo 
For they haue no power therto 

1606. JUcui Somtyme leven for Ben somtyme in ; rf. II. 71, 6610 [Sk.]. 6609. 
I written in the margin by Uie same harui, 6615. Justinian, interlined. 6616. 
B. TIl olde. 



3S0 Lt Iloman dc la Euse. 

Qui les maiigiie en lor grcvaiicc, 1 1513 

II mangiie son dampnement, 

8e cil qui fist Adam ne ment. 

Se nuls teh truanz troriez, 

Du chadier bien fenez ; 1 1516 

Mes espoir il runs en hamnent^ 

Se cJiastoi croire tie vaJoieni, 

Et vous enporroit mescheoir^ 

^U pooient leur point veoir ; 1 1520 

Quarje euit au mien eseient^ 

Qu*il ne nont pas moult paeient, 

£t sachies, la ou Dies comande [uarttam, iii. p. loi. i. nm.] 

Que 11 prodons quanqu'il a vende, 1 1524 

£t doiut as povres et le sive, 

For CO ne vuet il pas qu'il vive, 

Pvr li scrvir, en mendience : 

Co nc fu onques ea sentence ; 1 1528 

Ains entimt que do ses mains cuviv, 

Et qu'il le sivc par bono euvre. 

Cur siiins Pous comanda ovrer 

As {ipostit's por recovrtT 11532 

I^or iiecessitcs et lor vies, 

Et lor desfendoit truandie^s, 

Et disoit : * De vos mains ovres, 

Ja sor autrui ne recorus.* 11 536 

JS'e voloit que ricns demandiissent 

A quelqucs gens qu'il preescbossent, 

Ne quo Tevangile vendissent ; 

Ains doutoit que s'il requeissent, 1 1 7)10 

Qu'il ne tosisscnt en requerre ; 

Qu'il simt maint doneor en terre imcM, ii. p. ss, l issit.j 

Qui por ce donont, au voir dii-c, 

Qu'il ont honte de Tescondiiv, 115-14 

Ou li requerans 

lor ennuie, 
Si li donent por qu'il s'enfuic. 
Et saves quo ce lor prouffitc 1 

11515—22. Frimi E. D. ; M. omiLs thU iHissfnjr. 11515. D. Se ; E. Nc. 11527. 
r. Pour; M. Du. 11512. &L doiiuor ; P. homiue». 



Tlic Romaunt of t1i4i Rose, 381 

He etith his owne dampnyng 

But if he lye that made al thing 6644 

And if ye 8uch a truaunt fynde 

Chastise hyni wel if ye be kynde 

But they wolde hate you percas 

And if ye fiUen in her laas 6648 

They wolde eftsoonys do you scatlie [M. 66.*) 1] 

If that they myght late or rathe 

For they bo not futt pacient 

That han the world thus foule blent 6652 

And witeth wel that god bail 

The good man selle al that he had 

And folowe hym and to pore it yeue 

He wolde not therfore that he lyue 6656 

To semen hym in mendience 

For it was neuere his sentence [M. 6660] 

But he bad wirken whanne that iieede is 

And folwe hym in goode dedis 6660 

Seynt poule that loucd al hooly chirche [uaf iss] 

He bade thappostles forto wirche 

And wynnen her lyflode in that aviso 

And hem defended truaundise 6664 

And seide wirketh with youre hondcn 

Thus shulde the thing bo vndirstonden 

He nolde Iwys haue bidde hem begging 

Ne sellen gospel ne prechyng 6668 

Lest they berafte with her askyng [M. 6671] 

Folk of her catel or of her thing 

For in this world is many a man 

That yeveth his good for he ne can 6672 

Weme it for shame or ellis he 

Wolde of the asker delyuered be 

And for he hym encombrith so 

He yeveth hym gootl to late hym go 6676 

But it can hym no thyng profit 

J660. M. myghte. C653. Insert though before god. 6654. iJ«?rf gode avd 
U that [Sk.J. 6668. Bead wynne. 666.'>. Jlead honde. 6666. Read under- 
nde. 6667. Omit haue [Sk.]. 



382 Lt li^man de la Bom 

Le don penlent et la mcrite. 11548 

Quant lea bones gens qui ooient 

Le sennon saint Pol, li prioiont 

For Dieu qu'il vosist du lor prendre, 

N'i vosist U ja la main tendre ; 11552 

Mes du labor des mains prenoit 

Ce dont sa vie sostenoit" 

** Di moi donques comment puet vivre li^nSi"*'' 

Fors horns de cors qui Dieu vuet sivrc, 11556 

Puis qu'il a tout le sien vondu, 
£t as poYres Dieu despendu, 
£t vuet tant solement orer 

Sans James de mains laborer. 11560 

Le puet il faire t " 

" OIL" 

"Comments 
" S'il entroit, scion le commant 
Saint Augustin, en abba'ie [wchei, ii. p. ts, i. itufi.] 

Qui fust do propre bieii garnio, 11564 

Si cum sent ore oil blanc inoine, 
Cil noir, cil regulor chanoine, 
Cil do rOspital, cil du Temple, 

Car bien puis faire d'eus exemplo, 11568 

Et i pre'ist sa soustenance, 
Ciir la n'a point de niendiance ; 
Qiiar Ten n^ porroit autrement, 

tSe saint Awjmtins ne nie nieni: 11572 

Noponjuant maint moine laborent, 
Et puis au Dieu service acorent 



Et por ce qu'il fu grant disc(ir<lo 
En un tons dont go me recortlo 11576 

Sur Testat do mendieite, 
Jiriofment vous icrt ci recite 

Comment puot hons mend'ians estre [yfarteam, iii. p. los, i. iivn] 
Qui n'a dont il so puisse pestre. 1 1580 

11571-— 72. From E ; M. omits these two lines. 
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They lese the yift and the meryte [M. 6680] 

The good folk that poule to preched 
I^rofred hym ofte whan he hem teched 6680 

Somme of her good in charite 
]>ut therfore rij^ht no thing toke he 
l»ut of his hondwerk wolde he gete 
Clothes to wryne hym and his mete 6684 

lElle me thanne how a man may lyuen Vet^r iss, baek^ 



T 



That al his good to pore hath yiuen 

And wole but oonly bidde his bedis 

And wole hut only done that . . . 6688 

May he do so 

yhe sir 

and how [M. 6691 J 

Sir I wole gladly telle yow 
Seynt Austyn seith a man may be 

In houses that han proprete 6692 

As templers and hospitelers 
And as these chanouns regulers 
Or white monkey or these blake 

I wole no mo ensamplis make 6696 

And take therof his sustenyng 

For therjmne lyth no begging [M. 6700] 

But other weys not y wys 

Yit Austyn gabbith not of this 6700 

And yit futt many a monke laboreth 
That god in hooly chirche honoureth 
For whanne her swynkyng is agone 
They rede and synge in chirche anouo 6T04 

ANd for ther hath ben gret discordo 
As many a wight may here Eocorde 
Vpon the estate of mendiciens 

I wole shortly in youre presence 6708 

Telle how a man may begge at ned<i vea/iui [AF. 6711] 
That hath not wherwith hym to fcMlo 

$679. M. goode. 6684. Rtad wryen [Sk.]. 6688. WriUen by a later hand on 
ine arigiitally left blank ; last word illegible. Thynne has : And neuer with 
ndes labour hia nedes. 6699. M. weyes. 6700. Bead Y if for Yit. 6707. I^^fod 
ndience ; ef, I, 6657. 



:i84 IjC lioman ih la Rose, 

I/>8 cas en orres tiro a tire, 

2Si qu'il n'i aura que redire, 

Maugr^ les felonesses jangles, 

Car Veritas ne quiert nus angles ; 11^4 

Si porrai gc bicn comparer. 

Quant one osai tel champ arer. 

Vez ci les cas especians : 
Sb li hons est si bestiaus [mum, ii. p. si^ l lan.] 1 1588 

Qii'il n'ait dc nul meatier science, 
Ne n'en desire Tignorance, 
A mendi'ance se puet traire 

Tant qii'il sache aucun mcstier fairo 11593 

Dont il puisse sans truandie 
Loiaument gaaingnier sa vie ; 
Ou s'il laborer ne pcust 

For maladie qu'il eiist, 11596 

Ou i>or vifllosce ou por enfancc, 
Tomer se puet en mend'iance ; 
( )u 8*il a trop, par aventure, 

l>*acoustumec norrcture 11600 

Vescu delicieuscineiit, 
Les bones gens commuiieinont 
En doivent lors avoir pitie, 

Et souffrir le par amitic 11604 

^fcndier ot son pain qucrir, iMoruau, iii. p. no, l 12005.] 
I^on pas lessier de fain morir ; 
Ou s'il a d*ovror la science, 

Et le voloir et la poissancc, 11608 

Prest de laborer bonenient, 
Mes ne truevc pas prcst<»mcnt 
Qui laborer faire li voille 

Por ricns que faire puisse ou soille, 11612 

P»ieii puet lors en mcndicitu 
Porchacier sa necessito ; 
Ou s'il a son labor giuiingne, 

Mes il ne puet de sa gaaingne 11616 

Soffisamnient vivrc sor terrc, 
Bien se puet lors metre a pain querre, 

11613. M. en; V. i»ar. 
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Maugre his felones langelyngis 

For sothfastnesse wole none hidyngis 6712 

And yit percas I may abey 

That I to yow sothly thus sey 

LO heere the caas especial 
If a man be so bestial 6716 

That he of no craft hath science 

And nought desireih ignorence [M. 6720] 

Tbanne may he go abegging yeme 

Til he somme maner crafte kan lerne 6720 

Thurgh which without truaundyng 
He may in trouthe haue his lyuyng 
Or if he may done no labour 

For elde or sykenesse or langour 6724 

Or for his tendre age also 
Tbanne may he yit a begging go 
Or if he haue pe^iauenture 

Thurgh vsage of his norture 6728 

Lyued oner deliciously [M. 6731] 

Tbanne oughten good folk comunly 
Han of his myscheef somme pitee 

And sufiren hym also that he 6732 

May gone aboute and begge his breed iuaf m, ftoofe] 
That he be not for hungur deed 
Or if he haue of craft kunnyng 

And strengthe also and desiryng 6736 

To wirken as he had what 
But he fynde neithir this ne that [M. 6740] 



Tbanne may he begge til that he 

Haue geten his necessite 6740 

Or if his wynnyng be so lite 

That his labour wole not acquyte 

Sufficiantly al his lyuyng 

Yit may he go his breed begging 6744 

718. M. sbeye. 6714. M. seye. 6721. M. withoute. 6728. Th. noritiirc. 
17. M. hadde. 

BOMAUNT. 2 C 



386 Le Roman de la Boae. 

£t d'huis en huis portout tiacier 
For le remenapt porchacier ; 
Oa s'il Tuet por la foi deefendre 
Quelque chevalcrie emprendre, 



11620 



8oit d'armes, ou de lectreiirc, [JHeM, ii. p. x^ i. i^ni.] 

Ou d'autre convenable care, 11624 

So povrete le va grevant, 

Bien pnet^ si cum j*ai dit devant^ 

^leudifo tant qu'il puiei trover 

Por sea eatovoira recovrer, 11628 

Mea qu'il ovre de maina itiex, 

Non paa de maina eaperitiex, 

^fea de maina du cora proprement, 

Sana metre 1 double entendement 1 1632 

£n toua cea caa et en aemblablea, 
So plus en trov6s misonablea 
Sor ceus que ci presens vous livre, 

Qui de meudiance vuet vivre, 11636 

Faire le puet, non autroment, 
Se oil de Saint- Amor ne ment, 
Qui disputer soloit et lire, iMaruau^ in. p. iis, i. i2o».] 
£t prceschior ceste matire 11640 

A Paris, avec les devins : 
Ja ne mVist ne pains ne vins, 
S*il n'avoit en sa verity 

L'acort do 1' Uni versit6 11644 

Et du pueple communoment, 
Qui ooit son preeschement 
Nus prodons de ce refuser 

Vers Dieu ne se puet escusor. 11648 

Qui grocicr en vodra, si grouce. 
Qui correcier, si s'en corrouce, 
Car ge ne ni'en tcroie mie. 

So perdre en devoie la vie, 11652 

Ou estre mis, contre droiture, 
Coninio siiius Pous, eu chartre oscure, 

11627. B. puit trover ; M. puisse ovror. 11646. D. B. ooit ; M. ooient 
preeschement ; M. preschement. • 
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Fro dore to dore he may go trace 

Til he the remenaunt may purchace 

Or if a man wolde vndirtake 

Ony emprise forto make 6748 

In the Kescous of oure lay [M. 6751] 

And it defenden as he may 

Bo it with armes or lettrure 

Or other couenahle cure 6752 

If it he so be pore he 

Thanne may he hegge til that he 

May fynde in trouthe forto swynke 

And gete hym clothe mete and drynke 6756 

Swynke he with hondis corporeii itt^r iw] 

And not with hondis espiritueH [M. 6760] 



I 



N al this caas and in semhlahles 
If that ther hen mo lesonahles 6760 



He may hegge as I telle you heere 

And ellis nought in no manere 

As william seynt amour wolde preche 

And ofte wolde dispute and teche 6764 

Of this mater aft openly 

At Parys fuft solemply 

And also god my soule hlesse 

As he had in this stedfastnesse 6768 

The accorde of the vniuersite [M. 6771] 

And of the puple as semeth me 



N 



good man oughte it to refuse 
Ne ought hym therof to excuse 6772 



Be wrothe or blithe who so he 
For I wole speke and telle it thee 
Al shulde I dye and be putt doun 

As was seynt poule in derke prisoun 6776 

6756. Bead clothes [Sk.]. 6759. Bead thise. 6766. M. solempnely. 

2 a 



388 Lt Boman de la Rose. 

Ou estre banuis du roiaume 

A tort, cum fu meetre GaiUanme 11656 

De SaintrAmor, qu' Ypocrisie iMUka, ii. p. m^ l iml] 

Fist essilier, par grant envie. 

Ma mere en essil le cha9a. 

Le yaillant home tant brafa 11660 

Por verite qn'il soustenoit, 

Vers ma mere trop mesprenoit, 

Por ce qu'il fist un novel liyre 

Ou sa vie fist toute escrivrey 11664 

£t voloit que je renoiasse 

Mendicity et laborasse, 

Se ge n'avoie de qnoi vivre ; 

Bien me voloit tenir por ivre, 1 1668 

Car laborer ne me puet plaire ; 

De laborer n'ai ge que faire : 

Trop a grant paine en laborer ; 

J 'aim miex devant les gens orer, 11672 

Et afifubler ma renardie inarttm, iii. p. ii4» l isots.] 

Du mantel de Papelardie." 

'' Qu'cst ce, diable ! quiex sunt ti diti 
Qu'est ce quo tu as ici dit 1 " 1 1676 

" Quoi 1 " iUiehtt, II. p. t7, 1. ItiSt.] 

'' Gratis desloiaut<^ aperies. 
Dont ne criens tu pas Dieu 1 " 

" Non, certcs, 
Qu'envis puet a grant chose ataindre 
£n CO siecle, qui Dieu vuet craindre : 1 1680 

Car li bon qui le mal eschivent, 
£t loiaument du lor se vivent, 
£t qui selonc Dieu se maiutienent, 

£n vis de pain a autre vienent. 11684 

Tex gens boivent trop de mesaise : 
N'est vie qui tant me desplaise. 
Mes esgardes que de deniers 
Ont usurier en lor greniers, 11688 

11675. M. ti ; B. cl 11687. B. que ; M. cum. 
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Or be exiled id this caas 

With wrong as maister william was [M. 6780] 

That my moder ypocrysle 

Bauysshed for hir gret enuye 6780 

MI modir flemed hy rn Seynt Amour {Uaf iss, hade] 
The noble dide such labour 
To susteyne euere the loyalte 

That he to moche agilt me 6784 

He made a book and lete it write 
Of thyngis tluU he heste myghte 
And wolde ich reneyed begging 

And lyued by my traueylyng 6788 

If I ne had rent ne other goode [M. 6791] 

What wened he that I were woode 
For labour myght me neuer plese 

I haue more wille to bene at ese 6792 

And haue wel leuer soth to sey 
Bifore the puple patre and prey 
And wrie me in my foxerie 
Vnder a cope of paperlardie 6796 

aVod loue what deuel is this that I heere 
What wordis tellest thou me hcero [M. 6800] 

What sir 

falsnesse that apert is 
Thanne dredist thou not god 

no certis 6800 

For selde in grete thing shal he spede 
In this world that god wole drede 
For folk that hem to vertu yeven 

And truly on her owne lyuen . 6804 

And hem in goodnesse ay contene V9af ise] 

On hem is Ivtel thrift sene 
Such folk drinken gret niysese 

That lyf may me neuer plese 6808 

But se what gold han vsurers [M. 6811] 

And siluer eke in garners 

782. Th. This /or The. 6784. M. U. agilte. 6786. WritUm hy a later Imnd 
% line originally left blank ; Th3mne has : Wherein his lyfe he dyd si write. 
\d endite/or al write. 6796. Th. papelardie. 6797. OmU that [Sk.]. 6806. 
ysene. 6808. Ineevi ne before may ^k.]. 6810. M. inserte her brfore 
nen. 



300 Lc Soman de la Horn. 

FanBSonnier et termineour, 
BaiUif, bedel, prevos^ maiour. 
Tuit vivent piesque de rapine ; 
Li menus pneplee lea encline, 
£t cil comme leas les deveurent. 
Trestuit sor les povres gens queurent, 



11692 



N'est nus qui despoillier nes yueille ; 
Tuit s'af ublent de lor despueille, 1 1 696 

Trestuit de lor sustances hument, iuurUM, iii. p. iii^ u iteo?.] 
Sans eschauder tous viz les plumeut 
JA plus f ors le plus fieble robe ; 

Mes ge qui vest ma simple robe, 1 1 700 

Lobtf loMs et lobeors, 
Kobe rohia et robeors. 
Par ma lobe entasse et amasse 

Grans tresors en tas et en masse, [iridi<i.ii.p.»,i.ij48i.] 11704 
Qui ne puet por riens afunder ; 
Car, se g'en fais palais fiinder, 
£t acomplis tous mes deliz 

De compaigiiies en dcliz, 11708 

De tables plaines d'entremcz, 
Car ne voil autre vie mes, 
Hecroist mes argens et mes ors : 

Car, ains que soit vuis mes tresors^ 11712 

Deniers me vienent a resours : 
Ne fais ge bien tumber mes ours 1 
£n aquerre est toute m'entente ; 

Micx vaut mes porchas que ma rente. 11716 

S'en me devoit tuer ou batre, 
Si me voil ge par tout einbatra 
[6Ve //. 11721—22.] 



S*ai la cure de tout le monde, 
Si cum il dure a la reondc. 



11720 



11690. B. E. bo<lel provost ; M. prevoz bediaus. 11701. D. P. Lobe ; M. liO- 
bana. 11714. B. ors ; M. hours. 11716. B. Mou purcbaz vaut mieuz. y{ftrf 
I. 11718 M. insrrtjt: *'Tu sembles saius bona!" "Certcs, voire. Ortlener idc 
fis a ])ro voire ; B. D. R. F <nnU these Uco lines and the following IL 11719 — 26. 
11719. £. S'ay la cure ; M. Sui le cure. 
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Taylagieis and these monyours 

Eailifs bedels prouost countours 6812 

These lynen wel nygh by Eauyne 

The smale puple hem mote enclyne 

And they as wo hies wole hem cten 

Vpon the pore folk they geten 6816 

FiiH moche of that they spende or kepe 

Nis none of hem that he nyl strepe [M. 6820] 

And wrine hem silf wel at fuii 

Without scaldyng they hem putt 6820 

The stronge the feble ouergoth 

But I that were my symple cloth 

Kobbe bothe Robbyng and Bobbours 

And gile giling and gilours 6824 

By my treget I gadre and threste 

The gret tresour into my cheste 

That lyth with me so fast bounde 

Myn high paleys do I founde 6828 

And my delites I fulfiUe [ienrise, back} [M. 6831] 

AVith wyne at feestes at my wille 

And tables full of entremees 

I wole no lyf but ese and pees 6832 

And Wynne gold to spende also 

For whanne the gret bagge is go 

It cometh right with my Tapes 

Make I not wel tumble myn apes 6836 

To wynnen is alwey myn entent 

My purchace is bettir than my rent [M. 6840] 

I For though I shulde beten be 

Ouer al I entremete me 6840 

Without me may no wight dure 

I walke soules forto cure 

Of al the world cure haue I 
^ In brede and lengthe boldly 6844 

\ 
t 

: 6819. Bead him-self [Sk.]. Read atte/or at 6820. M. Withoute. 6823. B. 

A robbed for Robbyng. 6824. B. U. giled fw giling. 6827. M. U. fast©. 

128. M. highe. 6834. M. U. grete. 6835. InseH yet after right [Sk.]. 6837. 

wd Wynne. 6841. M. Withoute. 6843. U. iiiBerU the h<fore core ; q/l I, 7680. 

M4. lUad boldely. 



302 Ta Soman de la Hose. 

Par tout Yoia los ames curer, 

Nus lie puet mes sans moi durer, 

Et prueschier et conseillier, [Marttm, in. p. iis^ L me.] 

Sans jiunes de mains traveillier ; 1 1724 

De Tapostole en ai la bule, 

Qui ne mo tieiit |)a8 i)or entulOi 

iSi ne (}uern)ie ja cessier 

Ou d'enii)ert'orrt coiifessier, 11728 

Ou rois, ou dux, ou bcrs, ou contes ; 

Mes de iMjvrcs gens est ce houtes. 

Jo u'aim \ms tel confession, iMiek$i, ii. p. », i. ittii.] 

Se n*est iMir autre occasion ; 11732 

Ge ii*ai cure de povre gent, 

Lor 08 tat n'est no bel ne gent. 



Cos empereris, ces duchesses, 

Ces roines et ces coiitessos, 11736 

Ces luiutes dames ])a1a8ines, 

Ces abeesscs, ces be;^aiines, 

Ces hai Hives, ces cbevalieres, 

(/('s Ixu^^oises cointes et lieres, 11740 

Cos m^niiins et ces danioisrles, 

l*or (jiie soiont riches ef bch'S, 

Soient niios ou bion parees, 

Jji lie s'eu ivont esgarees ; 11744 

Et por lo sauvement des ames 

J'euiiuiers des seignors ct des dumcs 

Et de trestoutcs lor ine^tiiies, 

Les propriiites et les vies, 11748 

Et lor fais croire et moz es testes 

Que lor prestres curez sunt bestes 

En vers moi ot mes compaignons, 

Dout j'ai moult de mauves gaignonx, 11752 

A qui ge sUfl, siins riens ceh'r, 

Les secr(5s des gens reveler, 

Ou par paroles hi en ovciiesj 

Oil par (tufres 8ujne» covertes^ 11756 

11731. U. aim: M. aime. 11742. 13. ot ; M. ou. 11752. R gaignoiii ; 
^aii^iKHi. 117r»r>— 50. From E; M. onnta tfusc ttco lincjt. 



1 /•..!,l„iilum: Ulln-i 



Ifr, K. 




A, „//„,■ ,l/.V,V,,,-,7„ r,.„,,,/„„.„ /■„,' 






I'liwtur'pniw'.d Th« 'f^i'nli«»-r'-"l 


priv,ir. , 







CarlB (Pnglisij Ct):t Sotictu. 

Ihretiar: DrF. J. I'CftMVAi^ S, StO™r)(t'« Mquurc, LunJun, S.W, 
•I, A'«c .- W. A. niLT.TM., Kill., 67. Vii^Iorik llund, I'liinbuty I'lrk. b<nilun, N 
iwodol \if I>r Fnrnlvall In lIWi i<i print In lu Drlainiil .Vrtu all uni unjirlnK 

liir-t«Mif> : and in iIn Ktlfii Si^cb tc. rBprini in mrofnl wJiil'in- ill 'li.ii !■ ym- 

.'■ ■ '■"■■■ .ii"l milT pi-inted liijuks, 'ITiKTeM-i 

r:,l Iwo i„t 1SB7. will fi.llu«. Til. - ■ 
tl 1.. II VMr tp.n.1 fl 1.. addUi..' 

Dtfaj 5!)ahsptrt Sotirtu. 

iHrfeiW : l>t V J I ■ .im> am., J. S(<i...rtV. S.(Ui,iv l..,iiil,.i,, N M'. 



PirroiMl?, W. Tim «jl ..t 13, »( li*. iw'li ; HUglj, 10., Orf, 



CIjc Mlab Socictu. 

l'...iiWli.l.tl.>nrKunii™ll|.iiTiivinMli-Itnxb.iT;-l.- >:...? ..' .....I. 
«Mt>l.<.l. f..I v..|.>ia ia Auni- Hv.i, »-<. ni«-t<t n v.., . 





[t tn, «. 



> lU|>uu-d WMkit, by T. L. J 



. .<i tHonri 111. in whMi ihi< dudk 
III 'h^ uTiiiiuii MS in tlin lirlL il<: 

1 D. edby. E«|. Wdh itu Appmaii t.> »uH 

or (tw BMond SeriM. Dip i»^w tm IS87 in. 
M, lh-iiii„iiU aud .iiwlwfi' u/ f*,' (\mtti-tHry Tuln, Part V (I'MnpldlllS i 
/olnmel, Ennleni Aoolog". II, by W. A. I'luont.m. 1 

~). Jobn ljine'8 rVii>IiH>'M(ViW of Ch*'fpn'* S^«Wt Tah. itllinl lit K J. f^imhl 
Part l.lliBir 

r«/« ,- 2, Tlifl Title ur Bfry>i, Purl II. 
Viiuin, M A. ir . *nd Olcnmo- t* W. O. I 
i..i..l-vW,A,fl..Ufl^ii. 
<'"! IBSS i>, 

I- Hb«i(i>)H)r« t 
miJ Till—]* 




1890 ix, 

ririiif-, by John Kunh, Pti.I)., BvrUn. 
UBl 'iml IBS8 n'ill^iiroUUy K 



ItijniW* 4*.^ Vi 



ki.iiM).I.ii. \At ' 

y I)r Axd Erdnnnn. [71 

'■('f !'••■ fitivcpr Stieitty a 

iiicl D'.poiiirain (mm tbu 

K.'^,&c.,«!.B,K.G.KiiL 

l.U. 

bMRfir'n RiM^lo Cfiilerbilri/.yiHh Oiri?^^"- Plnn "/ il, 18"S, uid U'illlntu "■ 

■1 u[ tko City uf Cnnierbury in 1588: by tlic H<v. (•non W. A. SpoH R< 

, d«l>tl]>1 Ciniipnri'im or CbauDir'* Kutijhi't lilt wiili (he Ttiiidi <>t Hii 

■"" il^M.*..!!! tlmMSDcimWni™! unW&Tviaiii'VV-aMiTOft.' 

'/'"(V. iLe French OTiEinnlolfWiwiM's'tiiLltiil'SWaw 

'^» 'gg££jjj^ ■■ - >~— *■ 



m^M 
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• 6841—42.] 

le preche and eke counceilen 
is wille I not traueilen 
Pope I haue ihe buii 

not my wittes duii 6848 

stynten in my lyue [M. 6851] 

>erour8 forto shryue 
dukis lordis grete 

)lk al quyte I lete 6852 

uch shryuyng parde i**^ i»7] 

Dther cause be 
t of pore men 

is not worth an hen 6856 

dest thou a swynker of labour 
'uto his coufessour [AL 6860] 

-esses and duchesses 

sues and eke Countesses 6860 

essis and eke bygyns 
ladyes Palasyns 
knyghtis and baillyues 

ncs and thise burgeis wyues 6864 

B ben and eke plesyng 
maidens welfaryng 
hey clad or naked be 

led goth ther noon fro me 6868 

er soules sauete [M. 6871] 

id lady and her meyne 
nne thei hem to me shryuo 
ete of al her lyue 6872 

I hem trowe bothe meest and leest 
h prcst nys but a beest 
and my companye 

tvis ben as grct as I 6876 

le I wole not hide in holde [/ea/ i.i7. b irk] 
je that me is tolde [M. 6880] 

word or signe ywis 
:e hem knowe what it is 6880 



peroures. 6857. OmU a. 6862. M. grete. 6880. JtUad Nel 
for WoIc [Sk.]. 



or 



394 Ze Baman de la Bate. 

£t eus aofliDC tout me reveleut, 

Que riens du monde ne me oelent. 

£t por lea felons apargoivre iMmrtmu, ui. p. ito, i. iti».] 

Qui ne cessent des gens de^oivre, IT 

Paroles vous diiai ja ci iMUkti, ii. p. so, i. itus.] 

Que nous lisons de saint Maci, 

C*est assavoir revangelistre, 

Au vingt et troisiome chapistre : 11'^^ 64 

8or la chaiere Moysi, 

Car la glose Tespont ainsi, 

Cost le Testament ancien, 

Sistrent Scribe et Pharisien, IIT' 68 

Ce sunt les fauces gens maudites 

Que la letre apele ypocrites. 

Faites ce qu'il sermoneront, 

Ke faites pas ce qu'il feront. 11T72 

De bieu dire n'ierent ja lent ; 

Mes de faire n*ont il talent. 

II li'ent 03 gens 

decevables 
Grit^s faiz qui ne sunt pas portables, 11776 

Et sor lor espaules lor posent ; 
Mais o lor doi mo voir nes osent." 
**Por quoi nonl" 

" Pour ce qu'il ne vuelent ; 
Car les espaules sovent siielent 117S0 

As porteors des faiz doloir : 
Por ce fuient il tel voloir. 
S'il font euvres qui bones soient, 

Cest por CO quo les gens les voiont. 11784 

Lor philateres eslargissent, iMaruau, iii. p. 122, 1. 12185,] 
Et lor fimbries agmndissent, 

Et des sieges aiment as tables [MUhH, 11. p. si, 1. isses.] 
Les plus haus, les plus bonorables, 11788 

Et les j)remiers es sinagogues, 

11779. P. Pour ce ; M. Par foi. 
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And they wolen also tellen me 

Tliey hele fro me no pryuyte 

And forto make yow hem perceyuen 

That vsen folk thus to disceyuen 6884 

I wole you seyn withouten drede 

What men may in the gospel rede 

Of seynt Mathew the gospelere 

That seith as I shal you sey heere 6888 

"T^Tppon the chaire of moyses [M. 6891] 

vJ Thus is it glosed doutles 
That is the olde testament 

f'or ther by is the Chaire ment 6892 

Sitte Scribes and pharisen 
That is to seyn the cursid men 
Whiche that we ypocritis calle 

X>oth that they preche I rede you alio 6896 

Sat doth not as they don a dele 

That ben not wery to seye wele [M. 6900] 

IBut to do wel no wiii haue they 

And they wolde bynde on folk al wey 6900 

That ben to be giled able L/Miriss] 

!Bnrdons that ben importable 

On folkes shuldris thinges they couchen 

That they nyl with her fyngris toucheu 6904 

And why wole they not touche it 

why 

Tot hem ne lyst not sikirly 

For sadde burdons that men taken 

Make folkes shuldris aken 6908 

And if they do ought that good be [M. 6911] 

That is for folk it shulde se 

Her bunions larger maken they 

And make her hemmes wide alwey 6912 

And louen setes at the table 

The Brste and most honourable 

And forto ban the first chaieris 

^888. Bead seye you. 6890. M. donteles. 6898. Mmd pharLrien. 6900. Read 
% 6901. U. be begilid far be giled. 6902, 6907, 6911. Bead Burthens or 
Bitleiia. 
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Cam fier et orguilleus et rogues, 
£t atment que I'en los salue 
Quant il trespassent par la rue, 
£t vuelent cstre apelo mestre, 
Ce qu'il nc devroient pas estre : 
Car Tevangilo vet encontre. 
Qui lor desloiaute demonstre. 
Une autre coustunie ravons 
Sor ceus que contre nous savons : 
Trop les volons forment hair, 
£t tuit par accort envair. 
Ce que Tun Let, 11 autre heent, 
Trestuit a confundre le becut, 
Se nous veons qu*il puist conquurre 
Par quelque engin honor eu terro, 
Provendes ou iiosse^^ions, 
A savoir nous ostudi'ons 
Par quele eschiele il piiot montt*r ; 
Et por li miex prendre et donter, 
Par traisons le diffumons 
Vei-8 ceus, puis que nous no Tanions. 
De s'eschiele les eschilous 
Ainsinc copons, et Tessillons 
De ses amis, qu'il n'cn saum 
Ja mot, que i)enlus les aura. 
Car s'en apert les grevions, 
Espoir, bhismes en serions, 
Et si fa ud lions a nostre esme ; 
Car se nostre entonci'on pesme 
Savoit cil, il s'en desfendroit, 
Si que Ten nous en reprendroit. 



11792 



11796 



11800 



11804 



11808 



11812 



1181G 



IMarteau, III. p. 124. 1. IHVX] 

11820 



Grant bien se Tuns do nous a fait, 

Par nous tons le tenons a fait ; imfekef, ii. p. s2. i. i2«ij 
Voire, par Dieu, s'il le faignoit, 

Ou sans plus vanter s'en daignoit 1 1824 

D'avoir avancies aucuns homes, 



11791. B. aimcnt ; M. ament. 11801. B. autre; M. auties. 
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In synagogis to hem futt deere is 

And willen that folk hem loute and grete 

Whanne that they passen thurgh the strete 

And wolen be doped maister also 

But they ne shulde not willen so 

The gospel is ther ageyns I gesse 

'lliat shewith wel her wikkidnesse 

ANother custome vse we 
Of hem that wole ayens vs be 
We hate hym deedly euerichone 
And we wole werrey hym as oon 
Hym that oon hatith hate we alle 
And congecte hou to done hym falle 
And if we seen hym wynne honour 
Eichesse or preis thurgh his valour 
Prouende rent or dignyte 
Futi fast Iwys compassen we 
Bi what ladder he is clomben so 
And forto maken hym doun to go 
With traisoun we wole hym defame 
And done hym leese his good name 
Thus from his ladder we hym take 
And thus his freendis foes we make 
But word ne wite shal he noon 
Titi ati hise freendis ben his foon 
For if we dide it openly 
We myght haue blame redily 



6916 



[M. 6920] 



6920 



6924 



[/•qflSStftoelr] 



6928 

[M. 6931] 
6932 



6936 



[M. 6940] 



6940 



For hadde he wist of oure malice 
He hadde hym kept but he were nyce 



6944 



ANother is this that if so falle 
That ther be oon anionge us alio 
That doth a good turne out of drede 
We seyn it is oure alder deede 
The sikerly though he it feyned [<•«/ ia»] 

Or that hym list or that hym deyned 
A man thurgh hym avaunced be 

8917. lUad wille. 6919. Bead wole. 6925. Head hem. 
86. M. goode ; U. gode. 



6948 
[M. 6951] 



6926. Kead ham. 
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Tuit du fait por^oniers nous somes, 

£t disons, bien savoir dev^ 

Que tax est par nous eslev^. 11828 

£t per avoir des gons loenges, 

Dc8 riches homes, par loaenges, 

Empetrons que letres nous doignent 

Qui la bonte de nous tesmoignent, 11832 

Si que Ten croie par le munde 

Que vertu toute en nous babunde. 

£t tous jors povres nous faignons ; 

Mes comment que nous nous plaiguons, 11836 

Nous somes, ce vous fais savoir, 

Oil qui tout ont sans riens avoir. 

Et si somes des gem ereniu ; 

De id propos ne me remu^ 11840 

Fors que de ceux qui ont platUe 

En tresors deniers a plantS. 

L/mr acointance trop detdr^ 

Ce sont auques tuit mi desir, 11844 

Ge ni'cntrcmet de corretages, 

Go fjiiz pais, ge joing mariages ; 

8(>r moi preng execucions, 

Et vols en procuniciions ; 11848 

^Icssagiers sui, 

ct fais enquestes 
Qui ne me sunt pas moult honestes ; 
Les autnii besoignes traitier, 

Ce m'est un trop plesant mestier; 11852 

Et se vous av^s riens a faire 
Vers ecus entor qui ge repaire, 
Dites le moi, c*est chose faite : 

Si tost cum la m'aur(5s retraite, 11856 

Por quoi vous m'ai^ bien servi, 
^lon servise av(^s deservi 

^Ics qui chastier me vodroit, {Maruau, iii. p. iw, l imss.] 
Tantost ma grace se todroit : 1 1860 



1 1839— 11844. F,<m E ; M. omits these lines. 11841. E. hont, 11846. M. 
B. el. 
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Tliorof aH p<r«*sencrs be we 6952 

-And tellon folk where so wo go 

That man thurgh vs is sprongen so 

-And forto haiie of men preyjjyng 

"We purchace thurgh oure flateryug 6956 

Of Kiche men of gret pouste 

Xettres to witnesse oure bounte [M. 6960] 

So that man weneth that may vs see 

That aH vertu in vs he 6960 

And al wey pore we vs feyne 

IBut how so that we begge or pleyne 

IVe ben the folk without lesyng 

That aH thing haue without hauyng 6964 

Thus be we dred of the puple Iwie 

And gladly my purpos is this 

I dele with no wight but he 

Haue gold and tresour gret plente 6968 

Her acqueyntaimce wel loue I [M. 6971] 

This is moche my desire shortly 

I entremete me of brokages 

I make pees and mariages 6972 

I am gladly exccutour it^ i», frtMir] 

And many tymes a procuratour 

I am somtyme messager 

That fallith not to my myster 6976 

And many tymes I make enquestes 

For me that office not honest is [M. 6980] 

To dele with other mennes thing 

That is to me a gret lykyng 6980 

And if that ye haue ought to do 

In place that I repeire to 

I shal it sped en thurgh my witt 

As soone as ye haue told me it 6984 

So that ye seme me to pay 

My seruyse shal be youre alway 

But who 80 wole chastise me 

Anoon my loue lost hath he 6988 

6970. OmU is ; This » This is ; ^. /. 6452. 6974. OmU a. 
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Je n*aim pas home ne ne pris 

Par qui ge sui de riens reprin. 

Lo8 autres voil ge tous reprendre ; iMtekti, it. p. s, i. u 

'Met ne voil lor reprise entendre : L 

Cur ge qni les autres chasti, 

}s*M meatier d'estran^ cliasti. 

Si n*ai mes cure d*erinitages : 
J ai laissie desers et boscages, 1 1868 

£t quit a saint Jehau-Baptiste 

Du desert et nianoir et giste ; 

Trop par estoie loin git<^ 

£s bors, es cbastiaus, es cit^, 11872 

Fois mes sales et mes pales, 

Ou Ten puet corre a plains eslen, 

£t di que ge sui hors du monde ; 

Mes ge m'i plongo et m'i afonde, 11876 

Kt ni'i aese et baignc ct noe 

Miox que nus i)ois8ons de sa noe. 

Gu sui des valez Antecrist, 
Dos larrons dont il est escrit, 118S0 

Qu'il out babiz do sainteo 
Kt viveiit eu tcl faintec. 
Debors seuiblons aigniaus pitables, 

Dedens 

somes leus ravissablcs; 11884 

Si ^'wvirons nous mer et terre ; 
A tout le monde avons pris guerre, 
Et voulons du t<^ut ordener 

Quel vie Ten i doit mener. 11888 

S'il i a cbastel ne cit<S 
Ou bogre soient rccit<§, 
Nei's 8*il ierent do Melan, 
11868. B. boscages; M. bocagcs. 11885. P. environs; M. nvirons. 
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[M. 6991] 



6992 



6996 

[M. 7000] 

7000 



7004 



?or I loue no man in no gise 
Ihat wole me repreue or chastise 
Bat I wolde al folk vndirtake 
And of no wight no teching take 
For I that other folk chastie 
Wole not he taught fro my folio 

I Loue noon hermitage more 
All desertes and holies hore 
And gret wodes euerichon 
[ lete hem to the haptist John 
[ quethe hym quyte and hym relese 
Df egipt ail: the wildimesse 
To ferre were alle my mansiouns 
Pro Citees and goode tounes 
Bify paleis and myn hous make 1 
There men may renne ynne openly 
And sey that I the world forsake 
But al amydde I bilde and mak 
My hous and swmme and pley therynne 
Bet than a fish doth with his fynne 

OF antecristes men am I 
Of whiche that crist seith openly 
They have Abit of hoolynesse 
And lyuen in such wikkednesse 
^utwa^d lambren semen we 
Full of goodnesse and of pi tee 
A.nd inward we withouten fable 
Ben gredy wolues rauysable 
We onviroune bothe loude and fe 
With an the world werrieii we 
We wole ordeyne of al tiling 
Df folkis good and her lyuyng 

IF ther be castel or Citce 
Wherynne that ony begger be 
Al though that they of Milayne were 

. M. U. grete. 6999. Th. relesae. 7002. Read For in for Fro. 7007. 
U. swimrne. 7013—7302. In the MS. II. 7109—7158 [= leafliO, I. 17— 
1, I. 18] are misplaced be/ore II. 7013—7108 [-= IcafUl, I. 19— leqf lid, 
and II. 7159—7206 [= /«^145, I. 17— fea/146, /. 16] qfter II. 7207—7302 
f 143, I. 17 — leaf 145, I. 16]. The same transjxm/ion occurs in ThymuCs, 
's and Urryfs Editiofis ; see Chaiicer's Works, ed. by W. W. Skeat, I p, 
017. M. B. se (Th. see) for fe. 7022. Read bouger/or begger. 
tOlUUNT. 2 D 



7008 
[7011] 

C'tfff/iio, //iMi6j 7012 

ilea/ 141, Unt 19] 



7016 

[M. 7020] 

ilea/ 141, back] 

7020 
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Car ausinc les en blosme Ten ; iMutM, ii. p. S4» l uec.] 11892 

Ou 86 nus hons oultre mesure [Jfor/M*. in. i». in, l itsa.] 

Vent a terme ou pieste a usure, 

Tant iert d'aquerre curieus, 

Ou s'il iert trop luxurieus, 11896 

Ou lerres ou simoniaus, 

Soit provost ou offic'iaus, 

Ou prelas de jolive vie, 

Ou prestres qui tiengne s'amie, 11900 

Ou vielles putains hostelieres, 

Ou maqueriaus ou bordelieres, 

Ou repris de quelconque vice 

Dont Teu devroit fairs justice : 11904 

Par trestous les sainz que Ten proie, 

S'il ne se desfent de lamproie, 

De luz, de sauuion ou d'anguile, 

S'on le puet trover en la vile, 11908 

Ou do tiirtes ou de flaons, 

Ou (le fromages en glaous, 

Qu'ausinc est ce moult bel joel, 

Ou la poirc de cailloel, 11912 

Ou d'oisons gras ou de chapons 

l)ont par les geules nous frapons ; 

Ou s'il ne fait venir en haste 

Chovriaus, connis lardes en paste, 11916 

Ou de pore au mains une longe, 

II aura de corde une longe 

A quoi Ten le menra brusler, 

Si quo Fen Torra bien uler 11920 

D'une grant Hue tout on tor, 
Ou sera pris et mis en tor, 

Por estre a tons jors enmures, iuiehef, ii. p. 85, i. unob.] 
S'il ne nous a bien procures, 11924 

Ou sera pugni du mesfait, 
Plus, espoir, qu'il n'aura mesfait. 
11SU3. 13. hous ; M. home. 
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For therof ben they blamed there 7024 

Or if a wight out of mesure 

Wolde lene bis gold and take vsiire 

For that he is so coueitous 

Or if he be to leccherous 7028 

Or these that hannte symonye [M. 7031] 

Or prouost f uH of trecherie 

Or prelat lyuyng iolily 

Or prest that halt his queue hym by 7032 

Or olde horis hostilers 

Or other bawdes or bordillers 

Or eti blamed of ony vice 

Of whiche men shulden done lustice 7036 

Bi ati the seyntes that mo pray 

But they defende them with lamprey [M. 7040] 

With luce with elys with samons 

With tendre gees and with Capons 7040 

With tartes or with cheffis fat 

With deynte fiawns brode and flat 

With Caleweis or with pullaylle 

With Conynges or wtt// fyne vitaille 7044 

That we vndir our clothes wide [/•V ut] 

Maken thourgh oure golet glide 

Or but we wole do come in haste 

lloo venysoun bake in paste 7048 

Whether so that he loure or groyne [M. 7051] 

He shal haue of a corde a loigne 

With whiche men shal hym bynde and lede 

To brenne hym for his synful deede 7052 

That men shutt here hym crie and rore 

A myle wey aboute and more 

Or ellis he shal in prisoun dye 

But if he wole his frendship bye 7056 

Or smerten that that ho hath do 

More than his gilt aniountcth to [M. 7060] 

r029. Perhaps read Or thefe or for Or these that [Sk.]. 7035. WrU4m in the 
\rgin by the same hand.. M. IJ. elle«. 7037. Th. we for nie. Jirftd i.raye. 
M. i2ea«e laropreyc. 7041. M. chessis. 7042. M. W. flnwnes. 7047. M.'U. 
Th. lit for we. 7048. M. ibake ; U. ybake. 7056. M. li. ontvifor his. 
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Mais oil se tant d'engin avoit iMaruam, iii. p. lao, i. ussi.j 
Qu'une grant tor faire savoit, 1 1 9^ ^ 

Ne li chausist ja de quel pierre, 
Fust sans compas ou sans esquierre, 
Keis de motes ou de fust, 
Ou d'autres riens que que ce fu^t, 1193i^ 

Mes qu*il eiist leans ass^ 

De biens temporex amasses, 

£t dre9ast sus une perriere 

Qui lan9ast devant et derriere, 11936 

Et des deus cost^ ensement 

Encontre nous espessement^ 

Tex cailloz cum m'o^ nomer, 

For soi faire bien renomer, 1194 

Et gitast a grans mangonniaus 

Vins en bariz ou en tonniaus, 

Ou grans sas de centaine livre, 

Tost se porroit veoir delivre ; 1194^ 

Et s*il ne tnieve tex pitances, 

Estudit en equipolances, 

Et lest ester leus et fal laces, 

S'il n'en cuide aquen'e nos graces ; 1194S 

Ou tcl tesmoing li porterons 



Que tout vif ardoir le ferons, 

Ou li donrons tel penitence 

Qui vaudra pis que la pitance. 11952 

Ja ne les congnoistr6s as robes 
Les fans tra'istres plains de lobes : 
Lor faiz vous estuet regardcr, 

Se vous voles d'eus bien garder; 11956 

Et se ne fust la bone garde 
De r University qui garde iMickei, ii. p. 86, i. istso.] 

11931. M. motes ; B. pierres. 
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I^ut and he couthe thargh his sleght 

IZ>o maken yp a tour of bight 

bought rooght I whethir of stone or tree 



7060 



Or erthe or turves though it be 

Xhougb it were of no vounde stone 

Wrought with squyre and scantilone 7064 

So that the tour were stuffed wett 

With att Eichesse tempore!} 

^nd thanne that he wolde vpdresse 

lEngyns bothe more and lesse 7068 

To cast at vs by euery side C'^v i**, ^o**] [M. 7071] 



To here his good name wide 
Such sleghtes I shal yow neuene 
Barelles of wyne by sixe or seuene 
Or gold in sakkis gret plente 
He shulde soone delyuered be 
And if noon sich pitaunces 
Late hym study in equipolences 
And late lyes and fallaces 
If that he wolde deserue oure graces 
Or we shal here hym such witnesse 
Of synne and of his wrecchidnesse 
And done his loos so wide renne 
That al quyk we shulden hym breune 
Or ellis yeue hym snche penaunce 
That is wel wors than the pitaunce 

FOr thou shalt neuer for no thing 
Kon knowen a right by her clothing 
The traitours f uH of trecherie 
But thou her werkis can a spie 

And ne hadde the good kepyng be 
Whilom of the vniuersite 



7072 



7076 

[M. 7080] 

7080 



7084 



7088 



[M. 7091] 



068. Read bounde/or wunde [Sk.]. 7070. M. eoode. 7071. Insert as before 
LI. 7071 and 7072 are transposed in the MS,; out the right order is marked 
%e margin by b, a. 7075. M. B. U. insert he have before noon. 7077. Insert 
T/tsr kte. 7089. Read nadde/or ne hadde. Read goode. 
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La clef de la crestient^, 

Tout eiist est^ torment^ 

Itel aont li puarU praphete ; 

La bone chan^m n^en yert/ete. 

Quant par mauvese entencion, 

£n Tail do rincamacion 

Mil et deus cens cine et cinqoante, 

N'est hons vivans qui m'en demente, 

Fu bailie, c'est bien choso voire, 

For prendre commun exemploire, 

Una livres de par le deable : 

C'est TEvangile pardurable. 

Quo li Sainz-Espenz menistre. 

Si cum il aparoit au tistre ; 

Ainsinc est il entitul^, 

lUen est digne d'estre brosle. 

A Paris n*ot home ne fame 

Ou parvis, devant Nostre-Dame, 

Cjui lors avoir ne le peiist 

A trauscrire, s'il li pleiist : 



[JTsTteiw, III. p. in, L ItlSt.] 



119SC: 



1196^ 



119C8 



11972 



* ^ 



11976 



La trovast par grant mesprison 

^lainte tele coinpamisoii. 

* Autant cum par sa grant valor, 

Soit de clart6, soit de chalor, 

St)nnonte li solans la lune, 

Qui trop est plus troble et plus bruiu 

Et li noiaus des nois la coque, 

Ne cuidios pas que ge vous moqu«*, 

Sor in 'a me, le vous di sans guile, 

Tant sormonte ceste Evangile 

Ceus quo li (luatre evangelistres 

Jhesu-Crist firent a lor tistres.* 

De tex comparoisons grant masse 



iJfichel, II.p. S7. 1. IS7tf.] 

119S0 



11984 



11988 



] 1961-62. From E ; M. omUs these two lines. 
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That kepith the key of Cristendome 

Of cU thai here axe juste their dome 7092 

Suche ben the stynkyng prophetis Veaf i4S] 

Nys none of hem that good prophete is 

For they thurgh wikked eiitencioun 

The yeer of the incamacioim 7096 

A thousand and two hundred yeer 

Fyue and fifty fei-ther neuer [M. 7100] 

Broughten a book with sory grace 

To yeven ensample in comune place 7100 

That seide thus though it were fable 

This is the gospel perdurable 

That fro the holy goost is sent 

Wei were it worth to bene brent 7104 

Entitled was in such nianere 

This book of which I telle heere 

Ther nas no wight in ati parys [M. 7109] 

Bifome oure lady at paruys {uaf i«3, hm i6] 7108 

To copy if hym talent toke v**^ i*o, um i7] 

[A Hue left blank in the MS,] 
There myght he se by gret tresoun 

FuH many fals comparisoun 7112 

As moche as thurgh his gret myght 
Be it of hete or of lyght 
The same sourmounteth the mone 

That troublere is and chaungith soone 7116 

And the note kemett the sheti: iiea/i4o,barie] 

I scome not that I yow teH [M. 7120] 

Bight so withouten ony gile 

Sourmounteth this noble euangile 7120 

The word of ony euangelist 
And to her title they token Crist 
And many a such comparisoun 

092. WritUin by a later hand on a line originally left blank; Thynne has : 
i had beD tuimented al and some. 7098. Jiead fer ne Her for fertiier neucr. 
K Bead worthy. M. ibrent. 7109. See noU to I. 7018. 7109/10. Thymic 
t; That they ne myght the booke by The sentence pleased hom trcwiy To 
s copye / if hem talent toke Of the Eoangelystes booke ; M. B. {noU) insert : 
At they ne myghte buye the booke, b^orel, 7109. 7118. M. U. grete. 7115. 
. Th. Sonne ; B. U. sunne/or same. 
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I trovast Ten que ge trespasse. 119Q 3 

L'Universit^ qui lore iere 
Endormie, leva la chiere ; 

Du bruit du livre s'esveilla, inartmu, iii. p. isa, i. iJw?.] 
N'onc puis gaires ne someilla ; 119^ < 

Ains 8*aruia i>or aler encontro, 
Quant el vit eel horrible monstre 
Toute preste de bataillier, 

Et du livre au juge baillier. 120(^" " 

Mes oil qui la le livre mistrcnty 
Saillirent sue et le repristreiit, 
Ne moustrer neys ne Is voldrent ; 

Le livre prutrerU et repodrent, 1 200- 

Et le gardent et garderanty 
Tant que a temj>8 venu seront, 
Qu'tl se puusent si fort traitier^ 
Qjae nids nes pulsse contrester ; 12001^^ 

Et se hasterent del rcpondre, 

Car il ne savoient respondre 

Par espondre, ne par gloser 

A ce qu'en voloit oposer 1201^^^ 

Contre les paroles maldites 

Qui en ce livre sunt escriptes. 

Or ne sai qu'il en avendra, 

Ne quel chief cis livres tendra; 1201CJ 

^les encor lor convient atendro 
Tant qu^il le puissent miex dcsfeiulit) 

Ainsinc Antecrist atendrons, 
Tuit ensemble a li nous rendrons : imckei. 11. p. ss. 1. \tjsi.] 
Cil qui ne s'i vodront aerdre, 12021 

La vie lor couvendra pertlre. 

12000. B. au juge ; M. as jugcs. 12003-8. From E ; M. omits thete Una, 
12005. E. et le garderont. 12016. M. tendra j B. prendiu. 



Tilt: Loniaunt of the II (xc. 400 

Of wliich I make no menciouu 71 24 

flight men in that book fynde 
^^lio 80 couJe of hem haue myndo 

THe vniuci'sito that tho was a slepe 
(Jan forte braide and taken kepe 7128 

^nd at the noys the heed vpcast [M. 7131] 

^e never sithen slept it fast 
I3ut yp it stert and amies toke 

^yens this fals horrible boke 7132 

^1 redj bateil to make 
^And t<> the luge the book to take 

3ut they that broughten the boke there 

Hent it anoon awey for fere 7136 

Thev uolde shewe more a dele 

But thenne it kept and kepen witi [M. 7140] 

Til Buch a tyme that they may see 

That they so stronge woxen be 7 1 40 

That no wyght may hem wel withstondo [u^r ui] 

For by that book durst not stondo 

Alwey they gonne it forto here 

For they ne durst not answere 7144 

]>y exposicioun no glose 

To that that clerkis wole appose 

Ayeus the cursednesse Iwys 

That in that book writen is 7148 

Now wote I not ne I can not see [M. 7151] 

Wliat maner eende that there sbal be 

Of al this that they hyde 

But yit algate they shal abide 7152 

Til that they may it bet defende 

This trowe I best wole be her ende 

rriHus antecrist abiden we 

i For we ben alle of his meyne 7156 

And what man that wole not be so 
Right scone he shal his lyf forgo iUitfui,Hmti«} [M. 7160] 

7125. M. booke. 7138. M. U. ituert for before to. 7187. Mead it nener far 
ore. 7188. Bead wel for wiit. 7142. M. B. U. inscH they brfore durst. 7143. 
. B. U. Awey. 7144. M. dunte. 7145. B. ne. 7146. Read wolde. 7148. 
tad booke ; if. I 7125, 7164. 7151. InseH booke q/ter this. 
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Lc Roman dc la Rose. 



Les gens eucontro eus esmovrous 
Par les baraz que nous covrons, 
£t les forons desglavier, 
Ou par autre mort devier, 
Puisqu'il ne nous vodront ensivre, 
Qu'il est ainsinc escript ou livre 
Qui ce raconte et segnefie : 
Tant cum Pierres ait seignorie, 
Ke puet Jehans monstrer sa force. 
Or vous ai dit 

du sens Tescorco 
Qui fait Tentencion repondre : 
Or vous voil 

la moele espondre. 
Par Pierre voil le Pape entendre, 
Et les clercs seculiers comprendre 
Qui la loi Jhesu-Crist tendront, 
£t garderont et desfendront 
Contre trestous empeschoors ; 



12024 



12028 



12032 



CJfortMK. III. p. 196, L Uftl.] 

12036 



Et par Jehan les prescheors, 
Qui diront qu'il n'est loi tenable 
Fors FEvangile pardurable, 
Que li Sains-Esperiz envoio 
Per metro gens en bone voie. 
Par la force Jehan en tent 
La grace dont so va van tant 
Qui vuet pesclieors convert! r, 
Por eus fairo a Dieu rovortir. 
IMoult i a d'autres deablies 
Comraandeo3 et establies 
En ce livre que ge vous nome, 
Qui sunt contre la loi de llome, 
Et se tienent a Antecrist, 
Si cum go tmis ou livre escrit. 
Lors commanderont a occierro 



12040 



12044 



12048 



12052 



iMiehel, II. p. ."tO, I. ISSIO.] 



12024. M. covrons ; B. sarous. 12034. B. vaU ; M. en voil. 
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The SomaurU of the Rose, 411 

AVe wole a puple vpon hym areyse iUt^n^&^tiMii} 

.And thurgh oure gile done bym seise 71 GO 

.And hym on sharpe speris ryue 

Or otlier weyes brynge hym fro lyue 

!But if that he wole I'olowe Iwis 

That in oure book writen is 7164 

TUus mych wole oure book signifie 
That while petre hath maistrie 
!May neuer lohu shewe weli his myght [Im^ i45> baoi] 
!Now haue I you declared right 7168 

The menyng of the bark and ryndo [M. 7171] 

That makith the entenciouns blyndo 
But now at erst I wole bigynne 
To expowne you the pith withynne 7172 

[No gap in the MS,^ 
And the seculers comprehendo 
That cristes lawe wole defende 
And shulde it kepen and mayntenen 
Ay ens hem that all: sustenen 7176 

And falsly to the puple techen 

That John bitokeneth hem to prechen [M. 7180] 

That ther nys lawe couenable 

But thilk gospel perdurable 7180 

That fro the holygost was sent 
To tume folk that ben myswent 
rriHe strengthe of John they vndirstonde 

1 The grace in whiche they seie they stonde 7184 

That doth the synfuti folk conucrte 
And hem to ie^t^ crist reucrte 
Futi many another orribilite 

May men in that book se 7188 

That ben comaunded dou teles [M. 7191] 

Ayens the lawe of Rome expres 
And aH with antecrist tliey holden U^ im] 

As men may in the book biholden 7192 

And thanne comaunden they to sleen 

^159. See note to I. 7013. Rsad reyse/or areyse. 7164. Read booke ; rf, II. 
^5, 7148, 7188. 7166. InaeH that afUr while [Sk.]. After I, 7172 insert: 
id first by Peter, as I wene, The Pope, as witen alle, 1 mene [Sk.]. 7176. Read 
;«ine8. 7178. RmuI And lohn bitokeneth hem that prechen. 7180. M. B. U. 
like. 7188. M. booke. 



412 Le Roman dc la Hose. 

Tous ceua de la partio Pierre ; 
Mes ja n'auront pooir d'abatre, 
Ne por occirre, ne por batie 

La loi Pierre, ce vous plevis, 
Qu'il n'en demore ass^ de vis 
Qui tous jors 81 la maiatendrout, 

Que tuit en la fin i vendront, 

£t sera la loi confondue 
Qui par Jehan est entendue. 



12056 



12060 



12064 



Mes or ne vous en voil plus dire, 
Que trop i a longue matire ; 

Mes se cis livres fust pass^, [jfareM*, UL p. las. u itiss.] 
£n greignor estat fusse ass^ ; 12068 

S'ai ge ja de moult grans amis, 
Qui en grant estat m'ont ja mis. 

De tout le monde est empereres 
Bsras, mes sires et mes peres ; 12072 

Ma mere en est empereris. 
Maugr^ qu'en ait Sains-Esperis, 
Nostre poissans lignages rogue : 

Nous regnoiis ore en chascun regne, 12076 

£t bien est drois que nous regnons, 
Que trestout le monde fesnons, 
Et Savons si les gens de9oivre, 

Que nus ne s'en set apar9oivre; 12080 

Ou qui le set aparcevoir, 
N*en ose il descovrir le voir. 
Mes cil en Tire Dieu se boute, 

Qui plus de Dieu mes freres doute ; 12084 

N*est pas en foi bons champions 
Qui orient tex simulacions, 
Ne qui vuet poine refuser 

12078. M. fesnons ; B. £. tenons. 12084. B. Qni ; M. Quant 






Hie Bomaunt of the Hose. 413 

-A. lie tho that with petre been 

X^ut they shal neuere haue that myght 

-Ajid god to feme for strif to fight 7196 

l^hat they ne shal ynough fynde 

IkThat petres la we shal haue in my tide [AL 7200] 

.And euere holde and so mayntene 

TThat at the last it shal he sene 7200 

That they shal att come therto 

IFor ought that they can spekc or do 

.And thilk lawe shal not stonde 

That they by lohn haue vndirstonde 7204 

But maugre hem it shal adowne 

And bene brought to confusioun Uea/ 146, tine isj 

But I wole stynt of this matere [/«a/ 14.1, um nj 

For it is wonder longe to here 7208 

But hadde that ilke book endured [M 721 1] 

Of better estate I were ensured 

And freendis haue 1 yit pardee 

That han me sett in gret degre 7212 

OF ati this world is Emperour 
Gyle my fadir the trechour 
And Emi^eris my moder is [fenf 143. 6«ica] 

Maugre the holygost Iwis 7216 

Oure myghty lynage and oure Rowt^ 
B^neth in euery regue aboute [M. 7220] 

And weH is worthy we mynyatres be 
For aH this world gouerne we 7220 

And can the folk so wel disceyue 
That noon oure gile can perceyue 
And though they done they dar not soy 
The sothe dar no wight bywrey 7224 

But he in cristis wrath hym ledith 
That more than crist my britheren drcdith 
He nys no full good champioun 

That dredith such similaciouu 7228 

Nor that for peyne wole refuseu [M. 7231] 

7196. Read jxefor second to. 7197. Insert men f^ter ynongh [Sk.]. 7203. M. 
^hilke. 7207. See noU to I. 7013. 7219. Ji*'4id worth [Sk.]. Jicad mawtres/wr 
^ynystrea. 7228. Bead ik«ye. 7224. Read by wreyo. 7228. Read siinulaciouii. 



414 Zf Roman de la Rose, 

Qui puist venir d'eus encuser. 12088 

Tex bona ne vuet entendre a voir, 

Ne Dieu devant ses iex avoir ; iuiehti, ii. p. *n, i. i2»4.j 

Si Ten pugnira Diex sans faille. 

^les ne m'en chaut comment qu*il aille, 12092 

Puisque Tamor avons des homes ; 

For si bones gens tenus somes 

Que de reprendre avons le pris, 

Sans estre de nulli repris. 12096 

Quex gens doit Ten done bonorer 

Fors nous qui ne cessons d'oror 

Devant les gens apertement, 

Tout soit il darriers autrementi 12100 

Est il greignor f orsenerie iMaruu», iil p. i40, l itisro 
Que d'essaucier cbevalerie, 
£t d'umer gens nobles et cointes 

Qui robes ont gcntes et jointes 1 12104 

S'il sunt tex gens cum il aperent, 
Si net cum netement se perent, 
Que lor diz s'acort a lor fais, 

K'est ce grans duels et grans sorfais, 12108 

S*il ne vuelent estre ypocrite 1 
Tes gens puist estre la maudite ! 
Ja certes, tiex gens n'amerons, 

Mes beguins a grans chaperons, 12112 

As chieres pasles et alises, 
Qui ont COS larges robes grises, 
Toutes fretelees de crotes, 

Hosiaus froncis et larges botes 12116 

Qui resemblent borce a caillier : 

A ceus 

doivent princes baillier 
A govemer eua et lor terre, 

Ou soit par pais, ou soit par guerre. 12120 

A ceus se doit princes tenir 

Qui vuet a grant honor venir ) iMieheJ, ii. p. «, i. ij88«.] 
12111. M. ticx geu3 u'amerons ; P. ne Ics aymcroiis. 
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Tlie BomaurU of the Hose. 415 

'8 to correcte and accnsen 

[e wole not entremete by right 

!^e bane god in his iye sight 7232 

^nd therfore god shal hym punysho 

!But me ne Eekke of no vice 

•Skheu men vs louen comunably 

.And holden vs for so worthy 7236 

That "we may folk repreue echoon 

And we nyl haue repref of noon [M. 7240] 

Whom shulden folk worshipen so [*»<?f lu] 

Bat vs that stynten neuer mo 7240 

To patren while that folk may vs see 

Though it not so bihynde be 

Nd where is more wode folye 

Than to enhannce chyualrie 7244 

And lone noble men and gay 

That loly clothis weren alway 

If they be sich folk as they semen 

So clene as men her clothis demen 7248 

And that her wordis folowe her dede [M. 7251] 

It is gret pite out of drede 

For they wole be noon ypocritis 

Of hym me thynketh gret spite is 7252 

I can not loue hym on no side 

But beggers with these hodes wide 

With steight and pale faces lene 

And grey clothis not full clene 7256 

But fretted full of tatarwagges 

And high shoos knopped with dagges [M. 7260] 

That frouncen lyke a quaile pipe 

Or botis Reuelyng as a gype 7260 

To such folk as I you dyuyse 

Shulde princes and these lordis wise 

Take all her londis and her thingis ii*<^ i**, &«<?*] 

Bothe werre and pees in gouernynjjis 7264 

To such folk shulde a prince hym yine 

That wolde his lyf in honour lyue 

7280. iZead correcten [Sk.]. 7234. Th. recketh. 7235. i2earf comiinly. 7241. 
^lit may [8k.]. 7262. U. hem. U. grete ; perJiaps read despit fmr spite. 
(253. JRead hem. 7255. B. sleight. 7256. M. greye ; Th. graye. 7258. M. 
<U^e. 7263. Read thing [Sk.]. 7264. Jiead governing [Sk.]. 
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Le Boman de la Itase. 



£t s'il sunt autres qu'il ne semblent, 

Qu'aiDsinc la grace du monde embleut, 12124 

La me voil embatre et fichier, 

Por decevoir et por trichier. 

Si ne Yoil ge pas por ce dire 

Que Fen doie humble habit dosjiire, 121^8 

Por quoi de^sous orgoil n'abit : 

Nus ne doit hair por Tabit 

Le povre qui s'en est vestus ; 

^fes Diex nel prise deus festus, 12132 

Qui dist qu'il a Ie88i6 le monde 

Et de gloire mondaine habonde, 

Et de delices vuet user. [jfaw^w, iii. p. i4s, i. itwi.] 

Qui puet tel beguin escuser, 12136 

Tel papelart, quant il se rent, 

Puis va mondains deliz qucrant, 

Et dist que tous les a lessi^s, 

S'il en vuet puis estre engrcssios? 12140 

C'est li mastins qui gloutement 

Rotome a son vomissement. 

Mes a vous n'ose ge niontir ; 

Ales se ge poiisse sentir 12144 

Que vous ne raparceiissios, 

La meuchoigne ou poing eiissit^s, 

Certainement ge vous boulasse : 

Ja por pechie no le lessasse; 12148 

Si vous pore go bien faillir, 

S^ m'en devies mal baillir." 

Li Diex sorrist de la merveille ; 
Chascuus s'en rist et s'on merveille, 12152 

Et diont : " Ci a biuu sergoiit, 
Ou bien se doivent fier gent." 

**Faulx-Semblant, dist Amors, di moi, 
Puisque do moi taut t'apriiuoi, 
Qu'cu ma cort si grant pooir as, 
Que rois des ribaus i seras. 
Me tendras tu ma coiivenanco?" 

** Oil, gel vous jure et fiance ; 



litickef, 11. p. it 

I. lau'j.j 

12156 



12159 

[Marteau, III. p. 144, 1. 12546.] 



12133. B. Qui; M. S'il. 12U4. B. Me^ ; M. Car. 12160. B. Se ; M. S'oui 



\ 



Tlie Romaunt of the Rose. 417 

A Nd if they be not as they seme 
,-«IjL That seruon thus the world to queme 7268 

"tHiei© wolde I dwelle to disceyue [M. 7271] 

"Ho folk for they shal not perceyue 
^ut I ne speke in no such wise 

That men shulde humble abit dispise 7272 

So that no pride ther vndir be 

No man shulde hate as thynkith me 

The pore man in sich clothyng 

But god ne preisith hym no thing 7276 

That seith he hath the world forsake 

And hath to worldly glorie hym take [M. 7280] 

And wole of siche delices vse 

Who may that begger wel excuse 7280 

That papelard that hym yeldith so 

And wole to worldly ese go 

And seith that he the world hath lefte 

And gredily it grypeth efte 7284 

lie is the hounde shame is to seyn 

That to his castyng goth ageyn 

BVt vnto you dar I not lye [««<</' U5] 

But myght I felen or aspie 7288 

That ye perceyued it no thyng [M. 7291] 

Ye shulde haue a stark lesyng 
Eight in youre honde thus to bigynne 
I nolde it lette for no synne 7292 



The god lough at the wondir tho 

And euery wight gan laugh also 

And seide lo heere a man a right 

Forto be trusty to euery wight 7296 

FAlssemblant qz^d loue sey to mo 
Sith I thus haue avaunced thee [M. 7300] 

That in my court is thi dwellyng 

And of Ribawdis shalt be my kyng 7300 

Wolt thou wel holden my forwordis 
Yhe sir from hens f orewardis liMf m5, hm w] 

7270. M. Th. The for To. 7283. Read left [Sk.]. 7284. Bead eft [Sk.]. 
7291. Read honA [Sk.]. 7301. Read forwardis. 7802. M. hennes. 
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418 Lt Bonian de la Rose. 

N'onc n'orent sergent plus leal 121 

Vostre i>ere no vostre eal." 

" Comment ! or c'est contro nature/* 
** Metes vous en a Ta venture ; 121 

Car se pleges en requerds, 
Ja plus aseiir n'en ser^, 
Non, voir, se g'en baiUoie ostages, 

Ou letres, ou tesmoings, ou gages. 12L S ^ 

Ci a tesmoing vous en apel, 
L'en ne puet 

oster de sa pel 
Le leu, tant qu'il soit escorchi^, 

Ja tant n'iert batus ne torchies. 1217 

Cuidies vous que ne tricho et lobe, 
Por ce se ge vest simple robe, 
Sous qui j'ai maint grant mal ovre ] 
Ja par Dieu mon cuer n'en movrc ; 1217 

Et se j'ai simple cliiere et coie, 

Que de mal faire nie recroie ] 

M*amie Coiitraintc-Ast<inaiico 

A meatier de ma porveaiice : 12180 

Pie9a fust morte et mal-baillie, 

S'el no m'eiist en sa baillie ; [j/ica*/, ii. p. 43. i. ikhs] 

Lossies nous li et moi chevir." 

" Or soit : ge t'en croi sans plevir." iMarteau, iii. p. i w, i, iwo.] 

Et li lierres 

ens en la placo, 12185 

Qui de traison ot la face 
l^lanche dehors, dedens nercio, 
Si s'agenouillo et Ten mercie. 12188 

Done n'i a fors de Tatomer : 
" Or a Tassaut sans sejorner," 
Ce dist Amors apertement. 
Dont s'armerent communement 12102 

12163. B. or c'est contro ; M. c'est coutre ta. 12169. B. Ci ; M. Car. 12192. 
B. a armercnt ; M. a'amiont tuit 



ITie Bomaunt of the Rose, 419 

Hadde neuer youre fadir heere bifome iteaf im, une n] 

Seroannt so trewe sith he was borne 7304 

That is ayens att nature 

Sir putte you in that auenture 

For though ye borowes take of me 

The sikerer shal ye neuer be 7308 

For ostages ne sikimesse [M. 7311] 

Or chartres forto here witnesse 

I take youre silf to Recorde heere [u<^f i46, baeki 

That men ne may in no manere 7312 

Teren the wolf out of his hide 

Til he be slayn bak and side 

Though men hym bete and alto defile 

What wene ye that I wole bigile 7316 

For I am clothed mekely 

Ther vndir is all my trechery [M. 7320] 

Myn herte chaungith neuer the mo 

For noon abit in which I go 7320 

Though I haue chere of symplenesse 

I am not wery of shrewidnesse 

Myn lemman streyneth abstinence 

Hath myster of my purueaunce 7324 

She hadde f ul longe ago be decde 

Nere my councel and my rede 

Lete hir allone and you and me 

And loue answerde I trust thee 7328 

Without borowe for I wole noon [M. 7331] 

And falssemblant the theef anoon 

Ryght in that ilke same place 

That hadde of tresoua al his face 7332 

Kyght blak withynne and white witlioute 

Thankyth hym gan on his knees loute 

THanne was ther nought but eue/*y man [Unf U7] 
Now to assaut that sailen can 7336 

Qzfod loue and that full hardyly 
Thanne armed they hem communly [M. 7340] 

303. Su note to I. 7013. Read bifom [Sk.]. 7304. Read born [Sk.]. 7305. 
\d aveijies. 7314. U. inserts bothe before bak. 7315. Read al to-fyle [Sk.]. 
6. Read nil for wole. 7323. Th. strayned ; rf. II, 7364, 7481. Read absti- 
mce ; (f. II, 7354, 7481. 7328. Th. tniste. 7329. M. Withoate. 7334. Read 
[ on his knees gan loute /or gan on his knees loute. 
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420 Le Roman de la Rose. 

De tex amies cum ormcr durent 

Arme sunt ; et quant amie furent, 

8i saillcnt bus tuit abrive. 

Au fort cbastel sunt arrive, 12196 

Dont ja ne beent a partir 

Tant que tuit i soient martir, 

Ou qu'il soit pris ains qu*il s'en {xirtciit. 

Lor bataillos en quatre jKirteut : 12200 

Si s'cn vont en quatre parties 

8i cum lor gens orent parties, 

l^or assaillir les quatre portes 

Dont les gardes n'ierent pas mortes, 1220i 

Xu malades ne pareceuses, 

Ains erent fors et viguereuses. 

Or vous dirai la contenance [Uarteau, ni. p. iis, 1. 1£597.] 
De Faulx-Semblant et d'Astenance, 12208 

Qui contre Male-Bouche vindrent. [micm, ii. p. 4i, i. iM7t.] 
Entr'eus dous un parlemeut tindront 
(Jomment contonir so devroient, 

Kt so congiioistrc ae feroient, 12212 

( )u s'il iroient desgiiisiu. 
Si ont j)ar acort devisio 
(jiril s'cn iront en tapinago 

Ausinc cum en pelerinage, 12216 

Cum bone gent pitcuse et sainto. 
Tuutost Astenanco Contrainto 
Vest unc robe camolinc, 

Et s'atorne coinme beguine, 12220 

Et ot d'un large cuovrecbief 
Et d'un blanc drap covert Ic cliief : 
Son psaltier niio n'olJia. 

lines patenostres i a 12224 

A un blanc laz de fil pcnduea, 

Qui ne li furent pas vendues : 
Donees Ics li ot 

nns fro res 

12201. B. en; M. (is. 



The Bwnaunt of the Base. 421 

Of sich armour as to hem felle 

Whanne the were armed fere and felle 7340 

They wente hem forth ail iu a Koute 

And set the castel al aboute 

They will nought away for no drede 

Till it 80 be that they ben dede 7344 

Or tin they haue the castel take 

And foure batels they gau make 

And parted hem in foure anoon 

And toke her way and forth they gone 7348 

The foure gates forto assaile [M. 7351] 

Of whiche the kcpers wole not faile 

For they ben neithir sike ne dede 

But hardy folk and stronge in dede 7352 

NOw wole I seyn the cou/itynaunce 
Of falssemblant and abstynaunco 
That ben to wikkid tonge went 

But first they heelde her parlemcnt 7356 

Whether it to done were 

To maken hem be knowen there [SI. 7360] 

Or elles walken forth disgised ii«<^f U7. back] 

But at the last they deuysed 7360 

That they wolde gone in tapinoge 
As it were in a pilgrimage 
Lyke good and hooly folk vnfeyned 
And dame abstinence streyned 7364 

Toke on a Kobe of kamelyue 
And gan hir gracche as a bygyune 
A large couerechief of threde 

She wrapped aft aboute hir heede 7368 

But she forgate not liir sawter [M. 7371] 

A peire of bedis eke she here 
Vpon a lace all of white threde 

On which that she hir bedes bede 7372 

But she ne bought hem neuer a dele 
For they were geveu her I wote wele 
God wote of a fuH hooly frere 

7340. M. B. they /or the. 7842. Head sette. 7358. Th. countenaunce. 7860. 
M. U. laste. 7866. M. graithe. Th. bygyne. 
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Lt Roman de la Hose. 



Qu'ele disoit qu'il ert ses peres, 12228 

£t le visitoit moult sovent 

PIos que nul autre du covent ; 

£t il sovent la visitoit, 

Maint biau sermon li recitoit. 12232 

Ja por Faulx-Semblant ne lessast [Jfari^o*. iii. p. iso, u imo.] 

Que sovent ne la confessast ; 

£t par si grant devoc'ion 

Faisoient lor confession, 12236 

Que deus testes avoit ensemble 

£n un chaperon, ce me semble. 

De bele taille la devis, 
Mes un poi fu pale de vis ; 12240 

£1 resembloit, la pute lisse, 
Le cheval 

de TApocalipse, 
Qui senefie la gent male. 



D*ypocrisie tainte et pale : 

Car ce choval sor soi ne porte 

Nule color, fors pale et morte. 

D4tel color enlaugoree 

lert Astenance coloree ; 

De son estat se repentoit, 

Si cum ses vis representoit. 

De larrecin ot un bordon 

Qu'el re9ut de Barat por don, 

De triste pensee roussi ; 

Escharpe ot plaine de soussi. 

Quant el fu presto, si 8*en tome. 

Faulx-Semblans, qui bien so ratomc, 

Ot aussi cum por essoier, 

Vestuz les dras frere Sohier. 

La chiere ot moult simple et piteuse, 

"Ne regardeiire orguilleuse 

N*ot il pas, mes douce et peisible. 

A son col portoit une bible. 



[MieM, II. p. 45, L 1S007.] 1 2244 



12248 



12252 



12256 



12260 



12257. B. Out ; M. Et. 12258. M. Sohier ; B. lloger. 
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That seide he was hir fadir dere 7376 

To whom she hadde ofter went 

Than onj frere of his couent [M. 7380] 

And he visited hir also 

And many a sermoun seide hir to 7380 

He nolde lette for man on lyue 

That he ne wolde hir ofte shiyue 

[And with so great deuocion 

They made her confession 7384 

That they had ofte for the nones 

Two heedes in one hoode at ones 

Of fayre shappe / I deuysed her the 
£ut pale of face somtyme was she 7388 

That false traytouresse vntrewe [M. 7391] 

Was lyke that salowe horse of hewe 
That in the Apocalips is shewed 

That signifyeth to folke beshrewed 7392 

That ben al f ul of trecherye 
And pale / through hypocrisye 
For on that horse no colour is 

But onely deed and pale ywis 7396 

Of suche a colour enlangoured 

Was Abstynence iwys coloured [M. 7400] 

Of her estate she her repented 
As her visage represented 7400 

She had a burdowne al of thefte 
That Gyle had yeue her of his yefte 
And a skryppe of faynte distresse 

That ful was of elengenesse 7404 

And forthe she walked sobrely 
And False semblant saynt / ie vous die 
And as it were for suche mistere 

Done on the cope of a frere 7408 

With chere symple / and ful pytous [M. 7411] 

Hys lokyng was not disdeynous 
Ne proude / but meke and ful pesyble 

About his necke he bare a Byble 7412 

LI 7883—7674 are taken from Thynne's Edition; four leaves being lost in the 
'S. 7887. Bead 1 deuyse her thee. 7892. M. B. tho for to. 7407. Mead Had 
r And. 
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Lt Roman de la Rote. 



Apres 8'en ya mm escuier, 

Et por 868 membTe8 apnier 1 2264 

Ot, au8inc cum par impotence, iuaruam, ni. p. isa, i. laws.] 

De traison tine potence ; 

£t fist en sa manche glacier 

Un bien trenchant rasoer d'acier, 12268 

Quifutforg^ a nne forge 

Que Ten apele Cope^xorge. 

Tant va chascon et tant a'aprouche, 
Qu'il sunt venu a Male-Bouche 12272 

Qui a sa porte se seoit ; 
Trestous les trespassans veoit 
Lea pelerins choisist qui vienent, 

Qui moult hnmblement se contienent 12276 

Ending Pont moult humblement ; [jfifjw; ii. p. 4«, u isoio.] 
Astenance premierement 
Le salue, et de li va pres. 

Faulx-Semblans le salue apres, 12280 

Et oil eus ; mes one ne se mut, 
Qu*il nes douta ne ne cremut : 
Car quant veils les ot ou vis, 
Bien les conut, ce li fu vis ; 12284: 



Qu'il conoissoit bien Astenance, 
Mes n*i sot riens de contraignance. 
Ne savoit pas que fust contrainte 
Sa larronnesse vie fainte ; 
Ains cuidoit qu*el venist do gre. 
Mes el venoit d'autre degre ; 
Et s*ele de gre commen^a, 
Failli li gres des lors en 9a. 
Semblant ravoit il moult veil, 
Mais fans ne Tot pas coneii. 
Fans iert il, mes de fausset^ 
Ne Teiist il jamais rete : 
Car li Semblans si fort ovroit, 
Que la fausset^ li covroit ; 

12263. B. son [The translator perhaps read: con] ; M. 
M. Mes. 12269. P. Qui fat forge ; M. Qu'il fist forgier. 



12288 

{ilarteati. III. p. 154, I. 1268S.] 



12292 



12296 



sans. 12264. B. Et ; 
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[And squierly / f orthe gan he gon • 

And for to rest his lynunes vpon 

He had of treason a potent 

As he were feble / his way he went 7416 

But in his sleue he gan to thring 
A lasour sharpe / and wel bytyng [M. 7420] 

That was forged in a forge 
Whiche that men clepen Coupe gorge 7420 

So longe forthe her waye they nomen 
Tyl they to Wicked Tonge comen 
That at his gate was syttyng 
And sawe folke in the way passyng 7424 

The pilgrymes sawe he faste by 
That beren hem ful mekely 
And humbly they with him mette 
Dame Abstynence first him grette 7428 

And sythe him False semblant salued [M. 7431] 

And he hem / but he not remeued 

Eor he ne dredde hem not a dele 

For whan he sawe her faces wele 7432 

Alway in herte / him thought so 

He shulde knowe hem bothe two 

For wel he knewe dame Abstynaunce 

But he ne knewe not Constreynaunce 7436 

He knewe nat that she was constrayned 

Ne of her theues lyfe fayned [M. 7440] 

But wende she come of wyl al free 

But she come in another degree 7440 

And if of good wyl she beganne 

That wyl was fayled her thanne 

AKd False Semblant had he sayue alse 
But he knewe nat that he was false 7444 

Yet false was he / but his falsnesse 
Ne coude he nat espye / nor gesse 
For Semblant was so slye wrought 
That Falsenesse he ne espyed nought 7448 

7415. Bead potente [Sk.]. 7416. Bead wente [Sk.]. 7417. Bead thringe 
[Sk.]. 7418. Bead bytvnge [Sk.]. 7427. M. B. humblely. 7430. Bead remued 
[Sk.]. 7483. M. thoughte. 7441. Bead began. 7442. Bead as than for tliauiie 
[Sk.]. 7443. Bead aeyn for sayne [Sk.]. 
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Mes s'avant le coneiissies, 

Qu'en ses dras veil reiissies, 12300 

Bien jurissies le Roi celestre 

C^ue cU qui devant soloit estre 

L)e la dance li biaus Kobins, 

Or est devenus jacobins. 12304 

Mes sans faille, e'en est la some, 

Li jacobin sunt tuit prodome : 

Mauvesement I'ordre tendroient. 

So tel menesterel estoient ; [Jir<eM, IL p. 47, 1. laori.] 1 2308 

Si sunt cordelier et barrc, 

Tout soient il gros et quarre, 

£t sac et tuit li autre frere, 



Wi a eel qui prodons n'apere. 12312 

Mes ja ne verr^s d'aparence 

Conclurre bonne consequence 

En nul argument que Ten face, 

Se defaut existence csface : 12316 

Tous jors i trover68 sofime 

())ui la consequence envenime, 

►Se vous aves sotilit^ 

D'entendre la dupUcit^. 12320 

Quant li pelerin venu f urent luarutm, iii. p. ise, l 12715.] 
A Male-Bouche ou venir durent, 
Tout lor hernois moult pros d'eus niistrent ; 
I)el(*z Male-Bouche s'assistrent, 12324 

Qui lor a dit : ** Or 9a venes ! 
l)e YDS noveles m'apren^s, 
Et me dites quel achoison 
Vous amaine en ceste maison." 12328 

" Sire, dist Contrainte-Astenence, 
Por faire nostre penitence, 
De fin cuer net et enterin. 

Somes ci venu pelerin. 12332 

Presque tous jors a pi^ alons, 
12311. D. R. Et sac et ; £. Sachet et ; B. Et sachet ; M. Et sachent 



The Bomaunt of the Rose, 427 

[But haddest thou knowen hym befome [M. 7451] 

Thou woldest on a boke haue sworne 
Whan thou him saugh in thylke araye 
That he / that whilome was so gaye 7452 

And of the daunce loly Eobyn 
Was tho become a lacobyn 
But sothely what so menne hym cal 
Frere preachours bene good menne al 7456 

Her order wickedly they beren 
Suche mynstreUes / if they weren [M. 7460] 

So bene Augnstyns / and Cordylers 
And Cannes / and eke Sacked freers 7460 

And al freres shodde and bare 
Though some of hem ben great and square 
Ful hooly men / as I hem deme 

Eueiyche of hem wolde good man seme 7464 

But shalte thou neuer of apparcnce 
Sene conclude good consequence 
In none argument ywis 

If existens al fay led is 7468 

For menne maye fynde alwaye sopheme [M. 7471] 

The consequence to enueneme 
Who so that hath hadde the subtelte 
The double sentence for to se 7472 

Whan the pylgrymes commen were 

To Wicked Tonge that dwelled there 

Her barneys nygh hem was algate 

By Wicked tonge adowne they sate 7476 

That badde hem nere him for to come 

And of tidynges telle him some [M. 7480] 

And sayd hem : What case makoth you 

To come in to this place nowel 7480 

Ir sayd Strayned Abstynaunce 

We for to drye our penaunce 

With hertes pytous and deuoute 

Are commen / as pylgrimes gon aboute 7484 

Wei nyght on fote alway we go 

7449. Bead befom [Sk.]. 7450! Bead sworn [Sk.]. 7455. 7456. 7469. Read 
men [Sk.]. 7456. Bead Freres [Sk.]. 7461. Bead allc [Sk.]. 7462. Bead grete 
[Sk.] 7469. Bead sophyme [Sk.]. 7470. Bead envcnyme [Sk.]. 7471. OmU 
hadde. 7481. M. sayde. 7482. M. dryen. 7485. M. B. nygh. 
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428 Le Boman de la Rose, 

Moult avons poudreus les ttilons ; 

Si somes andui envoie 

Parmi cost monde desvoiu 12336 

Doner essample et preeschier 

Por les pecheora peeschier ; 

Autre peschaille ne volons ; 

£t por Dieu, si cum nous solons, 12340 

L'ostel vous volons demandcr ; [j/»c»«/. ii. p. 48, i. isioi.] 

Et por vostre vie amander, 

Mes qu'il ne vous delist dcsplairc, 

Nous vous vodrions ci retraire 12344 

Un bon sermon a brief parole." 

Adonc Male-Bouche parole : 
**L*ostel, dist il, tel cum ve^, iMarteau, in. p. im, 1. 127*1.] 
Pren^s, ja ne vous iert vads^ 12348 

Et dites quanqu'il vous plaira ; 
G'escoutorai quo ce sera." 

"Grant merci, sire." 

Ad(mc comence 
Premieremcnt dame Astenence : 13352 

** Sire, la vertu premeraino, 
La plus grant, la plus sovemine, 
Que nus lions mortiex puisse avoir 

Par science, ne par avoir, 12356 

C'est de sa langue refrcner : 
A ce se doit cliascun pener, 
Qu*ades vient il miex qu'en se taise 

Que dire parole mauvaise ; 12360 

Et cil qui volentiers Tescoutc 

N'est pas prodoms, ne Dieu ne doute. [Jfic**/, 11. p. 4a. 1. i.-;i2ii.] 
Sire, sor tons autres peclii^s 

De cestui estes entechi6s. 12364 

Une trufle pie^a deistes, 
Dont trop malement mespreistes, 
D*un varlet, qui ci repairoit. iMartmu, in. p. leo, 1. isTfi.] : 

Vous deistcs qu'il ne queroit 1 2368 

12334. B. Moult avons de poudre es talon.s. 12336. i>. monde ; M. jmoplp. 
12341. B. E. venons. 12348. E. D. R. veez ; M. uetb. 12350. B. ne ; M. omits. 
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« 

[Ful doughty ben our heeles two 

And thus bothe we ben sent 

Throughout this worlde that is miBwent 7488 

To yeue ensample / and preche also [M. 7491] 

To fysshen synful menne we go 

For other fysshyngo / ne fysshe we 

And sir / for that chary te 7492 

As we be wonte / herborowe we crane 

Your lyfe to amende Christ it saue 

And so it shulde you nat displease 

We wolden / if it were your ease 7496 

A shorte sermon vnto you sayne 

And Wicked Tonge answered agayne [M. 7500] 

The house (quod he) suche (as ye se) 
Shal nat be warned you for me 7500 

Say what you lyst / 

and I wol here 

Graunt mercy swete sir dere. 
(Quod alderfirst) dame Abstynenco 
And thus began she her sentence 7504 

Sir / the firste vertue certayno 
The greatest / and moste souerayne 
That may be founde in any man 

For hauynge / or for wytte he can 7508 

That is his tonge to refrayne [M. 7511] 

Therto ought euery wight him payne 
For it is lietter sty 11 be 

Than for to speken harme parde 7512 

And he that herkeneth it gladly 
He is no good man sykerly 

And sir / abouen al other synne 
In that arte thou moste gylty inne 7516 

Thou spake a iape / not longe a go 

And sir / that was ryght yuel do \}\. 7520] 

Of a yonge man / that here repayred 

And neuer yet this place apayred 7520 

Thou saydest he awayted nothyng 

7486. B. {noU) dusty /or doughty. 7487. M. Isent 7402. Rfwi sire. 7497. 

J8«jrf short sermoun [Sk.]. i2«wi «ayn [Sk.]. 7498. ifea<i agayn [Sk.]. 7502. 

Read sir©. 7606. Read ccrtayn [Sk.j. 7506. Rfod most souerayn [Sk.J. 7611. 
H. stylle. U. inserts to before be. 
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IjC Haman de la Basr, 



Fore que Bel-Acuel decevoir ; 

Xe de'istes pas de ce voir, 

A ins en inentistes, se devient, 

N'il ne va mes ci, ne ne vient, 

N'espoir, james ne le verr^ 

Bel-Acael en rest enserres, 

Qoi avec vous ci se jooit 

Des plus biaus geus que il pooit^ 

Le plus des jore de la semaine, 

Sans nule pensee vilaine. 

Or no s'ose mes solacier ; 

Le varlet aves fait chacier, 

Qui se venoit ici deduire. 

Qui vous esmut a li tant nuire. 

Fore que vostre male pensee 

Qui mainte men^onge a pensee 1 

Ce rout vostre fole loquence 

ifni bret et crie et noise et tence 

Kt les bhismes as gens eslieve, 

Et les desonore et les grieve 

Per chose qui n'a point de prueve, 

Fore d'aparence et de contrueve. 

Dire vous OS tout en apert : 

N'est pas tout voir quanqu'il ajiert. [uicjui, ii. p. 50, 

Si rest pecliies de controver 

Chose qui fait a reprover ; 

Vous mei'smes bien le saves, 

Por quoi plus grant tort en av^s. 

Et neporquant il n'i fait force ; 

II n'i donroit pas une escorce 

De clicsne, comment qu'il en soit 

Sacliies que nul mal n'i pensoit ; 

Car il i alast et venlst, iMarttfan, iii. p. lea, 1. 127»7.] 

Nule essoigne ne le tenist. 

Or n'i vient mes, 

n'il n'en a cure, 

Se n'est par aucune aventure, 

12372. B. ne ; M. ce. 12373. B. le ; M. I'i. 12390. B. ct ; 
». > est pas tot ; M. Qu'il n'est pas. 
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12376 



12380 



12384 



12388 



1. 13156.] 

12393 



12396 



12400 



12404 
M. ou. 12392. 
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[But to disceyue Fayre welcomyng 

Ye sayd nothyng sotho of that 

But sir / ye lye / I tel you plat 7524 

He ne cometh no more / ne gothe panle 

I trowe ye shal him neuer se 

Fayre welcomyng in prison is 

That ofte hath played with you er this 7528 

The fayrest games that he coude [M. 7531] 

Without fylthe styl or loude 

Kowe dare she nat her selfe solace 

Ye han also the manne do chace 7532 

That he dare neyther come ne go 

What meueth you to hate him so 1 

But properly your wicked thought 

That many a false leasyng hath thought 7536 

That meueth your foole eloquence 

Thai iangleth euer in audyence [M. 7540] 

And on the folke areyseth blame 

And dothe hem dishonour and shame 7540 

For thynge that maye haue no preuyng 

But lykelynesse / and contryuyng 

For I dare sayne / that Reason demeth 
It is nat al sothe thynge that semeth 7544 

And it is synne to controue 
Thynge that is to reproue 
This wote ye wele / and sir : therfore 
Ye ame to blame the more 7548 

And nathelesse / he recketh lyte [M. 7551] 

He yeueth nat nowe therof a myte 

For if he thought harme parfaye 

He wolde come and gone al daye 7552 

He coude himselfe nat abstene 

Nowe cometh be nat / and that is sene 

For he ne taketb of it no cure 

But if it be through auenture 7556 

7623. M. sayde. 7525. Read goth [Sk.] 7630. M. B. Withoute. Rmd stylle 
[Sk.]. 7531. M. B. U. he for she aiid himselfe for heraelfe. 7532. Rend man 
[Sk.]. 7642. Read controvyng or contrevvng [Sk.]. 7646. M. iriserU for before 
to. 7648. Insert wel before the. 7551. M. ttioughte. 
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Lt Soman de la Base 



£n trespassant, mains que li autre ; 

£t vous gaiti^ lance sus fautre 

A ceste porte sans sejor : 

La muse musart toute jor. 12408 

Par nuit et par jor i veilli^ 

Par droit neant vous traveillids. 

Jalousie, qui s'en atent 

A vous, ne vous vaudra ja tant ; 12412 

Si rest de Bel-Acueil damages, 

Qui sans riens acroire est en gages, 

Sans forfait en prison demore : 

La languist li chetis, et plore. 12416 

Se vous n*avids plus mesfait 

Ou monde quo cestui forfait, 

Vous delist Ten, ne vous poist mie, 

Bouter hors de ceste baillie, 12420 

Metre en chartre, 

ou lier en fer. 

Vous en irds 

ou cul d'enfer, 

Se vous ne vous en repentes." 

** Certes, dist il, vous i mentos ; 12424 

Mai soies vous ores venu. [if c*^/, ii. p. si, i. isi89.] 

Vous ai ge por ce retenu, 

Por moi dire honto et ledure 1 

Par vostre grant malaventure 12428 

Me tenissies vous por bergier ; 

Or ales aillors herbergicr, 

Qui m'apeles ci menteor. [.ua^f^fuf, in. p. loi, 1. 12827.] 

Vous estes dui euclianteor 12432 

Qui in'estos ci venu blasmer, 

Et, por voir dire, diffamer. 

A16s vous ore ce queraut ? 

A tous les deables me rent, 12436 

Ou vous, biau Diex, me confonacs, , 

S'ains que cis chastiaus fust fondc's, 

Ne passerent jor plus de dis 

12422. B. E. R. cul ; P. feu ; M. puis. 12433. B. Qui ; II. Quo. 12434. B. 
disfanier ; M. mesamrr. 12437. B. Ou ; M. Et 



The BomaufU of the Base. 4S3 

[And lasse than other folke algate 

And thou her watchest at the gate [M. 7560] 

With speare in thyne aiest alwaye 

There muse musarde al the daye 7560 

Thou wakest night and day for thought 

I wis thy traueyle is for nought 

And lelousye withouten fayle 

Shal neuer quyte the thy traueyle 7664 

And skathe is / that Fayre Welcomyng 

Without any trespassyng 

Shal wrongfully in prison be 

There wepeth and languyssheth he 7568 

And though thou neuer yet ywis [M. 7571] 

Agyltest manne no more but this 

Take nat a grefe it were worthy 

To putte the out of this bayly 7572 

And afterwarde in prison lye 

And fettre the tyl that thou dye] 

For thou shalt for this synne dwelle C'«^i«bj 

Eight in the deuels ers of belle 7576 

But if that thou repente thee 

Mafay thou liest falsly quod he [M. 7580] 

What welcome with myschaunce nowe 

Haue I therfore herberd yowe 7580 

To seye me shame and eke reproue 

With sory happe to youre bihoue 

Am I to day youre herbegere 

Gro herber yow elles where than heere 7584 

That han a Iyer called me 

Two tregetours art thou and he 

That in myn hous do me this shame 

And for my sothe saugh ye me blame 7588 

Is this the sermoun that ye make [M. 7591] 

To ali the deveUes I me take 

Or elles god thou lite confounde 

But er men diden this castel founde 7592 

It passith not ten daies or twelue 

7558. Head heer [Sk.]. 7559. Head alway [Sk.]. 7560. Read day [Sk.]. 
7566. JRead Withouten. 7570. Head man [Sk.]. 7580. Jtead herberwed [6k.]. 
7588. Bead herbergere [Sk.]. 7584. Bead herberwe. 7588. U. sothe aawe. Omit 
ye [Sk.]. 7592. Written in the margin by the same hand, 7598. Bead passid. 
ROMAUNT. 8 F 
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Lc Roman de la Rose. 



C^u'en le me dist, 

et gel tedis, 
Que edui la Roee besa ; 



12440 



Ne sai 88 plus s'en aSsa. 

Porqaoi me feist Ten acroiie 

La chose, s'ele ne fust voiie 1 12444 

Par DieUy ge dis et redirai, 

£t croi que ja n'en mentiraiy 

£t comerai a mes buisines, 

£t as voisins et as voisines, 12448 

Comment par ci vint et ala" 

Adonques Faulx-Semblans park : 
** Sire, tout n'est pas evangile 

Quanque Ten dit aval la vile : 12452 

Or n'ai^ mie oreilles sordes, 
£t ge vous pruef que ce sunt bordes ; 
Yous saves bien certainement lutekti, n. p. 6^ l mis.] 
Que nus n'aime enterinement 
For tant qu'il le puisse savoir, 
Tant ait en li poi de savoir. 
Home qui mesdie de lui. 
£t si rest voirs, s'onques le lui, 12460 



4 

4 



12456 

IMmrUam, UI. p. IM^ L Uttft.] 



Tuit amaut volentiers visitent 
Les leus ou lor amor habitant ; 
Cis vous honore, cis vous aime, 



Cis son tres chier ami vous claitne ; 12464 

Cis partout la ou vous encontre, 

Bele chiere et lie vous monstre, 

Et de vous saluer ne cesse. 

Si ne vous fait pas si grant presse, 12468 

N'est^ pas trop par lui lass^ ; 

Li autre i vienent u 

plus ass^s. 
Sachi^, se ses cuers Ten pressast, 

12441. a Que oeU ; M. Et que ciL 12449. B. ala ; M. par la. 12452. M. 
aval ; E. parmi. 12454. M., by mistakf., places this line afUr L 12467. 1246S. 
M . cis ; B. et 12464. M. Cis ; B. eU 12468. B. ai ; M. CL 



The Bomaunt of the Rose. 435 

iut it was tolde right to my selue 
^^nd as they seide right so tolde I 

IHe kyst the Bose pryuyly 7596 

TThus seide I now and haae seid yore 

I not where he dide ony more [M. 7600] 

Why shidde men sey me such a thyng 

If it hadde hene gahhyng 7600 

Kyght so seide I and wole seye yit [t§«ifi4A, ba«k] 

I trowe I lied not of it 

And with my hemes I wole hlowe 

To alle neighhoris a rowe 7604 

How he hath bothe comen and gone 

Tho spake faLssemblant right anone 

Afi is not gospel oute of doute 

That men seyn in the towne aboute 7608 

Ley no deef ere to my spekyng [M. 7611] 

I swere yow sir it is gahhyng 

I tiowe ye wote wel certeynly 

That no man loueth hym tenderiy 7612 

That seith hym harme if he wote it 

AH he he neuer so pore of wit 

And soth is also sikevly 

This knowe ye sir as wel as I 7616 

That loners gladly wole visiten 

The places there her loues habiten [M. 7620] 

This man yow loueth and eke honoureth 

This man to seme you laboureth 7620 

And clepith you his freend so deere 

And this man makith you good chere 

And euery where that you meteth 

He yow saloweth and he you greteth 7624 

He preseth not so of te that ye CXmit im] 

Ought of his come encombred be 

Ther presen other folk on yow 

FuH ofter than he doth now 7628 

And if his herte hym streyned so [M. 7631] 

7694. Bead told [8k.]. 7604. M. a-rowe. 7628. U. iiuerto be (rfter tliat. 
24. Th. saleweth. 

2 P 2 



486 



Ze Boffuin de la Boat. 



A la Roee il s'en apreasast, 
£t si sovent le vei'ssids, 
Que tot prov^ le pieiussi^s, 
Qu*il ne 8*en peiUt pas garder, 
8'en le deiist tout vif larder : 
II ne fast or mie en ce point 
Done sachi^ 



12472 



12476 



il n'i pense point ; 
Non fait Bel-Acueil vraiement, 
Tant en ait il mal paiement. 
Par Dieu, s'andui bien le vosissent, 



12480 



Maugri Yous la Rose coillissent. 



Quant da valet mesdit av^ 
Qui vous aime, bien le saves, 
Sachi6s, s'il i cUst beance 
J a n'en soi^ en mescreance, 
James nul jor ne vous amast, 
Ne ses amis ne vous clamast ; 
Aiiiz vosist penser et veillier 
Au cbastel prendre et essillier, 
S*il fust voire, car il lo seiist, 
Qui que so it 

dit le li eiist. 
De soi lo pooit il savoir, 
Puis qu*acces n'i poist avoir 
Si cum avant avoit eii, 
Tantost Teiist aparceii. 
Or le fait il tout autrement ; 
Done av6s vous outreement 
La mort d'enfer bien deservie. 



12484 



12488 



IMieket, II. p. SS, 1. IS25S.] 



IMarUau, III. p. 168, 1, ISSSB.] 
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12496 



Qui tel gent av^s asservie." 

Faulx-Semblans ainsinc le li prueve, 
Qu*il ne set respondre a la prueve. 



12500 



12473. B. si ; M. ci. 12474. B. Que tot ; M. Voire. 12478. B. E. pens? : 
bee. 12480. M. Taut; B. Tot. 12489. B. Ainz ; M. Kt. 12502. B. Qu 
M. Cil. 



The Jtamaumi qf the Urn. 437 

^^nto the Rose forto go 
^^e ahulde hym sene so ofte node 

Tlhat ye sholde take hjm with the dede 7632 

^e cowde his comyng not forhere 
TThough he hym thrilled with a spere 

I nerer not thanne as it is now 

But trustith wel I swere it yow 7636 

That it is clene out of his thought 

Sir certis he ne thenkith it nought [M. 76-10] 

No more ne doth fairs weloomyng 

That sore abieth al this thing 7640 

And if they were of oon assent 

Fnil soone were the Rose hent 

The maugre youres wolde be 

And sir of o thing herkeneth me 7644 

Sith ye this man that loueth yow 

Han seid such harme and shame now 

Witeth wel if he gessed it 

Ye may wel demon in youre wit 7648 

He nolde no thyng loue you so itMSw^^baOsi [M. 7651] 

Ke callen you his freende also 

But nyght and day he wole wake 

The casteli to destroie and take 7052 

If it were soth as ye devise 

Or some man in some maner wise 

Might it wame hym euerydele 

Or by hym silf perceyuen wele 7656 

For sith he myght not come and gone 

As he was whilom wont to done [M. 7660] 

He myght it sone wite and see 

But now all other wise wote he 7660 

Thanne haue sir al outerly 

Deserued helle and lolyly 

The deth of helle douteles 

That thrallen folk so gilUes 7664 

FAIs semblant proueth so this thing 
That he can noon answeryng 

7634. M. U. ye for he. 7685. M. B. Th. It new /or I nerer. 7661. Bead 
olde ; (f, I. 7649 [Sk.]. 7660. Bead doth for wote. 7661. M. B. inaert yo 
fUr haue. 7664. M. gilteles. 



438 



Lt Roman de la Eose, 



£t voit toute vols apaiance ; 

Pros qu'il n'en chiet en repentance, 12504 

£t lor dit : 

** Par Dieu, bien puet estre. 
Semblant, ge vous tiens a bon mestrey 
£t Astenance moult a sage : 

Bien sembl^ estre d*un corage. 12508 

Que me lo^ vous que je face 1 " 
** Confes ser^ en ceste place, 
£t ce pechi^ sans plus, dir^ ; 

De cestui vous repen tires. 12512 

Car ge sui d'ordre, et si sui prestre, 
De confessier le plus haut mestre 

Qui soit, tant cum li mondes dure ; ZMarumu, ni. p. 170, l 1291s.] 
tTai de tout le monde la cure. [JVieM, 11. p. m^ u issi.] 

Ce n'ot onques prestres cur^ 12517 

Tant fust a s'eglise jurcs ; 
£t si ai, par la haute Dame, 

Cent tans plus piti^ de vostre amc, 12520 

Que vos prestres parochiaus, 
Ja tant n'iert vostre especiaus. 
Si rai ge un moult grant avantage, 

Prekit ne sunt mie si sage 12524 

Ne si letr^ de trop com gio. 
J*ai de diviiiitc congie ; 



Voire par Dieu pie9a Teii. 
Por confessier m'ont esleU 
Li meillor qu*en puisse savoir 
Par mon sens et par moii savoir. 
Se vous vol6s ci confessier, 
£t ce pechi^ sans plus lessier. 
Sans faire en james mencion, 
Vous aunSs m'asolucion." ^ 



12528 



12532 



12524. P. Vostre prelat n'eat pas si sage. 

^ ' T?ie scene ends by Male-Bouche's kneeling down to make his confession vlun 
Strained' Abstinence seizes him by the throatf thus obliging him to put out hit 
tongue^ which is immMiately cut off by False- Semblant with the razor forged on 
t/ie anvil of Coupc-Gorgc which he carries under his cloak * (Boll). 
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The Bomaunt of the Base. 439 

-A.nd seth alwey such apparaonce 

^Eliat nygh he fel in repentaunce 7668 

.Ajid seide hym 

sir it may wel be [M. 7671] 

Semblant a good man semen ye 
.And abstinence fali wise ye seme 

Of o talent you bothe I deme 7672 

"What counceil wole ye to me yeven p«^f imi 

Syght heere anoon thou shalt be shryuen 
^nd sey thy synne withoute more 
Of this shalt thou repent sore 7676 

IFor I am prest and haue pouste 

To shryue folk of most dignyte [M. 7680] 

That ben as wide as world may dure 

Of afi this world I haue the cure 7680 

And that hadde neuer yit persoun 

Ke vicarie of no manor toun 

And god wote I haue of thee 

A thosand tyme more pitee 7684 

Than hath thi preest Parochial 

Though he thy freend be special 

I haue avauntage in o wise 

That youre prelatis ben not so wise 7688 

Ke half so lettred as am I [M. 7691] 

I am licenced boldely 

To Reden in Diuinite 

And longe haue red 7692 

Explicit 

.^673. Head yiven. 7676. M. repente. 7692. Perhaps add parde cfier red. 
^ MS. ends with I 7692. In8te€id of II. 7691-92 Thynoe has : 

In diuynite for to rede 

And to confessen out of drede 
If ve wol you nowe confease 

And leaue your synnes more and lease 

Without abode / Knele downe anon 

And yon shal haue abeolncion. 

ir Finis. 

T Here endetb the Bomaunt of the 

Rose: And here foloweth 

the boke of Troy- 

lous and Ore- 

seyde. 
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